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Model identifier / Identyfikator modelu: AD7747
Item /Parametr Symbol Value / Unit / Item /Parametr Unit/
Warto$¢ |Jednostka Jednostka
Type of heat input, for electric storage local space heaters only (select one)/
. Sposéb doprowadzania ciepta wytacznie w przypadku elektrycznych
Heat output / Moc cieplna . . . . . .
akumulacyjnych miejscowych ogrzewaczy pomieszczen (nalezy wybraé
jednaopcje)
. manual heat charge control, with integrated thermostat /
Nominal heat output / o
Nominalna moc cieplna Prom 2,0 kw reczny regulator doprowadzania ciepta zwbudowanym [no]
termostatem
Minimum heat output manual heat charge control with room and /oroutdoor
(indicative) / Minimalna temperature feedback / reczny regulator doprowadzania
moc cieplna P min S kw ciepta zpomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na [no]
(orientacyjna) zewnatrz
Maximum continuous electronic heat charge control with room and /or outdoor
heat output / Pmax,c 2,0 W temperature feec!back / elelftroniczny regulator [no]
Maksymalna stata moc doprowadzania ciepta zpomiarem temperatury w
cieplna pomieszczeniu lub na zewnatrz
Auxiliary electricity
consumption / Zuzycie fan assisted heat output / moc cieplna regulowana
energii elektrycznej na wentylatorem [nol
potrzeby wtasne
At nominal heat output / Type of heat output/room temperature control (select one) / Rodzaj mocy
Przy nominalnej mocy el max 0,000 kw cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu (nalezy wybra¢ jedng
cieplnej opcje)
At minimum heat output / single stage heat output and no room temperature control /
Przy minimalnej mocy el min 0,000 kw jednostopniowa moc cieplna bezregulacji temperatury w [no]
cieplnej pomieszczeniu
two or more manual stages, no room temperature control /
In standby mode / W L . .
trybie czuwania el g 0,000 kw co na.Jmnlej c’wa reczne stopnie bezregulacji temperatury w [no]
pomieszczeniu
with mechanic thermostat room temperature control /
mechaniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu za [no]
pomoca termostatu
with electronic room temperature control / elektroniczna
regulacja temperatury w pomieszczeniu lyes]
electronic room temperature control plus day timer /
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze [yes]
sterownikiem dobowym
electronic room temperature control plus week timer /
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze [yes]

sterownikiem tygodniowym

Other control options (multiple selections possible) / Inne opcje regulacji

(mozna wybrac kilka)

room temperature control, with presence detection /

regulacja temperatury w pomieszczeniu zwykrywaniem [no]
obecnosci

room temperature control, with open window detection /

regulacja temperatury w pomieszczeniu zwykrywaniem [yes]
otwartego okna

with distance control option /zregulacjg na odlegto$¢ [no]
with adaptive start control / zadaptacyjngregulacjgstartu [no]
with working time limitation / zograniczeniem czasu pracy [yes]
with black bulb sensor / zczujnikiem ciepta promieniowania [no]

Contact /Dane teleadresowe

Adler Sp.zo.0. ul.Ordona2A, 01-237 Warszawa, Polska
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DO NOT COVER« INSCRIPTION IMPORTANCE The inscription on the device means that the device is not to be covered

GB with clothing, blankets and other textile products which could cause ignition.
DE NICHT ABDECKEN” - BESCHRIFTUNG WICHTIGKEIT Die Beschriftung auf dem Geréat bedeutet, dass das Gerat nicht mit
Kleidungsstiicken, Decken und anderen Textilien bedeckt werden darf, die eine Entziindung verursachen kénnen.
R NE PAS COUVRIR” - IMPORTANCE DE L'INSCRIPTION L'inscription sur |'appareil signifie que I'appareil ne doit pas étre
recouvert de vétements, couvertures ou autres produits textiles pouvant provoquer une inflammation.
£s “NO CUBRIR”: IMPORTANCIA DE LA INSCRIPCION La inscripcion en el dispositivo significa que el dispositivo no debe
cubrirse con ropa, mantas y otros productos textiles que podrian causar una ignicion.
PT “NAO COBRE” - IMPORTANCIA DA INSCRICAO A inscrigdo no dispositivo significa que o dispositivo ndo deve ser
coberto com roupas, cobertores e outros produtos téxteis que possam causar ignicdo.
o ,NEGALIMA* - JRASYMAS SVARBU |raas ant prietaiso reikia, kad prietaisas neturi biiti padengtas drabufiais,
antklodémis ir kitais tekstilés gaminiais, kurie gali sukelti uzdegima.
W “NEIZMANTOJIET” - UZRAUDZIBAS SVARIBA leraksts uz iefices nozimé, ka ierice nav parklata ar apgérbu, segam un
citiem tekstilizstradajumiem, kas var izraisit aizdeg$anos.
EST ,,ARGE KASUTADA” - SISSEJUHATUS TAHELEPANU Seadmel olev pealkiri tdhendab, et seadet ei tohi kanda riideid,
tekke ega muid tekstiiltooteid, mis vBivad p&hjustada suttimist.
wu |"NE HASZNALION” - FELHASZNALASI FONTOSSAG A késziilék felirata azt jelenti, hogy a késziiléket nem boritja
ruhdzat, takaro és egyéb textiltermékek, amelyek gyulladdst okozhatnak.
BS “NEMOJTE POKLOPITI” - NAPOMENA ZNACAJ Natpis na uredaju znadi da se uredaj ne smije prekriti odje¢om, dekama
i_drugim tekstilnim proizvodima koji bi mogli izazvati paljenje.
RO "NU INTRETI" - IMPORTANTA INSCRIPTIE Inscriptia pe dispozitiv inseamni cé dispozitivul nu trebuie acoperit cu
imbracaminte, paturi si alte produse textile care ar putea provoca aprinderea.
P NEKLIDUJTE" - DULEZITE NAPRAVY Népis na zafizeni znamené, Ze zafizeni nesmi byt pokryté odévy, pfikryvkami a
jinymi t extilnimi vyrobky, které by mohly zplsobit vzniceni.
RU «HE MOKPbIBANTE» - BHUMAHWE HALNUCb Haanuch Ha yCTPONCTBE 03HAYaeT, 4To YCTPOICTBO He AOMKHO BbiTh
NOKPbITO OJIEK/A0M, 0eANaMU U APYTUMU TEKCTU/IbHBIMU U3AeNUAMM, KOTOPbIE MOTYT Bbi3BaTb BO3ropaHue.
&R "MHN KAAYTEPATE" - EMTPA®H Enpaocia H emypadn otn cuokeur onpaivel 8Tl n cUoKeUr Sev MpEmeL va KaAUTTTeTaL
pe poUxa, KOUBEPTEG Kat GAAa KAwOTOUDAVTOUPYLKA TipoiovTa mou Ba prmopovoav va ipokaAécouv avadAedn.
MK "HE MOBP3AHW" - BAXXHOCT 3A HAMPEZLYBAHbE HanucoT Ha ypeAoT 3Hauu AeKa ypeaoT He Tpeba Aa ce nokpumea co
obneka, kebWHba M APYIM TEKCTUIHM NPOM3BOAM LITO MOXKE A3 NPe/M3BMKaaT nanete.
NL "DO NOT covers" - opschrift BELANG De inscriptie op het apparaat betekent dat het apparaat niet te worden bedekt
met kleding, dekens en andere textielproducten die ontbranding kan veroorzaken.
s Ne pokrivajte - NAPISNI POMEMBNI napis Napis na napravi pomeni, da naprave ne prekrivajte z oblacili, odejami in
drugimi tekstilnimi izdelki, ki bi lahko povzrotili vzig.
A "ALA KAANTA" - KUVAUS TARKEAA Laitteen merkinta tarkoittaa, etts laitetta ei saa peittaa vaatteilla, peitteilld ja
muilla tekstiilituotteilla, jotka voivat aiheuttaa syttymista.
pL OSTRZEZENIE: W celu unikniecia przegrzania —nie przykrywac ogrzewacza Napis na urzadzeniu oznacza, ze urzadzenia
nie nalezy przykrywac odzieza, kocami i innymi wyrobami tekstylnymi, ktére moga spowodowac zapton.
T "Non coprire" - ISCRIZIONE IMPORTANZA L'iscrizione sul dispositivo significa che il dispositivo non deve essere
coperta con vestiti, coperte e altri prodotti tessili che potrebbero causare |'accensione.
HR "NEMOJTE POKLOPITI" - NAPISI VAZNOST Natpis na uredaju znadi da uredaj ne smije biti prekriven odjec¢om,
pokriva¢imai drugim tekstilnim proizvodima koji bi mogli izazvati paljenje.
sv "INTE SKYDD" - INSCRIPTION IMPORTANCE Inskriften pa enheten innebar att enheten inte ska tackas med klader,
filtar och andra textilprodukter som kan orsaka tdndning.
DK "DZAKK IKKE" - INSCRIPTION IMPORTANCE Indskriften pa enheden betyder, at enheden ikke skal vaere daekket af tgj,
tepper og andre tekstilvarer, der kan forarsage taending.
UA "HE MOKPUTTA" - BAX/IMBICTb BIA3HAYEHHA Hanuc Ha npucTpoi 03Hauae, Lo NPUCTPIi He NOBUHEH BYTW NOKPUTUI
0/IATOM, KOBAPaMM Ta iHLIMMM TEKCTUAbHUMM BUPOBaMMU, AKI MOXKYTb BUKAMKATU 3alMaHHA.
SR "HEMOJTE MOKNOMUTU" - HAMIOMEHA 3HAYAJ Hatnuc Ha ypehajy 3Haum aa ypehaj He Tpeba aa byae npekpuseH
ogehom, hebagrma v ApyrMm TEKCTUIHAM NPOU3BOAMMA KOjU MOTY U3a3BaTU Nasbetbe.
K "NEZAPLNAJTE" - DOLEZITE UPOZORNENIE Ndpis na pristroji znamena, 7e zariadenie by nemalo byt pokryté
oblec¢enim, prikryvkami a inymi textilnymi vyrobkami, ktoré by mohli spésobit zapalenie.
AR | BOSAS 85T 0 sl A Tond o g I AU ion S 500210 1T IS 0B e " Tap 1LY s
Adgeld
8G HE MOKPUBAWTE « BAXKHOCT HA HAAMMCA HaanuchT Ha yCTPOICTBOTO 03HauaBa, Ye yCTPOIACTBOTO He TpAGBa Aa 6bae
NIOKPUTO C APEXU, OAEANA U APYTU TEKCTUIHU NMPO/YKTH, KOMTO MOTaT [1a NPUYMHAT 3anasBaHe.
Az OPULMSYiN« YAZIGININ 9H3MIYYSTI Cihazin tizarindaki yazi cihazin alismaga sabab ola bilacak paltar, adyal va digar

tekstil mahsullariils 6rtiilmamasi demakdir.
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READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
1. Before using the device, read the user manual and follow the instructions contained
therein. The manufacturer is not liable for damage caused by using the device contrary to
its intended use or improper operation.
2. The device is for home use only. Do not use it for other purposes that are inconsistent
with its intended use.
3. The device should only be connected to a 220-240V ~50/60Hz socket.
In order to increase the safety of use, many electrical devices should not be connected to
one power circuit at the same time.
4. Be especially careful when using the device when children are around. Do not allow
children to play with the device and do not allow children or people unfamiliar with the
device to use it.
5. WARNING: This equipment can be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental abilities, or persons without experience or
knowledge of the equipment, if it is carried out under the supervision of a person
responsible for their safety or they have been given instructions on the safe use of the
device and are aware of the dangers associated with its use. Children should not play with
the equipment. Cleaning and user maintenance should not be performed by children,
unless they are over 8 years of age and are supervised.
6. WARNING: The appliance is designed to dry fabrics washed in water only.
7. WARNING: If the appliance is used in a bathroom, it should be located so that switches
and other controls cannot be touched by persons in the bath or shower.
8. WARNING: To avoid hazards to very young children, this appliance should be installed
so that its lowest part is at least 600mm above the floor.
9. WARNING: To avoid overheating, do not cover the device.
10. Always remove the plug from the socket after use by holding the socket with your hand.
DO NOT pull on the net cord.
11. Do not immerse the cord, plug or the entire appliance in water or any other liquid. Do
not expose the device to weather conditions (rain, sun, etc.)
12. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it
should be replaced by a specialist repair facility in order to avoid a hazard.
13. Do not use the appliance with a damaged power cord, or if it has been dropped or
damaged in any way, or is not working properly. Do not repair the device yourself, as it may
cause electric shock. Return the damaged device to the appropriate service center for
inspection or repair. Any repairs may only be made by authorized service points.
Improperly performed repair may result in serious danger to the user.
14. Do not use the device near flammable materials.
15. Do not leave the device connected to the socket unattended.
16. For additional protection, it is advisable to install a residual current device (RCD) in the
electrical circuit with a rated residual current not exceeding 30 mA. Please consult an

electrician for this. ,



17. When the appliance is used in the bathroom, remove the plug from the mains socket
after use, as the proximity of water is dangerous even when the appliance is switched off.
18. Do not allow the device to get wet. If the device falls into water, pull the plug out of the
socket immediately. Do not put your hands into the water when the device is connected to
the mains. It must be checked by a qualified electrician before being used again.

19. Do not handle the device with wet hands.

20. Always switch off the appliance before removing the plug from the socket.

21. The operating device must be supervised and within sight at all times. When leaving
the room where the device is operating, always turn it off. If the device is not working,
always remove the plug from the mains socket.

22. Do not connect the device to an automatic de-energizing device, such as a thermal
control device or a timer.

23. Keep flammable materials such as furniture, bedding, paper, clothes, curtains, etc. at
least one meter away from the device.

24. Do not cover the device during operation or place any objects on it.

25. The power cord must not be laid above or below the heater, nor should it touch or lie
near its hot surfaces. Do not place the device under an electrical outlet.

26. Heating surfaces may heat up to more than 60°C. The device should be installed in
such a place that children and pets cannot reach it.

27. The device may not be installed or used in vehicles.

28. There are parts inside the appliance that may be hot or cause sparks. Do not operate
the heater in areas where materials such as gasoline, paint or other flammable substances
are used or stored.

29. Always disconnect the device from the mains and disconnect the power cord from the
device when it is not in use or you want to clean it.

BEFORE FIRST USE:

1. After removing the packaging, make sure that the device is in good condition.

2. The packaging materials may contain plastic, nails etc., which may be hazardous and therefore should not be left within the reach of
children.

3. Keep all objects at least 1 meter from the front and sides of the appliance.

4. Do not use the device in next to a window as rain may cause the electric shock.

5. Do not use the device outdoors, or on wet surfaces. Avoid spilling liquid on the device.

WALL INSTALLATION METHOD

1. Installation MUST be carried out by a qualified electrician.

2. Do not connect the device to the mains source until it has been installed in its final location and adjusted to the position it will be used
in.

3. Avoid installation behind a door.

4. The device must not be located immediately below a socket-outlet.

5. In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cutout, this device must not be supplied through an external
switching device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the utility.

6. On the wall at least 1.8 meters away from the ground, make two holes horizontally with a hole distance of about 176mm. Two metal
screws and two plastic expansion screws are attached in box together with the device.

7. Install expansion screws in the holes to keep the nail heads slightly up and project at least 4mm from the wall.

Place the device with the air outlet vent facing downwards, align the nail head with the two holes on the back of the fuselage, hang it on
the screw, and move the device appropriately so that the wall-hanging hole of the product catches the nail so as to install it firmly.

8. After the installation is completed, check the montage stability first, and then turn on the power after it is completely stable.

9. Before use, make sure that the towel rack fixing nut (4) is tighéened.



10. Rotate the towel rack (3) down or up according to your needs.
11. Before use, make sure the device is well fixed on the wall.

WARNING:

* Do not cover or restrict airflow to the inlet or exhaust grilles in any manner as the device may overheat and become a fire risk.
* FIRE RISK EXISTS IF THE HEATER IS COVERED BY OR POSITIONED CLOSE TO CURTAINS OR OTHER COMBUTIBLE
MATERIALS.

PRODUCT DESCRIPTION: Bathroom heater CR7747 - Figure | and I.

1. Main power switch 2. Housing

3. Rack for towel 4. Towel rack fixing nut

5. Screen display 6. Air outlet 7. Airinlet
Control panel description - Figure III.

T - digital display K1 — weekly program icon “P”

R - timer icon F1 - warm air fan icon

F2 - hot air fan icon 01 - open-window detection mode icon

8 — Fan button 9 — Timer button

Remote control (4) description - Figure IV.

A - working status button 8 - Fan button

9 - Time button C - Setting button "SET"

E — temperature / time decrease button “-* F - temperature / time increase button "+"
G - desired setting confirmation button “OK” J — desired working day button for days “d1-d7”
K - weekly program button "P" L — time switching on button “TIME/on”

N - time turning off button "TIME/off" M - edit button for period P1-P6

O - open-window detection mode button
USAGE

1. USAGE WITHOUT REMOTE CONTROL

1.1. STANDBY STATE - figure V

Plug in the power and turn on the main power switch (1) on the back of the device. The device enters the standby state. The display
shows “S” - look at figure V.

1.2. FAN OPERATION - figure: VI, VII, VIII.

Press the fan button (8) on the device:

- once, the device flows cool air — the display looks like figure VI.

- twice, the device flows warm air — the display looks like figure VII.

- three times, the device flows hot air — the display looks like figure VIII.

- four times, the device enters the standby state. Before switch off the device is blowing cold air for 30 seconds — the display looks like
figure VI.

1.3. TIMER OPERATION - figure: IX, X.

* DELAYED STOP - figure IX.

Press the button (9) to set timer in range from 1 — 12 hours. Pressing the button (9) one time increases one hour for timer. After setting
time by repeated pressing the button (9) to desired time period, the display will show current setting time for 5 seconds, then resume to
previous display, meanwhile the timer icon (R.) starts to be illuminated. After desired time pass, the device will switch off automatically.
Figure IX. is an example of setting 8 hours.

* DELAYED START - figure X.

In standby mode, press the timer button (9), you can set the turn-on time in range from 1 to 12 hours. After setting time by repeated
pressing the button (9), the display (5) shows the turn-on time and also the (R.) icon is illuminated. The display (5) automatically
decreases 1 hour for each hour passed. When the power-on time arrived, the device will automatically turns on. The default setting
temperature is 23 degree of Celsius during turn-on. Figure X. is an example to set turn-on time to 8 hours.

1.4. TEMPERATURE SETTING

There is no available temperature setting function if no use the remote control (4). The device will automatically turn off after 12 hours of
continuous operation and enter into standby mode.

2. USAGE WITH REMOTE CONTROL

FUNCTIONS OPERATE BY REMOTE CONTROL DESRIBED BELOW CANNOT BE SET UP WITHOUT USING THE REMOTE
CONTROL

Note: During the operation of the remote control (4), the remote control transmitter must aim at remote control receiving area of device to
avoid remote control ineffective. The remote controller (4) can be normally used within 3 meters in front of the product and in the left and

9



right angles of 60 degrees.

2.1. FAN OPERATION - figure: VI, VII, VIII.

Press the button (A) once, the device enters into working status, the device flows cool air — the display looks like figure VI.
Press the fan button (8):

- again, the device flows the warm air — the display looks like figure VII.

- again, the device flows the hot air — the display looks like figure VIII.

- again, the device enters into working status, the device flows cool air — the display looks like figure VI.

Pressing the button (A) again cause the cool air starts to blow, the display looks like figure V. After 30 seconds the device stops to blow,
the device enters into standby mode again.

2.2. TIMER OPERATION - figure: IX, X.
To operate timer function with remote control use the button (9). The operation is same as for buttons at device housing described in
point 1.3.

2.3. CURRENT TIME / DAY SETTING - figure: XIII, XIV, XV.

Itis obligatory to set up inside clock of the device by setting up the current hour and minutes and actual day od week, just to let the
device operate properly with weekly program.

Weekly program can be set up by using the remote control ONLY.

NOTE: after the device is power off (plug off) or brake in electricity supplying happened, the device will reset, it is necessary to set the
current time and day again because the device is not equipped in inside battery to support the memory of inside device clock.
The current time (hour and minutes) and day of week can be set up both under standby mode and working status. Follow up next steps:

2.3.1. CURRENT TIME SETTING

Press SET button (C.) on the remote control (4)

- one time, the digital display (T) shows "12“ that means 12:00 a.m. as default, then press the plus (F) or the minus (E) buttons
repeatedly to set current hour in range from 00 to 23 according to local time

- press SET button (C.) button again, the display shows minutes “ 30" that means half an hour as default, then press the plus (F) or the
minus (E) buttons repeatedly to set current minutes in range from 00 to 59. Continuous the setting procedure described in point 2.3.2
now.

2.3.2. CURRENT DAY SETTING

Just after complete current time setting (point 2.3.1) continue to set up the day setting, as below steps:

- press SET button (C) on the remote control (4) again to display the day of week,

- then press the plus (F) or the minus (E) buttons repeatedly to set current day.

The digital display (T) will show: d1=Monday, d2=Tuesday, d3=Wednesday, d4=Thursday ,d5=Friday, d6=Saturday, d7=Sunday.
- then press “OK” confirm button (G) to confirm the setting.

Example: setting to Wednesday, 9:30 a.m. — look at Figures: XIlI, XIV, XV.

NOTE:

- After the device is power off (plug off) or brake in electricity supplying happened, the device will reset, it is necessary to set the current
time and day again.

- In such case, press SET button (C) to check the current time & day in turn;

- The timer set up period is 00-23 for hours, 00-59 for minutes. To check the current time and setting temperature, press SET again.

2.4. TEMPERATURE SETTING - figure XVI.

During working status, press the plus (F) or the minus (E) buttons, the digital display (T) shows "23" that means default temperature 23
degree of Celsius. Then, then press the plus (F) or the minus (E) buttons repeatedly to set desired temperature in range from 10 to 49
degree of Celsius, press confirmation button (G) to confirm the setting.

For example: The current ambient temperature is 15 degree of Celsius, when set temperature to 25 degree of Celsius, the digital
display (T )will show like at Figure XVI.

Principle of temperature control by the device:

- when the difference between desired temperature and the current room temperature is higher than 2 degree of Celsius, the device
working with hot airflow, the icon (F2) is illuminated,

- when the difference between desired temperature and the current room temperature is lower than 2 degree of Celsius, the device
working with warm airflow, the icon (F1) is illuminated,

- when desired temperature and the current room temperature are the same, the device blowing the cool airflow for 30 seconds to blow
out warm air left inside, then the device will stop operate.

If you want to cancel the setting temperature, press the fan button (8) to choose the low or high heating level, the device will work without
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setting temperature, so the digital display (T) will show “--". After continuous heating for 12 hours, the fan will blow cool air fpr 30
seconds, then the device stops blowing and will enter into standby mode.

2.5. SETTING THE WEEKLY PROGRAM - available by the remote control (4) only. FigureS: XVII - XXI.

NOTE: Before turn on weekly program: it must set days of work and work time period (P1-P6) , otherwise the weekly default state is “00”,
the product does not work.

After complete setting of current TIME / DAY (points 2.3.1 and 2.3.2) , below are listed steps to set weekly program:

2.5.1 Press button (A) on remote control, the product enter into working status.

2.5.2 Press the weekly program button (K) , the display (5) shows icon K1, the device enters into weekly program setting. Look at figure
XVIL.

2.5.3 Press day button (J) , the digital display (T) shows “d1”, then press repeatedly the day button (J) to set desired working day
(Monday-Sunday: d1~d7). Look at figure XVIII to see the example setting for Monday.

2.5.4. Press the edit button (M), the display (5) shows “P1’- period one - as default, press the edit button (M) to set time period (P1-P6).
Note: It can be set maximum 6 time periods for each working day, while setting any time and adjust temperature.

Follow step 2.5.5 - 2.5.7 below to set: turn-on time / turn-off time / desired temperature for each time period (P1-P6). Setting P1 shown
at figure XIX.

2.5.5. Press the time on button (L), the digital display (T) shows "00" by default. Press the timer on button (L) once in increments of one
hour as many times as necessary to set the desired on time (00-24 hours). Example: set the on time to 7:00 am - see picture XX.

2.5.6. Press time-off button (N) to set up the stop of time period, the digital display (T) shows the previous turn-on time by default. Press
time-off button (N), each one time pressing increases one hour to set the turn-off time in range: 00-24 hours. Example: setting the turn-
off time 13:00 p.m. — look at figure XXI.

The desired time switch off hour cannot be earlier than desired time-on hour.

When the desired time-on (start of period) is the same as the desired time — off (stop of period), the device enters into standby mode.
2.5.7. Press the plus (F) or the minus (E) buttons repeatedly to setting the desired temperature in range from 10 to 49 degree of Celsius.
2.5.8. Repeat steps 2.5.3 - 2.5.7 described above to set the weekly program for all device working day you want.

2.5.9. Then press the confirmation button (G) to confirm the settings.

2.5.10 To cancel the weekly program function, press the button (K) again , the icon (K1) will go off. The weekly program is off.

Note: After the above setting are completed and weekly program is working, the icon K1 is illuminated on the display (5), then:
- press the day button (J) to check with set working day (d1-d7),

- press the edit button (M) to check with time period (P1-P6),

- press the time-on button (L) to check with the set turn-on time,

- press the time-off button (N) to check the set turn-off time.

2.6. OPEN WINDOW DETECTION MODE SETTING - available by the remote control (4) only.

2.6.1. Press the button (A) on your remote control (4), the device enters into working status. Let the device heating for a moment until
operate stable.

2.6.2. Press the button (O) by remote control, the icon (O1) will be on display (5). The temperature display “23"by default. Press the plus
(F) or the minus (E) buttons repeatedly to set target temperature. During open-window detection mode, once the ambient temperature
drops 5-10 degree of Celsius within 10 minutes, then the device will stop working and enter into standby mode. Then press the button
(A) to turn on the device.

Press the button (O) again to turn off the open-window detection mode, the icon (O1) will off at display (5) and the device will resume to
previous working mode.

Below is an example to set 23 degree of Celsius during open-window detection mode. Look at figure XI.

2.6.3 When turn on at the same time for both open-window detection and weekly program, during the OFF period of weekly program, the
device does not operate. During the working status of weekly program, the temperature is subject to the setting temperature of open-
window detection mode. Look at figure XII.

2.7 REMOTE CONTROL

Follow the instructions of use and the recycle rules given on the battery packaging. The procedure of battery replacement is described
below - look at figure XXII.

1. Open the battery compartment by sliding the cover down.

2. Insert the battery into the compartment. The remote control requires 1 CR2025 3V lithium battery (not included).

3. Close the battery compartment.

CLEARING AND MAINTENANCE

1. Before cleaning switch off the main power switch (1), plug out the device and let the device to cool down.

2. A common cause of overheating is deposits of dust or fluff in the appliance. Ensure these deposits are removed regularly by
unplugging the device and vacuum-cleaning air inlets (7) and air outlets (6), where available.

3. Do not use abrasive cleaning products on this device. Clean with a damp cloth (not wet) rinsed in hot soapy water only.
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TECHNICAL DATE:

Power: 2000W

Power supply: 220-240V ~50Hz
Waterproof: IPX2

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste

bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

| |

SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN
1. Lesen Sie vor der Verwendung des Gerats die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die
darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch nicht
bestimmungsgemale Verwendung oder unsachgeméalie Bedienung des Geréates entstehen.
2. Das Gerat ist nur fir den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht flir andere
Zwecke, die nicht mit der beabsichtigten Verwendung tbereinstimmen.
3. Das Gerat sollte nur an eine 220-240V ~50/60Hz Steckdose angeschlossen werden.
Um die Nutzungssicherheit zu erhdhen, sollten nicht viele elektrische Gerate gleichzeitig an
einem Stromkreis angeschlossen werden.
4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat verwenden, wenn Kinder in der
Néahe sind. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat spielen und gestatten Sie Kindern oder
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind, nicht, es zu benutzen.
5. WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats verwendet werden, wenn es unter Aufsicht einer
dafir verantwortlichen Person durchgeflhrt wird ihre Sicherheit oder sie wurden im sicheren
Umgang mit dem Geréat unterwiesen und sind sich der mit seiner Verwendung verbundenen
Gefahren bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung sollten nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter
als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.
6. WARNUNG: Das Gerat ist nur zum Trocknen von mit Wasser gewaschenen Textilien
bestimmt.
7. WARNUNG: Wenn das Gerat in einem Badezimmer verwendet wird, sollte es so
aufgestellt werden, dass Schalter und andere Bedienelemente nicht von Personen in der
Badewanne oder Dusche beriihrt werden kdnnen.
8. WARNUNG: Um Gefahren fir sehr junge Kinder zu vermeiden, sollte dieses Gerat so
installiert werden, dass sich sein unterster Teil mindestens 600 mm Uber dem Boden
befindet.
9. WARNUNG: Decken Sie das Gert nicht ab, um eine Uberhitzung zu vermeiden.
10. Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose, indem Sie die
Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT an der Netzschnur.
11. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte Gerét nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonne
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usw.)

12. Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ersetzt werden, um Gefahren zu
vermeiden.

13. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel, oder wenn es fallen
gelassen oder in irgendeiner Weise beschadigt wurde oder nicht richtig funktioniert.
Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dies zu Stromschlagen flihren kann. Senden Sie
das beschadigte Gerat zur Inspektion oder Reparatur an das entsprechende Servicecenter.
Reparaturen dirfen nur von autorisierten Servicestellen durchgefiihrt werden.
Unsachgemald durchgeflihrte Reparaturen kdnnen zu ernsthaften Gefahren fiir den
Benutzer fiihren.

14. \lerwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.

15. Lassen Sie das an die Steckdose angeschlossene Gerat nicht unbeaufsichtigt.

16. Fir zusatzlichen Schutz ist es ratsam, im Stromkreis einen Fehlerstromschutzschalter
(RCD) mit einem Nennfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA zu installieren. Wenden Sie
sich hierfir bitte an einen Elektriker.

17. Wenn das Gerat im Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie nach Gebrauch den
Stecker aus der Steckdose, da die Nahe von Wasser auch bei ausgeschaltetem Gerat
gefahrlich ist.

18. Lassen Sie das Gerat nicht nass werden. Sollte das Gerat ins Wasser fallen, ziehen Sie
sofort den Stecker aus der Steckdose. Tauchen Sie Ihre Hande nicht ins Wasser, wenn das
Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist. Es muss von einer Elektrofachkraft Gberpruft
werden, bevor es wieder verwendet wird.

19. Fassen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an.

20. Schalten Sie das Gerat immer aus, bevor Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen.
21. Das Bediengerat muss beaufsichtigt und jederzeit sichtbar sein. Wenn Sie den Raum
verlassen, in dem das Gerat betrieben wird, schalten Sie es immer aus. Wenn das Geréat
nicht funktioniert, ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose.

22. Schlieen Sie das Gerat nicht an ein automatisches Abschaltgerat an, wie z. B. ein
thermisches Steuergeréat oder einen Timer.

23. Halten Sie brennbare Materialien wie Mobel, Bettwasche, Papier, Kleidung, Vorhange
usw. mindestens einen Meter vom Gerét entfernt.

24. Decken Sie das Geréat wahrend des Betriebs nicht ab und stellen Sie keine
Gegenstande darauf ab.

25. Das Netzkabel darf nicht tiber oder unter dem Heizgeréat verlegt werden und darf auch
nicht dessen heille Oberflachen bertihren oder in deren Nahe liegen. Stellen Sie das Gerat
nicht unter eine Steckdose.

26. Heizflachen konnen sich auf iber 60°C erhitzen. Das Gerét sollte so installiert werden,
dass Kinder und Haustiere es nicht erreichen konnen.

27. Das Gerat darf nicht in Fahrzeugen eingebaut oder verwendet werden.
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28. Im Inneren des Gerats befinden sich Teile, die heil sein oder Funken verursachen
konnen. Betreiben Sie das Heizgerat nicht in Bereichen, in denen Materialien wie Benzin,
Farbe oder andere brennbare Substanzen verwendet oder gelagert werden.

29. Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz und trennen Sie das Netzkabel vom
Gerat, wenn Sie es nicht benutzen oder reinigen mochten.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH:

1. Vergewissern Sie sich nach dem Entfernen der Verpackung, dass das Gerét in gutem Zustand ist.

2. Das Verpackungsmaterial kann Kunststoffe, Nagel usw. enthalten, die gefahrlich sein kdnnen und daher nicht in der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden sollten.

3. Halten Sie alle Gegenstande mindestens 1 Meter von der Vorderseite und den Seiten des Geréts entfernt.

4. \Verwenden Sie das Gerét nicht neben einem Fenster, da Regen einen Stromschlag verursachen kann.

5. Verwenden Sie das Gerét nicht im Freien oder auf nassen Oberflachen. Vermeiden Sie das Verschitten von Flissigkeiten auf dem
Gerét.

VERFAHREN ZUR WANDMONTAGE

1. Die Installation MUSS von einem qualifizierten Elektriker durchgefiihrt werden.

2. SchlieRen Sie das Gerét erst dann an das Stromnetz an, wenn es an seinem endgliltigen Standort installiert und auf die Position
eingestellt wurde, in der es verwendet werden soll.

3. Vermeiden Sie die Installation hinter einer Tiir.

4. Das Gerét darf nicht direkt unter einer Steckdose aufgestellt werden.

5. Um eine Gefahrdung durch unbeabsichtigtes Zurlicksetzen des Uberhitzungsschutzes zu vermeiden, darf dieses Gerét nicht iiber ein
externes Schaltgerat, wie z. B. eine Zeitschaltuhr, versorgt oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelmaRig vom
Versorgungsunternehmen ein- und ausgeschaltet wird.

6. Machen Sie an der Wand mindestens 1,8 Meter vom Boden entfernt zwei horizontale Lcher mit einem Lochabstand von etwa 176 mm.
Zwei Metallschrauben und zwei Kunststoff-Dehnschrauben sind zusammen mit dem Gerét im Karton enthalten.

7. Installieren Sie Dehnschrauben in den Léchern, um die Nagelkdpfe leicht nach oben zu halten und mindestens 4 mm von der Wand
vorzustehen.

Platzieren Sie das Gerat mit der Luftauslassoffnung nach unten, richten Sie den Nagelkopf an den beiden Lochern auf der Riickseite des
Rumpfs aus, hangen Sie es an die Schraube und bewegen Sie das Gerat entsprechend, sodass das Wandaufhangeloch des Produkts
den Nagel erfasst um es fest zu installieren.

8. Nachdem die Installation abgeschlossen ist, Uberpriifen Sie zuerst die Montagestabilitat und schalten Sie dann die Stromversorgung
ein, nachdem sie vollstandig stabil ist.

9. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Befestigungsmutter des Handtuchhalters (4) angezogen ist.

10. Drehen Sie den Handtuchhalter (3) je nach Bedarf nach unten oder oben.

11. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass das Geréat gut an der Wand befestigt ist.

WARNUNG:

* Bedecken oder beschranken Sie den Luftstrom zu den Einlass- oder Auslassgittern nicht, da das Gerat iiberhitzen und zu einem
Brandrisiko werden kann.

* BRANDGEFAHR BESTEHT, WENN DAS HEIZGERAT VON VORHANGEN ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN
ABGEDECKT ODER IN DEREN NAHE AUFGESTELLT WIRD.

PRODUKTBESCHREIBUNG: Badezimmerheizung CR7747 — Abbildung | und II.
1. Hauptnetzschalter 2. Wohnen 3. Ablage firr Handtuch
4. Befestigungsmutter des Handtuchhalters 5. Bildschirmanzeige 6. Luftauslass 7. Lufteinlass

Beschreibung des Bedienfelds — Abbildung IIl.

T - Digitalanzeige K1 - Symbol Wochenprogramm ,P*

R - Timer-Symbol F1 - Symbol des Warmluftgeblases

F2 - HeiRluftgeblase-Symbol 01 - Symbol fiir Erkennungsmodus bei gedffneten Fenstern

8 — Liiftertaste 9 - Timer-Taste

Beschreibung der Fernbedienung (4) - Abbildung IV.

A - Arbeitsstatustaste 8 - Liiftertaste

9 - Zeittaste C - Einstellknopf "SET"

E — Temperatur-/Zeitverringerungstaste ,-* F - Temperatur- / Zeiterh6hungstaste "+"

G - Bestatigungstaste fiir die gewlinschte Einstellung ,OK* J — Schaltflache gewiinschter Arbeitstag fiir die Tage ,d1-d7*
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K - Wochenprogrammtaste ,P* L - Zeitschalttaste , TIME/on*
N - Zeitabschalttaste "TIME/off" M - Bearbeitungstaste fiir Zeitraum P1-P6
O - Taste fiir Erkennungsmodus bei geéffnetem Fenster

VERWENDUNG

1. VERWENDUNG OHNE FERNBEDIENUNG

1.1. BEREITSCHAFTSZUSTAND - Abbildung V

Stecken Sie das Netzkabel ein und schalten Sie den Hauptschalter (1) auf der Riickseite des Gerats ein. Das Gerat wechselt in den
Standby-Zustand. Das Display zeigt ,S* - siehe Abbildung V.

1.2. LUFTERBETRIEB - Abbildung: VI, VII, VIII.

Driicken Sie die Liftertaste (8) am Gerét:

- Einmal strémt kiihle Luft durch das Geréat - die Anzeige sieht aus wie in Abbildung VI.

- zweimal stromt warme Luft durch das Gerat — die Anzeige sieht aus wie in Abbildung VII.

- Dreimal strdmt heile Luft aus dem Gerat — das Display sieht aus wie in Abbildung VIII.

- viermal wechselt das Gerat in den Standby-Zustand. Vor dem Ausschalten blast das Gerat 30 Sekunden lang kalte Luft — das Display
sieht aus wie in Abbildung VI.

1.3. TIMERBETRIEB - Abbildung: IX, X.

*VERZOGERTER HALT - Abbildung IX.

Driicken Sie die Taste (9), um den Timer im Bereich von 1 - 12 Stunden einzustellen. Durch einmaliges Driicken der Taste (9) erhdht sich
der Timer um eine Stunde. Nachdem Sie die Zeit durch wiederholtes Driicken der Taste (9) auf den gewiinschten Zeitraum eingestellt
haben, zeigt das Display die aktuelle Einstellzeit fiir 5 Sekunden an und kehrt dann zur vorherigen Anzeige zuriick, wéahrend das Timer-
Symbol (R.) zu leuchten beginnt. Nach Ablauf der gewlinschten Zeit schaltet sich das Gerat automatisch ab. Abbildung IX. ist ein Beispiel
fiir die Einstellung von 8 Stunden.

* STARTVERZOGERUNG - Ziffer X.

Driicken Sie im Standby-Modus die Timer-Taste (9), Sie konnen die Einschaltzeit im Bereich von 1 bis 12 Stunden einstellen. Nach dem
Einstellen der Zeit durch wiederholtes Driicken der Taste (9) zeigt das Display (5) die Einschaltzeit und auch das Symbol (R.) leuchtet. Die
Anzeige (5) verringert sich mit jeder verstrichenen Stunde automatisch um 1 Stunde. Wenn die Einschaltzeit erreicht ist, schaltet sich das
Gerat automatisch ein. Die voreingestellte Temperatur betragt beim Einschalten 23 Grad Celsius. Abbildung X. ist ein Beispiel fiir die
Einstellung der Einschaltzeit auf 8 Stunden.

1.4. TEMPERATUREINSTELLUNG

Ohne die Fernbedienung (4) steht keine Temperatureinstellungsfunktion zur Verfligung. Das Gerét schaltet sich nach 12 Stunden
Dauerbetrieb automatisch aus und wechselt in den Standby-Modus.

2. VERWENDUNG MIT FERNBEDIENUNG )

DIE UNTEN BESCHRIEBENEN FUNKTIONEN MIT DER FERNBEDIENUNG KONNEN NICHT OHNE VERWENDUNG DER
FERNBEDIENUNG EINGERICHTET WERDEN

Hinweis: Wahrend des Betriebs der Fernbedienung (4) muss der Sender der Fernbedienung auf den Empfangsbereich der
Fernbedienung des Gerats zielen, um zu vermeiden, dass die Fernbedienung unwirksam wird. Die Fernbedienung (4) kann
normalerweise innerhalb von 3 Metern vor dem Produkt und in einem linken und rechten Winkel von 60 Grad verwendet werden.

2.1. LUFTERBETRIEB - Abbildung: VI, VI, VIII.

Driicken Sie einmal die Taste (A), das Gerat geht in den Arbeitsstatus, das Gerat stromt kihle Luft — das Display sieht aus wie in
Abbildung VI.

Driicken Sie die Liiftertaste (8):

- Wieder stromt die warme Luft durch das Gerat — die Anzeige sieht aus wie in Abbildung VII.

- Wieder stromt die heifle Luft durch das Gerat — die Anzeige sieht aus wie in Abbildung VIII.

- Das Gerat geht wieder in den Arbeitsstatus, das Gerat stromt kiihle Luft — die Anzeige sieht aus wie in Abbildung VI.

Durch erneutes Driicken der Taste (A) beginnt die kiihle Luft zu blasen, das Display sieht wie in Abbildung V aus. Nach 30 Sekunden hort
das Gerét auf zu blasen, das Geréat wechselt wieder in den Standby-Modus.

2.2. TIMERBETRIEB - Abbildung: IX, X.
Um die Timer-Funktion mit der Fernbedienung zu bedienen, verwenden Sie die Taste (9). Die Bedienung ist die gleiche wie bei den Tasten
am Geréategehause wie unter Punkt 1.3 beschrieben.

2.3. EINSTELLUNG DER AKTUELLEN UHRZEIT / DES TAGES - Abbildung: XIII, XIV, XV.

Es ist obligatorisch, die interne Uhr des Gerats einzustellen, indem die aktuelle Stunde und Minuten sowie der aktuelle Wochentag
eingestellt werden , nur damit das Gerat mit dem Wochenprogramm ordnungsgemaf funktioniert.

Das Wochenprogramm kann NUR mit der Fernbedienung eingerichtet werden.
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HINWEIS: Nachdem das Gerat ausgeschaltet (Stecker abgezogen) oder eine Unterbrechung der Stromversorgung aufgetreten ist, wird
das Gerét zurlickgesetzt. Es ist notwendig, die aktuelle Uhrzeit und den Tag erneut einzustellen, da das Gerét nicht mit einer internen
Batterie ausgestattet ist, um den internen Speicher zu unterstiitzen Geréateuhr.

Die aktuelle Uhrzeit (Stunde und Minuten) und der Wochentag kénnen sowohl im Standby-Modus als auch im Arbeitsstatus eingestellt
werden. Befolgen Sie die nachsten Schritte:

2.3.1. AKTUELLE ZEITEINSTELLUNG

Driicken Sie die SET-Taste (C.) auf der Fernbedienung (4)

- Die Digitalanzeige (T) zeigt einmal ,12 an, was standardmé&Rig 00:00 Uhr bedeutet. Drlicken Sie dann wiederholt die Plus- (F) oder
Minustaste (E), um die aktuelle Stunde im Bereich von 00 bis 23 entsprechend einzustellen Ortszeit

- Driicken Sie die SET-Taste (C.) erneut, das Display zeigt die Minuten ,30“ an, was standardméagig eine halbe Stunde bedeutet, und
driicken Sie dann wiederholt die Plus- (F) oder Minustaste (E), um die aktuellen Minuten im Bereich von 00 bis einzustellen 59. Setzen
Sie nun die unter Punkt 2.3.2 beschriebene Einstellprozedur fort.

2.3.2. EINSTELLUNG DES AKTUELLEN TAGES

Unmittelbar nach Abschluss der aktuellen Zeiteinstellung (Punkt 2.3.1) fahren Sie mit der Tageseinstellung fort, wie in den folgenden
Schritten beschrieben:

- driicken Sie die SET-Taste (C) auf der Fernbedienung (4) erneut, um den Wochentag anzuzeigen,

- Driicken Sie dann wiederholt die Plus- (F) oder Minustaste (E), um den aktuellen Tag einzustellen.

Die Digitalanzeige (T) zeigt: d1=Montag, d2=Dienstag, d3=Mittwoch, d4=Donnerstag, d5=Freitag, d6=Samstag, d7=Sonntag.

- Driicken Sie dann die Bestatigungstaste ,0K* (G), um die Einstellung zu bestatigen.

Beispiel: Einstellung auf Mittwoch, 9:30 Uhr — siehe Abbildungen: XIII, XIV, XV.

NOTIZ:

- Nachdem das Gerat ausgeschaltet (Stecker abgezogen) oder eine Unterbrechung der Stromversorgung aufgetreten ist, wird das Geréat
zurlickgesetzt, es ist notwendig, die aktuelle Uhrzeit und den Tag erneut einzustellen.

- Driicken Sie in diesem Fall die SET-Taste (C), um abwechselnd die aktuelle Uhrzeit und den Tag zu Uberprifen;

- Die Einstellperiode des Timers ist 00-23 fiir Stunden, 00-59 fiir Minuten. Um die aktuelle Uhrzeit und die eingestellte Temperatur zu
Uberpriifen, drlicken Sie erneut SET.

2.4. TEMPERATUREINSTELLUNG - Abbildung XVI.

Driicken Sie im Arbeitsstatus die Plus- (F) oder Minustaste (E), die Digitalanzeige (T) zeigt 23" an, was eine Standardtemperatur von 23
Grad Celsius bedeutet. Driicken Sie dann wiederholt die Tasten Plus (F) oder Minus (E), um die gewlinschte Temperatur im Bereich von
10 bis 49 Grad Celsius einzustellen, driicken Sie die Bestatigungstaste (G), um die Einstellung zu bestatigen.

Zum Beispiel: Die aktuelle Umgebungstemperatur betragt 15 Grad Celsius, wenn die Temperatur auf 25 Grad Celsius eingestellt ist, zeigt
die Digitalanzeige (T ) wie in Abbildung XVI.

Prinzip der Temperaturregelung durch das Gerat:

- Wenn die Differenz zwischen der gewiinschten Temperatur und der aktuellen Raumtemperatur mehr als 2 Grad Celsius betragt, das
Gerat mit HeiBluftstrom arbeitet, leuchtet das Symbol (F2) auf,

- Wenn die Differenz zwischen der gewiinschten Temperatur und der aktuellen Raumtemperatur weniger als 2 Grad Celsius betragt, das
Gerat mit warmem Luftstrom arbeitet, leuchtet das Symbol (F1) auf,

- Wenn die gewtinschte Temperatur und die aktuelle Raumtemperatur gleich sind, blast das Gerat 30 Sekunden lang den kiihlen
Luftstrom, um die im Inneren verbliebene warme Luft auszublasen, dann stellt das Gerat den Betrieb ein.

Wenn Sie die eingestellte Temperatur abbrechen méchten, driicken Sie die Liiftertaste (8), um die niedrige oder hohe Heizstufe
auszuwahlen, das Gerat arbeitet ohne eingestellte Temperatur, sodass die Digitalanzeige (T) ,-“ anzeigt. Nach 12 Stunden
ununterbrochener Erwérmung blast der Liifter 30 Sekunden lang kiihle Luft , dann hért das Geréat auf zu blasen und wechselt in den
Standby-Modus.

2.5. EINSTELLUNG DES WOCHENPROGRAMMS - nur Uber die Fernbedienung (4) verfligbar. Abbildungen : XVII - XXI.
HINWEIS: Vor dem Einschalten des Wochenprogramms: Es missen die Arbeitstage und die Arbeitszeit (P1-P6) eingestellt werden,
andernfalls ist der wochentliche Standardzustand ,00°, das Produkt funktioniert nicht.

Nach vollstandiger Einstellung der aktuellen ZEIT / TAG (Punkte 2.3.1 und 2.3.2) sind unten die Schritte zum Einstellen des
Wochenprogramms aufgefiihrt:

2.5.1 Driicken Sie die Taste (A) auf der Fernbedienung, das Produkt wechselt in den Arbeitsstatus.

2.5.2 Driicken Sie die Wochenprogrammtaste (K), das Display (5) zeigt das Symbol K1, das Gerat wechselt in die
Wochenprogrammeinstellung. Betrachten Sie Abbildung XVII.

2.5.3 Driicken Sie die Tagestaste (J), die Digitalanzeige (T) zeigt ,d1" an, driicken Sie dann wiederholt die Tagestaste (J), um den
gewlinschten Arbeitstag einzustellen (Montag-Sonntag: d1~d7). Schauen Sie sich Abbildung XVIII an, um die Beispieleinstellung fiir
Montag zu sehen.
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2.5.4. Driicken Sie die Bearbeitungstaste (M), das Display (5) zeigt ,P1" - Zeitraum eins — als Standardeinstellung driicken Sie die
Bearbeitungstaste (M), um den Zeitraum (P1-P6) einzustellen.

Hinweis: Es konnen maximal 6 Zeitraume fiir jeden Arbeitstag eingestellt werden, wéahrend jede Zeit eingestellt und die Temperatur
angepasst werden kann.

Befolgen Sie Schritt 2.5.5 - 2.5.7 unten, um Folgendes einzustellen: Einschaltzeit / Ausschaltzeit / gewlinschte Temperatur fiir jeden
Zeitraum (P1-P6). Einstellung P1 siehe Abbildung XIX.

2.5.5. Driicken Sie die Uhrzeit auf der Taste (L), die Digitalanzeige (T) zeigt standardmaRig ,00 an. Driicken Sie die Timer-Einschalttaste
(L) einmal in Schritten von einer Stunde so oft wie nétig, um die gewlinschte Einschaltzeit (00-24 Stunden) einzustellen. Beispiel: Stellen
Sie die Einschaltzeit auf 7:00 Uhr ein - siehe Bild XX.

2.5.6. Driicken Sie die Ausschaltzeit-Taste (N), um den Stopp der Zeit einzustellen, die Digitalanzeige (T) zeigt standardméRig die
vorherige Einschaltzeit an. Driicken Sie die Ausschaltzeit-Taste (N), jedes Mal erhdht sich um eine Stunde, um die Ausschaltzeit im
Bereich von 00 bis 24 Stunden einzustellen. Beispiel: Einstellen der Ausschaltzeit 13:00 Uhr - siehe Abbildung XXI.

Die gewtinschte Ausschaltzeit kann nicht vor der gewlinschten Einschaltzeit liegen.

Wenn die gewlinschte Einschaltzeit (Beginn des Zeitraums) mit der gewtinschten Ausschaltzeit (Ende des Zeitraums) tibereinstimmt,
wechselt das Gerat in den Standby-Modus.

2.5.7. Driicken Sie wiederholt die Plus- (F) oder Minustaste (E), um die gewiinschte Temperatur im Bereich von 10 bis 49 Grad Celsius
einzustellen.

2.5.8. Wiederholen Sie die oben beschriebenen Schritte 2.5.3 — 2.5.7, um das Wochenprogramm fiir alle gewlinschten Geratearbeitstage
einzustellen.

2.5.9. Driicken Sie dann die Bestatigungstaste (G), um die Einstellungen zu bestatigen.

2.5.10 Um die Wochenprogrammfunktion abzubrechen, driicken Sie erneut die Taste (K), das Symbol (K1) erlischt. Das
Wochenprogramm ist aus.

Hinweis: Nachdem die obigen Einstellungen abgeschlossen sind und das Wochenprogramm lauft, leuchtet das Symbol K1 auf dem
Display (5), dann:

- Driicken Sie die Tagestaste (J), um den eingestellten Arbeitstag (d1-d7) zu dberprifen.

- Driicken Sie die Bearbeitungstaste (M), um den Zeitraum (P1-P6) zu uberprifen.

- Driicken Sie die Einschaltzeit-Taste (L), um die eingestellte Einschaltzeit zu tiberprifen.

- Driicken Sie die Ausschaltzeit-Taste (N), um die eingestellte Ausschaltzeit zu iiberprifen.

2.6. EINSTELLUNG DES ERKENNUNGSMODUS FUR GEOFFNETE FENSTER - nur iiber die Fernbedienung (4) verfiigbar.

2.6.1. Driicken Sie die Taste (A) auf lhrer Fernbedienung (4), das Gerat wechselt in den Arbeitsstatus. Lassen Sie das Gerét kurz
aufheizen, bis es stabil lauft.

2.6.2. Driicken Sie die Taste (O) auf der Fernbedienung, das Symbol (O1) wird auf dem Display (5) angezeigt. Die Temperaturanzeige ist
standardmanig ,23“. Drlicken Sie wiederholt die Plus- (F) oder Minustaste (E), um die Zieltemperatur einzustellen. Sobald die
Umgebungstemperatur im Erkennungsmodus fiir offene Fenster innerhalb von 10 Minuten um 5-10 Grad Celsius fallt, hort das Gerat auf
zu arbeiten und wechselt in den Standby-Modus. Driicken Sie dann die Taste (A), um das Gerat einzuschalten.

Driicken Sie die Taste (O) erneut, um den Erkennungsmodus fiir offene Fenster auszuschalten, das Symbol (O1) erlischt auf dem Display
(5) und das Gerét kehrt zum vorherigen Arbeitsmodus zuriick.

Unten sehen Sie ein Beispiel zur Einstellung von 23 Grad Celsius im Erkennungsmodus fiir offene Fenster. Betrachten Sie Abbildung XI.
2.6.3 Wenn das Gerét gleichzeitig fiir die Erkennung offener Fenster und das Wochenprogramm eingeschaltet wird, funktioniert das Gerat
wéhrend der AUS-Periode des Wochenprogramms nicht. Wahrend des Arbeitsstatus des Wochenprogramms unterliegt die Temperatur
der eingestellten Temperatur des Erkennungsmodus fiir offene Fenster. Betrachten Sie Abbildung XII.

2.7 FERNBEDIENUNG

Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung und die Recyclingregeln auf der Batterieverpackung. Der Vorgang des Batteriewechsels wird
unten beschrieben — siehe Abbildung XXII.

1. Offnen Sie das Batteriefach, indem Sie die Abdeckung nach unten schieben.

2. Setzen Sie die Batterie in das Fach ein. Die Fernbedienung benétigt 1 CR2025 3V Lithiumbatterie (nicht im Lieferumfang enthalten).
3. SchlieRen Sie das Batteriefach.

REINIGUNG UND WARTUNG

1. Schalten Sie vor der Reinigung den Hauptschalter (1) aus, stecken Sie das Gerat aus und lassen Sie das Gerét abkihlen.

2. Eine haufige Ursache fiir Uberhitzung sind Ablagerungen von Staub oder Flusen im Gerat. Stellen Sie sicher, dass diese Ablagerungen
regelméaRig entfernt werden, indem Sie das Gerat vom Stromnetz trennen und die Lufteinlasse (7) und Luftauslasse (6), sofern
vorhanden, absaugen.

3. Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel auf diesem Geréat. Nur mit einem feuchten (nicht nassen) Tuch reinigen, das nur in
heiBem Seifenwasser abgesplilt wird.

TECHNISCHES DATUM:
Leistung: 2000 W
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Stromversorgung: 220-240 V ~50 Hz
Wasserdicht: IPX2

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum Recycling
zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthlt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerat sollte in einer
Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthélt, sollten diese rausgenommen und separat an

einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!
|

FRANCAIS

ALIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE
1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le manuel d'utilisation et suivez les instructions qu'il
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une utilisation de
I'appareil contraire a l'usage prévu ou par un fonctionnement incorrect.
2. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Ne l'utilisez pas a d'autres fins
incompatibles avec l'utilisation prévue.
3. L'appareil ne doit étre connecté qu'a une prise 220-240V ~50/60Hz.
Afin d'augmenter la sécurité d'utilisation, de nombreux appareils électriques ne doivent pas
étre connectés a un circuit d'alimentation en méme temps.
4. Soyez particuliérement prudent lorsque vous utilisez I'appareil en présence d'enfants. Ne
laissez pas les enfants jouer avec l'appareil et ne laissez pas les enfants ou les personnes
non familiarisées avec l'appareil ['utiliser.
5. AVERTISSEMENT : Cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expérience ou connaissance de I'équipement, s'il est effectué sous la
supervision d'une personne responsable de leur sécurité ou s'ils ont regu des instructions
sur l'utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont conscients des dangers liés a son
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le nettoyage et I'entretien
par |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et
sont surveillés.
6. AVERTISSEMENT : L'appareil est congu pour sécher uniquement des tissus lavés a l'eau.
7. AVERTISSEMENT : Si I'appareil est utilisé dans une salle de bain, il doit étre placé de
maniere a ce que les interrupteurs et autres commandes ne puissent pas étre touchés par
des personnes dans la baignoire ou la douche.
8. AVERTISSEMENT : Pour éviter tout danger pour les tres jeunes enfants, cet appareil doit
étre installé de maniére a ce que sa partie la plus basse se trouve a au moins 600 mm au-
dessus du sol.
9. AVERTISSEMENT : Pour éviter une surchauffe, ne couvrez pas 'appareil.
10. Retirez toujours la fiche de la prise aprés utilisation en tenant la prise avec votre main.
NE PAS tirer sur le cordon du filet.
11. N'immergez pas le cordon, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau ou tout autre
liquide. N'exposez pas I'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.)
12. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un centre de réparation spécialisé afin d'éviter tout
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danger.

13. N'utilisez pas I'appareil avec un cordon d'alimentation endommagg, ou s'il est tombé
ou endommagé de quelque maniére que ce soit, ou s'il ne fonctionne pas correctement.
Ne réparez pas I'appareil vous-méme, car cela pourrait provoquer un choc électrique.
Retournez I'appareil endommagé au centre de service approprié pour inspection ou
réparation. Toute réparation ne peut étre effectuée que par des points de service agréeés.
Une réparation mal effectuée peut entrainer un grave danger pour ['utilisateur.

14. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

15. Ne laissez pas I'appareil connecté a la prise sans surveillance.

16. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif de courant
résiduel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel nominal ne dépassant
pas 30 mA. Veuillez consulter un électricien pour cela.

17. Lorsque 'appareil est utilisé dans la salle de bain, débranchez la fiche de la prise de
courant apres utilisation, car la proximité de I'eau est dangereuse méme lorsque I'appareil
est éeteint.

18. Ne laissez pas l'appareil se mouiller. Si I'appareil tombe dans I'eau, débranchez
immédiatement la fiche de la prise. Ne mettez pas les mains dans I'eau lorsque I'appareil
est branché au secteur. Il doit étre vérifié par un électricien qualifié avant d'étre réutilisé.
19. Ne manipulez pas I'appareil avec les mains mouillées.

20. Eteignez toujours I'appareil avant de débrancher la fiche de la prise.

21. L'appareil de commande doit étre surveillé et visible a tout moment. Lorsque vous
quittez la piece ou l'appareil fonctionne, éteignez-le toujours. Si l'appareil ne fonctionne
pas, retirez toujours la fiche de la prise de courant.

22. Ne connectez pas I'appareil a un dispositif de mise hors tension automatique, tel qu'un
dispositif de contréle thermique ou une minuterie.

23. Gardez les matériaux inflammables tels que les meubles, |a literie, le papier, les
vétements, les rideaux, etc. a au moins un métre de I'appareil.

24. Ne couvrez pas |'appareil pendant son fonctionnement et ne placez aucun objet
dessus.

25. Le cordon d'alimentation ne doit pas étre posé au-dessus ou au-dessous de I'appareil
de chauffage, ni toucher ou reposer pres de ses surfaces chaudes. Ne placez pas
I'appareil sous une prise électrique.

26. Les surfaces chauffantes peuvent chauffer jusqu'a plus de 60°C. L'appareil doit étre
installé dans un endroit ou les enfants et les animaux domestiques ne peuvent pas
I'atteindre.

27. L'appareil ne doit pas étre installé ou utilisé dans des véhicules.

28. Certaines piéces a l'intérieur de I'appareil peuvent étre chaudes ou provoquer des
étincelles. Ne faites pas fonctionner I'appareil de chauffage dans des zones ou des
matériaux tels que de I'essence, de la peinture ou d'autres substances inflammables sont
utilisés ou stockeés.

29. Débranchez toujours I'appareil du secteur et débranchez le cordon d'alimentation de
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I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé ou que vous souhaitez le nettoyer.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION :

1. Apres avoir retiré I'emballage, assurez-vous que |'appareil est en bon état.

2. Les matériaux d'emballage peuvent contenir du plastique, des clous, etc., qui peuvent étre dangereux et ne doivent donc pas étre
laissés a la portée des enfants.

3. Gardez tous les objets & au moins 1 métre de I'avant et des cotés de I'appareil.

4. N'utilisez pas I'appareil a coté d'une fenétre car la pluie peut provoguer un choc électrique.

5. N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur ou sur des surfaces humides. Evitez de renverser du liquide sur I'appareil.

METHODE D'INSTALLATION AU MUR

1. L'installation DOIT étre effectuée par un électricien qualifié.

2. Ne connectez pas l'appareil au secteur tant qu'il n'a pas été installé a son emplacement définitif et ajusté a la position dans laquelle il
sera utilisé.

3. Evitez I'installation derriére une porte.

4. L'appareil ne doit pas étre situé juste en dessous d'une prise de courant.

5. Afin d'éviter tout danger dd a une réinitialisation intempestive du coupe-circuit thermique, cet appareil ne doit pas étre alimenté par un
dispositif de commutation externe, tel qu'une minuterie, ou connecté a un circuit réguliérement allumé et éteint par le service public.

6. Sur le mur & au moins 1,8 métre du sol, faites deux trous horizontalement avec une distance de trous d'environ 176 mm. Deux vis
métalliques et deux vis d'expansion en plastique sont fixées dans la boite avec I'appareil.

7. Installez des vis d'expansion dans les trous pour maintenir les tétes de clous légerement vers le haut et faire saillie d'au moins 4 mm
du mur.

Placez I'appareil avec I'évent de sortie d'air vers le bas, alignez la téte du clou avec les deux trous a I'arriére du fuselage, accrochez-le
sur la vis et déplacez I'appareil de maniére appropriée afin que le trou de suspension du produit attrape le clou afin de I'installer
solidement.

8. Une fois l'installation terminée, vérifiez d'abord la stabilité du montage, puis allumez I'alimentation une fois qu'elle est complétement
stable.

9. Avant utilisation, assurez-vous que I'écrou de fixation du porte-serviettes (4) est serré.

10. Faites pivoter le porte-serviettes (3) vers le bas ou vers le haut selon vos besoins.

11. Avant utilisation, assurez-vous que I'appareil est bien fixé au mur.

AVERTISSEMENT:

* Ne couvrez pas ou ne restreignez pas le flux d'air vers les grilles d'entrée ou d'échappement de quelque maniére que ce soit car
I'appareil peut surchauffer et devenir un risque d'incendie.

*ILEXISTE UN RISQUE D'INCENDIE SI LE CHAUFFAGE EST COUVERT OU POSITIONNE A PROXIMITE DE RIDEAUX OU
D'AUTRES MATERIAUX COMBUTIBLES.

DESCRIPTION DU PRODUIT : Chauffage de salle de bain CR7747 - Figure | et II.

1. Interrupteur d'alimentation principal 2. Boitier 3. Porte-serviette
4. Ecrou de fixation du porte-serviettes 5. Affichage a I'écran 6. Sortie d'air

7. Entrée d'air

Description du panneau de commande - Figure II1.

T - affichage numérique K1 —icdne du programme hebdomadaire « P »

R —icone de la minuterie F1 —icone du ventilateur d'air chaud

F2 —icone du ventilateur a air chaud 01 - icdne du mode de détection de fenétre ouverte
8 — Bouton ventilateur 9 - Bouton minuterie

Description de la télécommande (4) - Figure IV.

A- bouton d'état de fonctionnement 8 - Bouton ventilateur

9 - Bouton de temps C - Bouton de réglage "SET"

E - bouton de diminution de la température/du temps « - » F - bouton d'augmentation de la température/du temps « + »
G - bouton de confirmation du réglage souhaité « OK » J — bouton du jour ouvrable souhaité pour les jours « d1-d7 »
K - bouton de programme hebdomadaire "P" L - bouton d'activation de I'heure "TIME/on"

N - bouton d'arrét du temps "TIME/off" M - bouton d'édition pour la période P1-P6

O - bouton de mode de détection de fenétre ouverte
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USAGE

1. UTILISATION SANS TELECOMMANDE

1.1. ETAT DE VEILLE - figure V

Branchez I'alimentation et allumez l'interrupteur d'alimentation principal (1) a l'arriére de I'appareil. L'appareil passe en état de veille.
L'écran affiche "S" - regardez la figure V.

1.2. FONCTIONNEMENT DU VENTILATEUR - figure : VI, VII, VIII.

Appuyez sur le bouton du ventilateur (8) sur I'appareil :

- une fois, I'appareil fait circuler de ['air frais - I'affichage ressemble a la figure VI.

- deux fois, I'appareil fait circuler de I'air chaud - I'affichage ressemble a la figure VII.

- trois fois, l'appareil fait couler de I'air chaud - I'affichage ressemble a la figure VIII.

- quatre fois, 'appareil passe en état de veille. Avant de s'éteindre, I'appareil souffle de I'air froid pendant 30 secondes - I'affichage
ressemble a la figure VI.

1.3. FONCTIONNEMENT DE LA MINUTERIE - figure : IX, X.

* ARRET DIFFERE - figure IX.

Appuyez sur le bouton (9) pour régler la minuterie dans une plage de 1 a 12 heures. Appuyer une fois sur le bouton (9) augmente d'une
heure la minuterie. Apres avoir réglé I'heure en appuyant plusieurs fois sur le bouton (9) jusqu'a la période souhaitée, I'écran affiche
I'heure de réglage actuelle pendant 5 secondes, puis revient a I'affichage précédent, tandis que I'icone de la minuterie (R.) commence a
s'allumer. Une fois le temps souhaité écoulé, 'appareil s'éteindra automatiquement. Figure IX. est un exemple de réglage de 8 heures.
* DEPART DIFFERE - figure X.

En mode veille, appuyez sur le bouton de la minuterie (9), vous pouvez régler 'heure d'allumage dans une plage de 1 a 12 heures.
Apres avoir réglé I'heure en appuyant plusieurs fois sur le bouton (9), I'écran (5) affiche I'heure d'allumage et l'icone (R.) s'allume.
L'affichage (5) diminue automatiquement d'une heure pour chaque heure écoulée. Lorsque I'heure de mise sous tension est arrivée,
I'appareil s'allume automatiquement. La température de réglage par défaut est de 23 degrés Celsius lors de la mise en marche. La
figure X. est un exemple pour régler le temps d'activation sur 8 heures.

1.4. REGLAGE DE LA TEMPERATURE

Aucune fonction de réglage de la température n'est disponible si vous n'utilisez pas la télécommande (4). L'appareil s'éteint
automatiquement aprés 12 heures de fonctionnement continu et passe en mode veille.

2. UTILISATION AVEClTI'ElLECOMMAND,E ) ) . )

LES FONCTIONS OPEREES PAR LA TELECOMMANDE DECRITES CI-DESSOUS NE PEUVENT ETRE CONFIGUREES SANS
UTILISER LA TELECOMMANDE

Remarque : Pendant le fonctionnement de la télécommande (4), I'émetteur de la télécommande doit viser la zone de réception de la
télécommande de I'appareil pour éviter que la télécommande ne soit inefficace. La télécommande (4) peut normalement étre utilisée a
moins de 3 métres devant le produit et dans les angles gauche et droit de 60 degrés.

2.1. FONCTIONNEMENT DU VENTILATEUR - figure : VI, VII, VIII.

Appuyez une fois sur le bouton (A), I'appareil entre en état de fonctionnement, I'appareil fait circuler de I'air frais - I'affichage ressemble
ala figure VI.

Appuyez sur le bouton du ventilateur (8) :

- encore une fois, 'appareil fait circuler I'air chaud - I'affichage ressemble a la figure VII.

- encore une fois, |'appareil fait circuler I'air chaud - I'affichage ressemble a la figure VIII.

- encore une fois, 'appareil entre en état de fonctionnement, I'appareil fait circuler de I'air frais - 'affichage ressemble a la figure VI.

En appuyant a nouveau sur le bouton (A), I'air frais commence a souffler, I'affichage ressemble a la figure V. Aprés 30 secondes,
I'appareil s'arréte de souffler, l'appareil se remet en mode veille.

2.2. FONCTIONNEMENT DE LA MINUTERIE - figure : IX, X.
Pour utiliser la fonction de minuterie avec la télécommande, utilisez le bouton (9). Le fonctionnement est le méme que pour les boutons
du boitier de I'appareil décrits au point 1.3.

2.3. REGLAGE HEURE ACTUELLE/JOUR - chiffre : XIII, XIV, XV.

Il est obligatoire de configurer I'horloge interne de I'appareil en configurant I'heure et les minutes actuelles et le jour réel de la semaine,
juste pour permettre a I'appareil de fonctionner correctement avec le programme hebdomadaire.

Le programme hebdomadaire peut étre configuré en utilisant UNIQUEMENT la télécommande.

REMARQUE : une fois que I'appareil est éteint (débranchement) ou que I'alimentation en électricité s'est interrompue, I'appareil se
réinitialise, il est nécessaire de régler a nouveau I'heure et le jour actuels car I'appareil n'est pas équipé d'une batterie interne pour
prendre en charge la mémoire de l'intérieur horloge de I'appareil.

L'heure actuelle (heure et minutes) et le jour de la semaine peuvent étre configurés a la fois en mode veille et en état de
fonctionnement. Suivez les étapes suivantes :
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2.3.1. REGLAGE DE L'HEURE ACTUELLE

Appuyez sur le bouton SET (C.) de la télécommande (4)

- une fois, I'affichage numérique (T) affiche "12", ce qui signifie 12h00 par défaut, puis appuyez sur les boutons plus (F) ou moins (E) a

plusieurs reprises pour régler 'heure actuelle dans la plage de 00 a 23 selon heure locale

- appuyez a nouveau sur le bouton SET (C.), 'écran affiche les minutes " 30 ", ce qui signifie une demi-heure par défaut, puis appuyez

plusieurs fois sur les boutons plus (F) ou moins (E) pour régler les minutes actuelles dans la plage de 00 & 59. Continuez maintenant la
procédure de réglage décrite au point 2.3.2.

2.3.2. REGLAGE DU JOUR EN COURS

Juste aprés avoir terminé le réglage de I'heure actuelle (point 2.3.1), continuez a configurer le réglage du jour, comme ci-dessous :
- appuyez a nouveau sur le bouton SET (C) de la télecommande (4) pour afficher le jour de la semaine,

- puis appuyez plusieurs fois sur les boutons plus (F) ou moins (E) pour régler le jour actuel.

L'affichage numérique (T) affichera : d1=lundi, d2=mardi, d3=mercredi, d4=jeudi, d5=vendredi, d6=samedi, d7=dimanche.

- puis appuyez sur la touche de validation « OK » (G) pour valider le réglage.

Exemple : mise a mercredi, 9h30 — voir Figures : XIII, XIV, XV.

NOTE:

- Une fois que I'appareil est éteint (débranchement) ou que I'alimentation électrique est interrompue, I'appareil se réinitialise, il est
nécessaire de régler a nouveau I'heure et le jour actuels.

- Dans ce cas, appuyez sur le bouton SET (C) pour vérifier tour a tour I'heure et le jour actuels ;

- La période de configuration de la minuterie est 00-23 pour les heures, 00-59 pour les minutes. Pour vérifier I'heure actuelle et la
température de réglage, appuyez a nouveau sur SET.

2.4, REGLAGE DE LA TEMPERATURE - figure XVI.

Pendant I'état de fonctionnement, appuyez sur les boutons plus (F) ou moins (E), I'affichage numérique (T) affiche « 23 », ce qui signifie
que la température par défaut est de 23 degrés Celsius. Ensuite, appuyez plusieurs fois sur les boutons plus (F) ou moins (E) pour
régler la température souhaitée dans la plage de 10 a 49 degrés Celsius, appuyez sur le bouton de confirmation (G) pour confirmer le
réglage.

Par exemple : la température ambiante actuelle est de 15 degrés Celsius, lorsque la température est réglée sur 25 degrés Celsius,
I'affichage numérique (T) s'affichera comme sur la Figure XVI.

Principe de contréle de la température par I'appareil :

- lorsque la différence entre la température souhaitée et la température ambiante actuelle est supérieure a 2 degrés Celsius, I'appareil
fonctionnant avec un flux d'air chaud, l'icone (F2) est allumée,

- lorsque la différence entre la température souhaitée et la température ambiante actuelle est inférieure a 2 degrés Celsius, I'appareil
fonctionnant avec un flux d'air chaud, I'icone (F1) est allumée,

- Lorsque la température souhaitée et la température ambiante actuelle sont identiques, I'appareil souffle le flux d'air frais pendant 30
secondes pour souffler I'air chaud laissé a l'intérieur, puis I'appareil s'arréte de fonctionner.

Si vous souhaitez annuler le réglage de la température, appuyez sur le bouton du ventilateur (8) pour choisir le niveau de chauffage bas
ou haut, I'appareil fonctionnera sans réglage de la température, de sorte que I'affichage numérique (T) affichera "--". Aprés un chauffage
continu pendant 12 heures, le ventilateur soufflera de ['air frais pendant 30 secondes, puis I'appareil cessera de souffler et passera en
mode veille.

2.5. REGLAGE DU PROGRAMME HEBDOMADAIRE - accessible uniquement par la télécommande (4). Chiffres : XVII — XXI.
REMARQUE : Avant d'activer le programme hebdomadaire : il doit définir les jours de travail et la période de temps de travail (P1-P6),
sinon ['état hebdomadaire par défaut est "00", le produit ne fonctionne pas.

Apres le réglage complet de 'HEURE / JOUR actuel (points 2.3.1 et 2.3.2), les étapes ci-dessous sont énumérées pour régler le
programme hebdomadaire :

2.5.1 Appuyez sur le bouton (A) de la télécommande, le produit entre en état de fonctionnement.

2.5.2 Appuyez sur le bouton de programme hebdomadaire (K), I'écran (5) affiche l'icone K1, I'appareil entre dans le réglage du
programme hebdomadaire. Regardez la figure XVII.

2.5.3 Appuyez sur le bouton du jour (J), I'affichage numérique (T) indique "d1", puis appuyez a plusieurs reprises sur le bouton du jour
(J) pour régler le jour de travail souhaité (lundi-dimanche : d1~d7). Regardez la figure XVIII pour voir I'exemple de réglage pour lundi.
2.5.4. Appuyez sur le bouton d'édition (M), I'écran (5) affiche "P1" - période un - par défaut, appuyez sur le bouton d'édition (M) pour
régler la période (P1-P6).

Remarque : Il est possible de définir un maximum de 6 périodes de temps pour chaque jour ouvrable, tout en réglant n'importe quelle
heure et en ajustant la température.

Suivez les étapes 2.5.5 a 2.5.7 ci-dessous pour régler : I'heure d'activation / I'heure d'arrét / la température souhaitée pour chaque
période (P1-P6). Réglage P1 illustré a la figure XIX.

2.5.5. Appuyez sur le bouton de I'heure (L), I'affichage numérique (T) indique "00" par défaut. Appuyez une fois sur le bouton de la
minuterie (L) par incréments d'une heure autant de fois que nécessaire pour régler 'heure souhaitée (00-24 heures). Exemple : réglez
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I'heure de mise en marche sur 7 h 00 - voir I'image XX.

2.5.6. Appuyez sur le bouton d'arrét (N) pour régler I'arrét de la période de temps, I'affichage numérique (T) indique I'heure de mise en
marche précédente par défaut. Appuyez sur le bouton d'arrét (N), chaque pression augmente d'une heure pour régler 'heure d'arrét
dans la plage : 00-24 heures. Exemple : réglage de I'heure d'extinction a 13h00 - voir figure XXI.

L'heure d'arrét souhaitée ne peut pas étre antérieure a I'heure de mise en marche souhaitée.

Lorsque I'heure de marche souhaitée (début de période) est identique a I'heure d'arrét souhaitée (arrét de période), I'appareil passe en
mode veille.

2.5.7. Appuyez plusieurs fois sur les boutons plus (F) ou moins (E) pour régler la température souhaitée dans une plage de 10 a 49
degrés Celsius.

2.5.8. Répétez les étapes 2.5.3 & 2.5.7 décrites ci-dessus pour définir le programme hebdomadaire pour tous les jours de travail de
I'appareil que vous souhaitez.

2.5.9. Appuyez ensuite sur le bouton de confirmation (G) pour valider les réglages.

2.5.10 Pour annuler la fonction de programme hebdomadaire, appuyez a nouveau sur le bouton (K), Iicone (K1) s'éteindra. Le
programme hebdomadaire est désactivé.

Remarque : Une fois que les réglages ci-dessus sont terminés et que le programme hebdomadaire fonctionne, l'icone K1 s'allume sur
I'écran (5), puis :

- appuyez sur le bouton jour (J) pour vérifier avec le jour de travail réglé (d1-d7),

- appuyez sur le bouton d'édition (M) pour vérifier avec la période de temps (P1-P6),

- appuyez sur le bouton de mise en marche (L) pour vérifier avec I'heure de mise en marche réglée,

- appuyez sur le bouton d'arrét (N) pour vérifier 'heure d'arrét réglée.

2.6. REGLAGE DU MODE DE DETECTION DE FENETRE OUVERTE - disponible uniquement par la télécommande (4).

2.6.1. Appuyez sur le bouton (A) de votre télécommande (4), I'appareil entre en état de fonctionnement. Laissez I'appareil chauffer un
moment jusqu'a ce qu'il fonctionne de maniére stable.

2.6.2. Appuyez sur le bouton (O) de la télécommande, licdne (O1) s'affichera (5). La température affiche "23" par défaut. Appuyez
plusieurs fois sur les boutons plus (F) ou moins (E) pour régler la température cible. Pendant le mode de détection de fenétre ouverte,
une fois que la température ambiante chute de 5 a 10 degrés Celsius en 10 minutes, 'appareil cesse de fonctionner et passe en mode
veille. Appuyez ensuite sur le bouton (A) pour allumer I'appareil.

Appuyez a nouveau sur le bouton (O) pour désactiver le mode de détection de fenétre ouverte, I'icone (O1) s'éteindra sur l'affichage (5)
et 'appareil reprendra le mode de fonctionnement précédent.

Vous trouverez ci-dessous un exemple pour définir 23 degrés Celsius pendant le mode de détection de fenétre ouverte. Regardez la
figure XI.

2.6.3 Lorsqu'il est allumé en méme temps pour la détection de fenétre ouverte et le programme hebdomadaire, pendant la période
d'arrét du programme hebdomadaire, I'appareil ne fonctionne pas. Pendant I'état de fonctionnement du programme hebdomadaire, la
température est soumise a la température de réglage du mode de détection de fenétre ouverte. Regardez la figure XII.

2.7 TELECOMMANDE

Suivez les instructions d'utilisation et les reégles de recyclage indiquées sur 'emballage de la batterie. La procédure de remplacement de
la batterie est décrite ci-dessous — voir la figure XXII.

1. Ouvrez le compartiment des piles en faisant glisser le couvercle vers le bas.

2. Insérez la batterie dans le compartiment. La télécommande nécessite 1 pile au lithium CR2025 3V (non incluse).

3. Fermez le compartiment a piles.

DEGAGEMENT ET ENTRETIEN

1. Avant le nettoyage, éteignez l'interrupteur principal (1), débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.

2. Une cause fréquente de surchauffe est le dép6t de poussiére ou de peluches dans l'appareil. Assurez-vous que ces dépodts sont
éliminés régulierement en débranchant I'appareil et en aspirant les entrées d'air (7) et les sorties d'air (6), le cas échéant.

3. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs sur cet appareil. Nettoyer avec un chiffon humide (pas mouillé) rincé a I'eau chaude
savonneuse uniquement.

DONNEES TECHNIQUES :
Puissance : 2000W
Alimentation : 220-240V ~50Hz
Etanche : IPX2

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des

éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle

utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte. Ne pas jeter I'appareil dans
" poubelle de déchets ménagers !!!
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LEA CUIDADOSAMENTE Y CONSERVE PARA FUTURAS CONSULTAS

1. Antes de utilizar el dispositivo, lea el manual del usuario y siga las instrucciones
contenidas en el mismo. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por
el uso del dispositivo de forma contraria a su uso previsto o por un funcionamiento
inadecuado.

2. El dispositivo es solo para uso doméstico. No lo utilice para otros fines que sean
incompatibles con el uso previsto.

3. El dispositivo solo debe conectarse a un enchufe de 220-240V ~ 50/60Hz.

Para aumentar la seguridad de uso, no se deben conectar muchos dispositivos eléctricos a
un circuito de alimentacion al mismo tiempo.

4. Tenga especial cuidado cuando utilice el dispositivo cuando haya nifios cerca. No permita
que los nifios jueguen con el dispositivo y no permita que lo utilicen nifios o personas que
no estén familiarizadas con el dispositivo.

5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del equipo, si se realiza bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad o se les han dado instrucciones sobre el uso seguro del
dispositivo y son conscientes de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben
jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por
nifos, a menos que sean mayores de 8 afios y estén supervisados.

6. ADVERTENCIA: El aparato esta disefiado para secar tejidos lavados con agua
unicamente.

7. ADVERTENCIA: Si el electrodoméstico se usa en un bafio, debe ubicarse de manera
que los interruptores y otros controles no puedan ser tocados por personas en el bafio o la
ducha.

8. ADVERTENCIA: Para evitar riesgos para los nifios muy pequefios, este aparato debe
instalarse de modo que su parte mas baja quede al menos a 600 mm del suelo.

9. ADVERTENCIA: Para evitar el sobrecalentamiento, no cubra el dispositivo.

10. Retire siempre el enchufe del tomacorriente después de usarlo sujetando el
tomacorriente con la mano. NO tire del cable de la red.

11. No sumerja el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua ni en ningun otro liquido. No
exponga el dispositivo a las condiciones climaticas (lluvia, sol, etc.)

12. Verifique peri6dicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por un centro de reparacion
especializado para evitar riesgos.

13. No utilice el aparato con un cable de alimentacion dafiado, o si se ha caido o dafiado de
alguna manera, o si no funciona correctamente. No repare el dispositivo usted mismo, ya
que puede provocar una descarga eléctrica. Devuelva el dispositivo dafiado al centro de
servicio adecuado para su inspeccion o reparacion. Las reparaciones solo pueden ser
realizadas por puntos de servicio autorizados. La reparacion realizada incorrectamente
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puede resultar en un grave peligro para el usuario.

14. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.

15. No deje desatendido el dispositivo conectado al enchufe.

16. Para proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente residual
(RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no exceda los 30 mA.
Consulte a un electricista para esto.

17. Cuando el aparato se utilice en el bafio, desconecte el enchufe de la toma de corriente
después de usarlo, ya que la proximidad del agua es peligrosa incluso cuando el aparato
esta apagado.

18. No permita que el dispositivo se moje. Si el dispositivo cae al agua, desconecte el
enchufe de la toma de inmediato. No introduzca las manos en el agua cuando el dispositivo
esté conectado a la red eléctrica. Debe ser revisado por un electricista calificado antes de
ser utilizado nuevamente.

19. No manipule el dispositivo con las manos mojadas.

20. Siempre apague el aparato antes de quitar el enchufe de la toma de corriente.

21. El dispositivo operativo debe estar supervisado y a la vista en todo momento. Cuando
salga de la habitacion donde esta funcionando el dispositivo, apaguelo siempre. Si el
dispositivo no funciona, retire siempre el enchufe de la toma de corriente.

22. No conecte el dispositivo a un dispositivo de desconexion automatica, como un
dispositivo de control térmico o un temporizador.

23. Mantenga los materiales inflamables como muebles, ropa de cama, papel, ropa,
cortinas, etc. a una distancia minima de un metro del dispositivo.

24. No cubra el dispositivo durante el funcionamiento ni coloque ningun objeto sobre él.
25. El cable de alimentacidn no debe colocarse encima o debajo del calefactor, ni debe
tocar o estar cerca de sus superficies calientes. No coloque el dispositivo debajo de una
toma de corriente.

26. Las superficies de calefaccion pueden calentarse hasta mas de 60°C. El dispositivo
debe instalarse en un lugar donde los nifios y las mascotas no puedan alcanzarlo.

27. El dispositivo no se puede instalar ni utilizar en vehiculos.

28. Hay piezas dentro del aparato que pueden estar calientes o producir chispas. No opere
el calefactor en areas donde se usen o almacenen materiales como gasolina, pintura u
otras sustancias inflamables.

29. Desconecte siempre el dispositivo de la red eléctrica y desconecte el cable de
alimentacion del dispositivo cuando no esté en uso o quiera limpiarlo.

ANTES DEL PRIMER USO:

1. Después de retirar el embalaje, asegurese de que el dispositivo esté en buenas condiciones.

2. Los materiales de embalaje pueden contener plastico, clavos, etc., que pueden ser peligrosos y, por lo tanto, no deben dejarse al
alcance de los nifios.

3. Mantenga todos los objetos a una distancia minima de 1 metro de la parte delantera y los lados del aparato.

4. No utilice el dispositivo junto a una ventana, ya que la lluvia puede provocar una descarga eléctrica.
5. No utilice el dispositivo al aire libre o sobre superficies mojadas. Evite derramar liquido sobre el dispositivo.

METODO DE INSTALACION EN LA PARED
1. La instalacién DEBE ser realizada por un electricista calificado.
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2. No conecte el dispositivo a la fuente de alimentacion hasta que haya sido instalado en su ubicacion final y ajustado a la posicion en la
que se utilizara.

3. Evite la instalacién detras de una puerta.

4. El dispositivo no debe ubicarse inmediatamente debajo de una toma de corriente.

5. Para evitar un peligro debido a un reinicio involuntario del interruptor térmico, este dispositivo no debe alimentarse a través de un
dispositivo de conmutacion externo, como un temporizador, ni conectarse a un circuito que la empresa de servicios publicos encienda y
apague regularmente.

6. En la pared a una distancia minima de 1,8 metros del suelo, haga dos agujeros horizontales con una distancia entre agujeros de unos
176 mm. Dos tornillos de metal y dos tornillos de expansion de plastico se adjuntan en caja junto con el dispositivo.

7. Instale tornillos de expansion en los orificios para mantener las cabezas de los clavos ligeramente hacia arriba y sobresalgan al menos
4 mm de la pared.

Coloque el dispositivo con la ventilacion de salida de aire hacia abajo, alinee la cabeza del clavo con los dos orificios en la parte posterior
del fuselaje, cuélguelo en el tornillo y mueva el dispositivo adecuadamente para que el orificio para colgar en la pared del producto atrape
el clavo. para instalarlo firmemente.

8. Después de completar la instalacion, primero verifique la estabilidad del montaje y luego encienda la alimentacion después de que esté
completamente estable.

9. Antes de usar, asegurese de que la tuerca de fijacion del toallero (4) esté apretada.

10. Gire el toallero (3) hacia abajo o hacia arriba segun sus necesidades.

11. Antes de usar, asegUrese de que el dispositivo esté bien fijado en la pared.

ADVERTENCIA:

* No cubra ni restrinja el flujo de aire a las rejillas de entrada o escape de ninguna manera, ya que el dispositivo puede sobrecalentarse y
convertirse en un riesgo de incendio.

* EXISTE RIESGO DE INCENDIO SI EL CALEFACTOR ESTA CUBIERTO O SE COLOCA CERCA DE CORTINAS U OTROS
MATERIALES COMBUTIBLES.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO: Calentador de bafio CR7747 — Figura | y .

1. Interruptor de alimentacion principal 2. Carcasa 3. Rejilla para toallas
4. Tuerca de fijacion del toallero 5. Pantalla de visualizacion 6. Salida de aire

7. Entrada de aire

Descripcion del panel de control - Figura Il1.

T - pantalla digital K1 - icono de programa semanal “P”

R: icono del temporizador F1: icono del ventilador de aire caliente

F2: icono del ventilador de aire caliente 01: icono del modo de deteccion de ventana abierta

8 — Boton del ventilador 9 — Boton del temporizador

Descripcion del mando a distancia (4) - Figura IV.

A - Botdn de estado de funcionamiento 8 - Boton del ventilador

9 - Boton de tiempo C - Boton de configuracion "SET"

E - botdn de disminucion de temperatura / tiempo “-* F - botén de aumento de temperatura / tiempo "+"
G - botdn de confirmacion de configuracion deseada “OK” J - boton de dia de trabajo deseado para los dias “d1-d7”
K - botdn de programa semanal "P" L - boton de encendido de tiempo “TIME/on”

N - boton de apagado de tiempo "TIME/off" M - botén de edicion para el periodo P1-P6

O - botén de modo de deteccion de ventana abierta
uUso

1. USO SIN MANDO A DISTANCIA

1.1. ESTADO DE ESPERA - figura V

Enchufe la alimentacién y encienda el interruptor de alimentacion principal (1) en la parte posterior del dispositivo. El dispositivo entra en
el estado de espera. La pantalla muestra “S” — mire la figura V.

1.2. FUNCIONAMIENTO DEL VENTILADOR - figura: VI, VII, VIII.

Presione el boton del ventilador (8) en el dispositivo:

- una vez, el dispositivo hace fluir aire frio — la pantalla se parece a la figura VI.

- dos veces, el dispositivo hace fluir aire caliente; la pantalla se parece a la figura VII.

- tres veces, el dispositivo emite aire caliente; la pantalla se parece a la figura VIII.

- cuatro veces, el dispositivo entra en estado de espera. Antes de apagar, el dispositivo sopla aire frio durante 30 segundos; la pantalla se
parece a la figura VI.

1.3. FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR - figura: IX, X.

* PARADA RETARDADA - figura IX.

Presione el botén (9) para configurar el temporizador en el rango de 1 a 12 horas. Presionando el botén (9) una vez aumenta una hora

26



para el temporizador. Después de configurar el tiempo presionando repetidamente el botén (9) hasta el periodo de tiempo deseado, la
pantalla mostrara el ajuste de tiempo actual durante 5 segundos, luego volvera a la pantalla anterior, mientras que el icono del
temporizador (R.) comienza a iluminarse. Después de que pase el tiempo deseado, el dispositivo se apagara automaticamente. Figura IX.
es un ejemplo de configuracion de 8 horas.

* INICIO RETRASADO - figura X.

En el modo de espera, presione el boton del temporizador (9), puede configurar el tiempo de encendido en un rango de 1 a 12 horas.
Después de programar la hora presionando repetidamente el boton (9), la pantalla (5) muestra la hora de encendido y también se ilumina
elicono (R.). La pantalla (5) disminuye automaticamente 1 hora por cada hora que pasa. Cuando llegue la hora de encendido, el
dispositivo se encendera automaticamente. La temperatura de configuracion predeterminada es de 23 grados Celsius durante el
encendido. La figura X. es un ejemplo para configurar el tiempo de encendido en 8 horas.

1.4. AJUSTE DE TEMPERATURA

No hay funcién de ajuste de temperatura disponible si no se usa el control remoto (4). El dispositivo se apagara automaticamente
después de 12 horas de funcionamiento continuo y entraré en modo de espera.

2.USO CON MANDO A DISTANCIA

LAS FUNCIONES OPERADAS POR CONTROL REMOTO DESCRITAS A CONTINUACION NO SE PUEDEN CONFIGURAR SIN
UTILIZAR EL CONTROL REMOTO

Nota: Durante la operacion del control remoto (4), el transmisor del control remoto debe apuntar al area de recepcion del control remoto
del dispositivo para evitar que el control remoto no sea efectivo. El control remoto (4) se puede usar normalmente dentro de los 3 metros
frente al producto y en los angulos izquierdo y derecho de 60 grados.

2.1. FUNCIONAMIENTO DEL VENTILADOR - figura: VI, VII, VIII.

Presione el botén (A) una vez, el dispositivo entra en estado de funcionamiento, el dispositivo hace fluir aire frio; la pantalla se parece a la
figura VI.

Presione el boton del ventilador (8):

- nuevamente, el dispositivo hace fluir el aire caliente - la pantalla se parece a la figura VII.

- nuevamente, el dispositivo hace fluir el aire caliente - la pantalla se parece a la figura VIII.

- nuevamente, el dispositivo entra en estado de funcionamiento, el dispositivo hace fluir aire frio; la pantalla se parece a la figura VI.

Al presionar el boton (A) nuevamente, el aire frio comienza a soplar, la pantalla se ve como la figura V. Después de 30 segundos, el
dispositivo deja de soplar, el dispositivo entra nuevamente en modo de espera.

2.2. FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR - figura: IX, X.
Para operar la funcion de temporizador con control remoto use el botén (9). El funcionamiento es el mismo que para los botones en la
carcasa del dispositivo descrito en el punto 1.3.

2.3. AJUSTE DE LAHORAACTUAL / DIA - figura: XIlI, XIV, XV.

Es obligatorio configurar el reloj interno del dispositivo configurando la hora y los minutos actuales y el dia real de la semana, solo para
que el dispositivo funcione correctamente con el programa semanal.

El programa semanal se puede configurar SOLO con el control remoto.

NOTA: después de que el dispositivo se apague (se desconecte) o se interrumpa el suministro de electricidad, el dispositivo se reiniciara,
es necesario configurar la hora y el dia actuales nuevamente porque el dispositivo no esta equipado con una bateria interna para soportar
la memoria interna reloj del dispositivo.

La hora actual (hora y minutos) y el dia de la semana se pueden configurar tanto en el modo de espera como en el estado de
funcionamiento. Seguimiento de los proximos pasos:

2.3.1. CONFIGURACION DE LA HORAACTUAL

Presione el boton SET (C.) en el control remoto (4)

- una vez, la pantalla digital (T) muestra "12" que significa 12:00 a.m. de forma predeterminada, luego presione los botones mas (F) o
menos (E) repetidamente para configurar la hora actual en el rango de 00 a 23 segun hora local

- presione el boton SET (C.) nuevamente, la pantalla muestra los minutos “30%, lo que significa media hora por defecto, luego presione los
botones mas (F) o menos (E) repetidamente para configurar los minutos actuales en el rango de 00 a 59. Continte el procedimiento de
ajuste descrito en el punto 2.3.2 ahora.

2.3.2. CONFIGURACION DEL DIAACTUAL
Justo después de completar la configuracion de la hora actual (punto 2.3.1), contintie configurando la configuracion del dia, como se
indica a continuacion:
- presione el boton SET (C) en el control remoto (4) nuevamente para mostrar el dia de la semana,
- luego presione los botones mas (F) o menos (E) repetidamente para configurar el dia actual.
La pantalla digital (T) mostrara: d1=lunes, d2=martes, d3=miércoles, d4=jueves, d5=viernes, d6=sabado, d7=domingo.
- luego presione el boton de confirmacion “OK” (G) para confirmar la configuracion.
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Ejemplo: puesta a miércoles, 9:30 am — ver Figuras: XlII, XIV, XV.

NOTA:

- Después de que el dispositivo se apague (se desconecte) o se interrumpa el suministro de electricidad, el dispositivo se reiniciara, es
necesario configurar la hora y el dia actuales nuevamente.

- En tal caso, presione el botén SET (C) para verificar la hora y el dia actuales;

- El periodo de configuracion del temporizador es 00-23 para horas, 00-59 para minutos. Para verificar la hora actual y la temperatura
configurada, presione SET nuevamente.

2.4. REGULACION DE LA TEMPERATURA — figura XVI.

Durante el estado de funcionamiento, presione los botones mas (F) o menos (E), la pantalla digital (T) muestra "23", lo que significa que
la temperatura predeterminada es de 23 grados Celsius. Luego, presione los botones mas (F) o menos (E) repetidamente para configurar
la temperatura deseada en el rango de 10 a 49 grados centigrados, presione el botén de confirmacion (G) para confirmar la
configuracion.

Por ejemplo: la temperatura ambiente actual es de 15 grados Celsius, cuando se establece la temperatura en 25 grados Celsius, la
pantalla digital (T) se mostrara como en la Figura XVI.

Principio de control de temperatura por el dispositivo:

- cuando la diferencia entre la temperatura deseada y la temperatura ambiente actual es superior a 2 grados centigrados, el dispositivo
funciona con flujo de aire caliente, el icono (F2) se ilumina,

- cuando la diferencia entre la temperatura deseada y la temperatura ambiente actual es inferior a 2 grados centigrados, el dispositivo
funciona con flujo de aire caliente, el icono (F1) se ilumina,

- cuando la temperatura deseada y la temperatura ambiente actual son iguales, el dispositivo sopla el flujo de aire frio durante 30
segundos para expulsar el aire caliente que queda en el interior, entonces el dispositivo dejara de funcionar.

Si desea cancelar la configuracion de temperatura, presione el boton del ventilador (8) para elegir el nivel de calefaccion bajo o alto, el
dispositivo funcionara sin configurar la temperatura, por lo que la pantalla digital (T) mostrara "--". Después de un calentamiento continuo
durante 12 horas, el ventilador soplara aire frio durante 30 segundos, luego el dispositivo dejara de soplar y entrara en modo de espera.

2.5. CONFIGURACION DEL PROGRAMA SEMANAL - disponible sélo con el mando a distancia (4). Cifras : XVII - XXI.

NOTA: Antes de encender el programa semanal: debe configurar los dias de trabajo y el periodo de tiempo de trabajo (P1-P6), de lo
contrario, el estado predeterminado semanal es "00", el producto no funciona.

Después de completar la configuracion de la HORA / DIA actual (puntos 2.3.1y 2.3.2), a continuacién se enumeran los pasos para
configurar el programa semanal:

2.5.1 Presione el boton (A) en el control remoto, el producto entrara en estado de funcionamiento.

2.5.2 Presione el boton de programa semanal (K), la pantalla (5) muestra el icono K1, el dispositivo ingresa a la configuracion del
programa semanal. Mira la figura XVII.

2.5.3 Presione el boton de dia (J), la pantalla digital (T) muestra "d1", luego presione repetidamente el boton de dia (J) para configurar el
dia de trabajo deseado (lunes-domingo: d1~d7). Mire la figura XVIII para ver la configuracién de ejemplo para el lunes.

2.5.4. Presione el botén de edicion (M), la pantalla (5) muestra "P1" - periodo uno - como predeterminado, presione el boton de edicion
(M) para establecer el periodo de tiempo (P1-P6).

Nota: Se pueden configurar un maximo de 6 periodos de tiempo para cada dia de trabajo, mientras se configura cualquier hora y se
ajusta la temperatura.

Siga los pasos 2.5.5 - 2.5.7 a continuacion para configurar: hora de encendido / hora de apagado / temperatura deseada para cada
periodo de tiempo (P1-P6). Ajuste P1 mostrado en la figura XIX.

2.5.5. Presione el botén de encendido (L), la pantalla digital (T) muestra "00" por defecto. Presione el botén de encendido del
temporizador (L) una vez en incrementos de una hora tantas veces como sea necesario para configurar el tiempo de encendido deseado
(00-24 horas). Ejemplo: configure el tiempo de encendido a las 7:00 am - vea la imagen XX.

2.5.6. Presione el botén de apagado (N) para configurar la parada del periodo de tiempo, la pantalla digital (T) muestra el tiempo de
encendido anterior de forma predeterminada. Presione el botén de tiempo de apagado (N), cada vez que lo presione aumenta una hora
para configurar el tiempo de apagado en el rango: 00-24 horas. Ejemplo: configuracion de la hora de apagado a las 13:00 horas —
observe la figura XXI.

La hora de apagado deseada no puede ser anterior a la hora de encendido deseada.

Cuando el tiempo deseado de encendido (inicio del periodo) es el mismo que el tiempo deseado de apagado (fin del periodo), el
dispositivo entra en modo de espera.

2.5.7. Presione los botones mas (F) o menos (E) repetidamente para configurar la temperatura deseada en el rango de 10 a 49 grados
Celsius.

2.5.8. Repita los pasos 2.5.3 — 2.5.7 descritos anteriormente para configurar el programa semanal para todos los dias de trabajo del
dispositivo que desee.

2.5.9. Luego presione el botdn de confirmacion (G) para confirmar la configuracion.

2.5.10 Para cancelar la funcién de programa semanal, presione nuevamente el botdn (K), el icono (K1) se apagara. El programa semanal
esta apagado.
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Nota: Después de completar la configuracion anterior y el programa semanal esta funcionando, el icono K1 se ilumina en la pantalla (5),
luego:

- presione el boton de dia (J) para verificar con el dia de trabajo establecido (d1-d7),

- presione el botén editar (M) para verificar con el periodo de tiempo (P1-P6),

- presione el boton de tiempo de encendido (L) para verificar con el tiempo de encendido configurado,

- presione el botén de tiempo de apagado (N) para verificar el tiempo de apagado configurado.

2.6. CONFIGURACION DEL MODO DE DETECCION DE VENTANA ABIERTA - disponible solo con el control remoto (4).

2.6.1. Presione el botén (A) en su control remoto (4), el dispositivo entra en estado de funcionamiento. Deje que el dispositivo se caliente
por un momento hasta que funcione estable.

2.6.2. Presione el boton (O) por control remoto, el icono (O1) estara en la pantalla (5). La pantalla de temperatura "23" por defecto.
Presione los botones mas (F) o menos (E) repetidamente para establecer la temperatura objetivo. Durante el modo de deteccién de
ventana abierta, una vez que la temperatura ambiente baje de 5 a 10 grados Celsius en 10 minutos, el dispositivo dejara de funcionar y
entrara en modo de espera. Luego presione el botdon (A) para encender el dispositivo.

Presione el boton (O) nuevamente para desactivar el modo de deteccion de ventana abierta, el icono (O1) se apagara en la pantalla (5) y
el dispositivo volvera al modo de funcionamiento anterior.

A continuacién se muestra un ejemplo para configurar 23 grados Celsius durante el modo de deteccidn de ventana abierta. Mira la figura
XI.

2.6.3 Cuando se enciende al mismo tiempo para la deteccion de ventana abierta y el programa semanal, durante el periodo de
APAGADO del programa semanal, el dispositivo no funciona. Durante el estado de funcionamiento del programa semanal, la temperatura
esta sujeta a la configuracion de temperatura del modo de deteccion de ventana abierta. Mira la figura XII.

2.7 MANDO A DISTANCIA

Siga las instrucciones de uso y las normas de reciclaje que se indican en el embalaje de la bateria. El procedimiento de reemplazo de la
bateria se describe a continuacion; mire la figura XXII.

1. Abra el compartimento de las pilas deslizando la tapa hacia abajo.

2. Inserte la bateria en el compartimento. El control remoto requiere 1 bateria de litio CR2025 de 3V (no incluida).

3. Cierre el compartimiento de la bateria.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Antes de limpiar, apague el interruptor de alimentacion principal (1), desconecte el dispositivo y deje que se enfrie.

2. Una causa comUn de sobrecalentamiento son los depdsitos de polvo o pelusas en el aparato. Asegurese de que estos depésitos se
eliminen regularmente desenchufando el dispositivo y aspirando las entradas de aire (7) y las salidas de aire (6), donde estén
disponibles.

3. No utilice productos de limpieza abrasivos en este dispositivo. Limpie con un pafio himedo (no mojado) enjuagado con agua jabonosa
caliente solamente.

FECHA TECNICA:

Potencia: 2000W

Fuente de alimentacion: 220-240V ~50Hz
Impermeable: IPX2

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al cubo de
la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que
constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el fin
de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de almacenamiento
adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

LEIAATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA
1. Antes de utilizar o aparelho, leia 0 manual do usuério e siga as instrugdes nele contidas.
O fabricante néo é responsavel por danos causados pelo uso do dispositivo de forma
contraria ao uso pretendido ou operagéo inadequada.
2. O dispositivo € apenas para uso doméstico. N&o o utilize para outros fins que sejam
incompativeis com o uso pretendido.
3. O dispositivo s6 deve ser conectado a uma tomada de 220-240V ~50/60Hz.
Para aumentar a seguranca de uso, muitos dispositivos elétricos ndo devem ser conectados
a um circuito de energia ao mesmo tempo.
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4. Seja especialmente cuidadoso ao usar o dispositivo quando houver criangas por perto.
N&o permita que criangas brinquem com o dispositivo e ndo permita que criangas ou
pessoas hao familiarizadas com o dispositivo o usem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser utilizado por criangas maiores de 8 anos e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem experiéncia ou
conhecimento do equipamento, desde que seja realizado sob a supervisdo de um
responsavel por sua seguranga ou receberam instrugdes sobre o uso seguro do dispositivo
e estao cientes dos perigos associados ao seu uso. As criangas nao devem brincar com o
equipamento. A limpeza e manutengéo do usuario ndo devem ser realizadas por criangas, a
menos que tenham mais de 8 anos de idade e sejam supervisionadas.

6. AVISO: O aparelho foi concebido para secar tecidos lavados apenas com agua.

7. AVISO: Se o aparelho for usado em um banheiro, ele deve estar localizado de forma que
os interruptores e outros controles ndo possam ser tocados por pessoas na banheira ou no
chuveiro.

8. AVISO: Para evitar perigos para criangas muito pequenas, este aparelho deve ser
instalado de modo a que a sua parte mais baixa fique pelo menos 600 mm acima do chao.
9. ATENCAQ: Para evitar superaquecimento, ndo cubra o aparelho.

10. Sempre retire o plugue da tomada ap6s o uso segurando a tomada com a mdo. NAO
puxe o corddo da rede.

11. N&o mergulhe o cabo, plugue ou todo o aparelho em agua ou qualquer outro liquido.
N&o exponha o aparelho a intempéries (chuva, sol, etc.)

12. Verifique periodicamente o estado do cabo de alimentacdo. Se o cabo de alimentagao
estiver danificado, deve ser substituido por uma oficina especializada para evitar riscos.

13. N&o use o aparelho com um cabo de alimentag&o danificado, ou se tiver caido ou
danificado de alguma forma, ou n&o estiver funcionando corretamente. Nao repare o
aparelho por conta prdpria, pois pode causar choque elétrico. Devolva o dispositivo
danificado ao centro de servigo apropriado para inspe¢éo ou reparo. Quaisquer reparagdes
s6 podem ser feitas por pontos de servigo autorizados. O reparo realizado de forma
inadequada pode resultar em sérios perigos para 0 USUario.

14. Nao use o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

15. Nao deixe o aparelho conectado a tomada sem vigilancia.

16. Para protegao adicional, € aconselhavel instalar um dispositivo de corrente residual
(RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal ndo superior a 30 mA. Por
favor, consulte um eletricista para isso.

17. Quando o aparelho for utilizado no banheiro, retire o plugue da tomada apés o uso, pois
a proximidade de agua é perigosa mesmo com o aparelho desligado.

18. Nao permita que o dispositivo se molhe. Se o aparelho cair na agua, retire
imediatamente o plugue da tomada. Nao coloque as méos na agua quando o aparelho
estiver conectado a rede elétrica. Deve ser verificado por um eletricista qualificado antes de
ser usado novamente.

19. Ndo manuseie o aparelho com as mdos molhadas.

20. Desligue sempre o aparelho antes de rggirar a ficha da tomada.



21. O dispositivo operacional deve ser supervisionado e estar sempre a vista. Ao sair da
sala onde o dispositivo esta operando, desligue-o sempre. Se o aparelho n&o funcionar,
retire sempre a ficha da tomada.

22. N&o conecte o dispositivo a um dispositivo de desenergiza¢ao automatica, como um
dispositivo de controle térmico ou um temporizador.

23. Mantenha materiais inflamaveis, como méveis, roupas de cama, papéis, roupas,
cortinas, etc., a pelo menos um metro de distancia do dispositivo.

24. Nao cubra o dispositivo durante a operagéo nem coloque objetos sobre ele.

25. O cabo de alimentagéo ndo deve ser colocado acima ou abaixo do aquecedor, nem deve
tocar ou ficar perto de suas superficies quentes. Nao coloque o dispositivo sob uma tomada
elétrica.

26. Superficies de aquecimento podem aquecer até mais de 60°C. O dispositivo deve ser
instalado em um local onde criangas e animais de estimagéo n&o possam alcanga-lo.

27. O dispositivo nao pode ser instalado ou usado em veiculos.

28. Existem pegas no interior do aparelho que podem estar quentes ou provocar faiscas.
N&o opere 0 aquecedor em areas onde materiais como gasolina, tinta ou outras substancias
inflamaveis sdo usados ou armazenados.

29. Sempre desconecte o aparelho da rede elétrica e desconecte o cabo de alimentagéo do
aparelho quando nao estiver em uso ou quando desejar limpa-lo.

ANTES DO PRIMEIRO USO:

1. Depois de retirar a embalagem, certifique-se de que o aparelho esta em boas condicdes.

2. Os materiais de embalagem podem conter plastico, pregos, etc., que podem ser perigosos e, portanto, ndo devem ser deixados ao
alcance de criangas.

3. Mantenha todos os objetos a pelo menos 1 metro da frente e das laterais do aparelho.

4. Nao use o aparelho proximo a uma janela, pois a chuva pode causar choque elétrico.

5. N&o use o dispositivo ao ar livre ou em superficies molhadas. Evite derramar liquidos no aparelho.

METODO DE INSTALAGAO NA PAREDE

1. Ainstalagdo DEVE ser realizada por um eletricista qualificado.

2. Nao conecte o dispositivo a fonte de alimentagdo até que esteja instalado em seu local definitivo e ajustado para a posicédo em que sera
usado.

3. Evite a instalagéo atras de uma porta.

4. O dispositivo ndo deve estar localizado imediatamente abaixo de uma tomada.

5. Afim de evitar riscos devido ao rearme inadvertido do disjuntor térmico, este dispositivo ndo deve ser alimentado por meio de um
dispositivo de comutacéo externo, como um temporizador, ou conectado a um circuito que seja regularmente ligado e desligado pela rede
elétrica.

6. Na parede, a pelo menos 1,8 metros de distancia do chéo, faga dois furos horizontais com uma distancia de cerca de 176 mm. Dois
parafusos de metal e dois parafusos de expansao de plastico estdo presos na caixa junto com o dispositivo.

7. Instale os parafusos de expans&o nos orificios para manter as cabegas dos pregos levemente para cima e se projetar pelo menos 4 mm
da parede.

Coloque o dispositivo com a abertura de saida de ar voltada para baixo, alinhe a cabega do prego com os dois orificios na parte de tras da
fuselagem, pendure-o no parafuso e mova o dispositivo adequadamente para que o orificio de fixagdo na parede do produto prenda o
prego de modo a instala-lo firmemente.

8. Depois que a instalagao estiver concluida, verifique primeiro a estabilidade da montagem e, em seguida, ligue a energia depois que
estiver completamente estavel.

9. Antes de usar, certifique-se de que a porca de fixagao do toalheiro (4) esta apertada.

10. Gire o toalheiro (3) para baixo ou para cima de acordo com suas necessidades.

11. Antes de usar, verifique se o dispositivo esta bem fixado na parede.

AVISO:
* Nao cubra ou restrinja o fluxo de ar para as grades de entrada ou exaustdo de nenhuma maneira, pois o dispositivo pode superaquecer e
se tornar um risco de incéndio.
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* EXISTE RISCO DE INQENDIO SE O AQUECEDOR FOR COBERTO OU POSICIONADO PROXIMO DE CORTINAS OU OUTROS
MATERIAIS COMBUSTIVEIS.

DESCRIGAO DO PRODUTO: Aquecedor de banheiro CR7747 — Figura | e Il.
1. Interruptor de alimentacéo principal 2. Caixa 3. Suporte para toalhas
4. Porca de fixag&o do toalheiro 5.Ecra 6. Saida de ar 7. Entrada de ar

Descri¢ao do painel de controle - Figura lIl.

T - display digital K1 - icone do programa semanal “P”

R —icone do temporizador F1 - icone do ventilador de ar quente

F2 — icone do ventilador de ar quente 01 - icone do modo de deteccéo de janela aberta
8 — Botao do ventilador 9 - Botéo do temporizador

Descrigéo do controle remoto (4) - Figura IV.

A - bot&o de status de trabalho 8 - Botéo do ventilador

9 - Botdo de tempo C - Botéo de configuragéo "SET"

E - botao de diminui¢ao de temperatura/tempo “-* F - botdo de aumento de temperatura/tempo "+"
G - botéo de confirmagéo de ajuste desejado “OK” J - botdo de dia Util desejado para os dias “d1-d7”
K - botdo de programa semanal "P" L - botdo de ativagdo do tempo “TIME/on”

N - botéo de desligamento do tempo "TIME/off" M - botéo de edigéo para o periodo P1-P6

O - botdo do modo de detecgdo de janela aberta
uso

1. USO SEM CONTROLE REMOTO

1.1. ESTADO DE ESPERA - figura V

Conecte a energia e ligue o interruptor principal (1) na parte de tras do dispositivo. O dispositivo entra no estado de espera. O display
mostra “S” — veja a figura V.

1.2. OPERAGAQ DO VENTILADOR - figura: VI, VI, VIII.

Pressione o botéo do ventilador (8) no dispositivo:

- uma vez, o dispositivo flui ar frio — o display se parece com a figura VI.

- duas vezes, o dispositivo flui ar quente — o visor se parece com a figura VII.

- trés vezes, o aparelho faz fluir ar quente — o display se parece com a figura VIII.

- quatro vezes, o dispositivo entra no estado de espera. Antes de desligar, o dispositivo esta soprando ar frio por 30 segundos — o visor se
parece com a figura V1.

1.3. OPERAGAO DO TIMER - figura: X, X.

* PARADA RETARDADA - figura IX.

Pressione o botéo (9) para definir o timer no intervalo de 1 a 12 horas. Pressionando o botéo (9) uma vez aumenta uma hora para o timer.
Depois de definir o tempo pressionando repetidamente o botéo (9) para o periodo de tempo desejado, o display mostrara o tempo de
configuragéo atual por 5 segundos, em seguida, retornara ao display anterior, enquanto o icone do timer (R.) comega a se iluminar. Depois
de passar o tempo desejado, o dispositivo desligara automaticamente. Figura IX. & um exemplo de configuragéo de 8 horas.

*INICIO RETARDADO - figura X.

No modo de espera, pressione o botéo do timer (9), vocé pode definir o tempo de ativagao no intervalo de 1 a 12 horas. Depois de definir o
tempo pressionando repetidamente o botdo (9), o display (5) mostra o tempo de ativagéo e também o icone (R.) é iluminado. O display (5)
diminui automaticamente 1 hora para cada hora passada. Quando chegar a hora de ligar, o dispositivo sera ligado automaticamente. A
temperatura de configuragdo padréo é de 23 graus Celsius durante a ativacdo. A Figura X é um exemplo para definir o tempo de ativagéo
para 8 horas.

1.4. CONFIGURAGAO DE TEMPERATURA

Né&o ha funcéo de ajuste de temperatura disponivel se néo for usado o controle remoto (4). O dispositivo desligara automaticamente apds
12 horas de operag&o continua e entrara no modo de espera.

2.USO COM CONTROLE REMOTO

AS FUNCOES ACIONADAS PELO CONTROLE REMOTO DESCRITAS ABAIXO NAO PODEM SER CONFIGURADAS SEM O USO DO
CONTROLE REMOTO

Observagéo: Durante a operagéo do controle remoto (4), o transmissor do controle remoto deve apontar para a area de recepgéo do
controle remoto do dispositivo para evitar que o controle remoto seja ineficaz. O controle remoto (4) pode ser usado normalmente a 3
metros a frente do produto e nos &ngulos esquerdo e direito de 60 graus.

2.1. OPERAGAO DO VENTILADOR - figura: VI, VII, VIII.
Pressione o botdo (A) uma vez, o dispositivo entra em estado de funcionamento, o dispositivo flui ar frio — o display se parece com a figura
VI.
Pressione o botao do ventilador (8):
- novamente, o dispositivo flui o ar quente — o display se parece com a figura VII.
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- novamente, o aparelho faz circular o ar quente — o display se parece com a figura VIII.
- novamente, o dispositivo entra em estado de trabalho, o dispositivo flui ar frio — o display se parece com a figura VI.

Pressionando novamente o botéo (A) faz com que o ar frio comece a soprar, o display se parece com a figura V. Apés 30 segundos o
aparelho para de soprar, 0 aparelho entra em modo de espera novamente.

2.2. OPERACAO DO TIMER - figura: IX, X.
Para operar a fungao de timer com controle remoto, use o bot&o (9). A operacdo € a mesma que para os botdes na caixa do dispositivo
descritos no ponto 1.3.

2.3. AJUSTE DE HORA/ DIAATUAL - figura: XIII, XIV, XV.

E obrigatorio configurar o relégio interno do dispositivo configurando a hora e os minutos atuais e o dia da semana atual, apenas para
permitir que o dispositivo funcione corretamente com o programa semanal.

O programa semanal pode ser configurado usando o controle remoto APENAS.

NOTA: depois que o dispositivo for desligado (plug off) ou travar no fornecimento de eletricidade, o dispositivo sera reinicializado, &
necessario definir a hora e o dia atuais novamente porque o dispositivo ndo esta equipado com bateria interna para suportar a meméria
interna relogio do dispositivo.

Ahora atual (horas e minutos) e o dia da semana podem ser configurados tanto no modo de espera quanto no status de trabalho.
Acompanhe 0s proximos passos:

2.3.1. CONFIGURAGAO DA HORA ATUAL

Pressione o botdo SET (C.) no controle remoto (4)

- uma vez, o display digital (T) mostra "12" que significa 12:00 am como padréo, entéo pressione os botées mais (F) ou menos (E)
repetidamente para definir a hora atual no intervalo de 00 a 23 de acordo com horario local

- pressione o0 botdo SET (C.) novamente, o visor mostra os minutos “30°, o que significa meia hora como padréo, depois pressione os
botées mais (F) ou menos (E) repetidamente para definir os minutos atuais na faixa de 00 a 59. Continue agora com o procedimento de
configuragéo descrito no ponto 2.3.2.

2.3.2. CONFIGURAGAO DO DIAATUAL

Logo apos concluir a configuragao da hora atual (ponto 2.3.1), continue a configurar a configuragdo do dia, conforme as etapas abaixo:
- pressione novamente o botdo SET (C) no controle remoto (4) para exibir o dia da semana,

- em seguida, pressione os botdes mais (F) ou menos (E) repetidamente para definir o dia atual.

O display digital (T) mostrara: d1=Segunda-feira, d2=Terca-feira, d3=Quarta-feira, d4=Quinta-feira, d5=Sexta-feira, d6=Sabado,
d7=Domingo.

- em seguida, pressione o0 botdo de confirmagéo “OK” (G) para confirmar a configuragéo.

Exemplo: definir para quarta-feira, 9h30 — veja as Figuras: XIII, XIV, XV.

OBSERVAGAO:

- Depois que o dispositivo for desligado (plug off) ou travar no fornecimento de eletricidade, o dispositivo sera reinicializado, é necessario
definir a hora e o dia atuais novamente.

- Nesse caso, pressione o botdo SET (C) para verificar a hora e o dia atuais;

- O periodo de configuragdo do temporizador € 00-23 para horas, 00-59 para minutos. Para verificar a hora atual e a temperatura definida,
pressione SET novamente.

2.4. CONFIGURAGAO DA TEMPERATURA - figura XVI.

Durante o status de trabalho, pressione os botées mais (F) ou menos (E), o visor digital (T) mostra "23" que significa temperatura padrao
de 23 graus Celsius. Em seguida, pressione os botdes mais (F) ou menos (E) repetidamente para definir a temperatura desejada na faixa
de 10 a 49 graus Celsius, pressione o botdo de confirmagéo (G) para confirmar a configuragao.

Por exemplo: A temperatura ambiente atual é de 15 graus Celsius, quando a temperatura for definida para 25 graus Celsius, o display
digital (T ) mostrara como na Figura XVI.

Principio de controle de temperatura pelo dispositivo:

- quando a diferencga entre a temperatura desejada e a temperatura ambiente atual for superior a 2 graus Celsius, o dispositivo trabalhando
com fluxo de ar quente, o icone (F2) é iluminado,

- quando a diferenga entre a temperatura desejada e a temperatura ambiente atual for inferior a 2 graus Celsius, o dispositivo trabalhando
com fluxo de ar quente, o icone (F1) & iluminado,

- quando a temperatura desejada e a temperatura ambiente atual sdo as mesmas, o dispositivo sopra o fluxo de ar frio por 30 segundos
para expelir o ar quente deixado no interior e, em seguida, o dispositivo para de funcionar.

Se quiser cancelar a temperatura configurada, pressione o botéo ventilador (8) para escolher o nivel de aquecimento baixo ou alto, 0
aparelho funcionaré sem temperatura configurada, entéo o display digital (T) mostrara “--". Apds aquecimento continuo por 12 horas, o
ventilador soprara ar frio por 30 segundos, entéo o dispositivo parara de soprar e entrara no modo de espera.
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2.5. CONFIGURAGAO DO PROGRAMA SEMANAL - disponivel apenas pelo controle remoto (4). Figuras : XVII - XXI.

NOTA: Antes de ligar o programa semanal: deve definir dias de trabalho e periodo de trabalho (P1-P6), caso contréario, o estado padrdo
semanal € “00”, o produto no funciona.

Apos a configuragéo completa da HORA/DIA atual (pontos 2.3.1 e 2.3.2), abaixo estao listados os passos para definir o programa
semanal:

2.5.1 Pressione o botdo (A) no controle remoto, o produto entra em estado de funcionamento.

2.5.2 Pressione o botdo do programa semanal (K), o display (5) mostra o icone K1, o dispositivo entra na configuragéo do programa
semanal. Observe a figura XVII.

2.5.3 Pressione o botao do dia (J), o visor digital (T) mostra “d1”, depois pressione repetidamente o botéo do dia (J) para definir o dia de
trabalho desejado (segunda a domingo: d1~d7). Observe a figura XVIII para ver o exemplo de configuragéo para segunda-feira.

2.5.4. Pressione o botéo de edi¢éo (M), o visor (5) mostra “P1"- periodo um - como padrao, pressione o botdo de edi¢éo (M) para definir o
periodo de tempo (P1-P6).

Nota: Podem ser configurados no maximo 6 periodos de tempo para cada dia de trabalho, podendo configurar qualquer horario e ajustar a
temperatura.

Siga os passos 2.5.5 — 2.5.7 abaixo para definir: hora de ligar / hora de desligar / temperatura desejada para cada periodo de tempo (P1-
P6). Ajuste P1 mostrado na figura XIX.

2.5.5. Pressione 0 botdo da hora (L), o visor digital (T) mostra "00" por padréo. Pressione o botdo do timer (L) uma vez em incrementos de
uma hora quantas vezes forem necessarias para definir o horario desejado (00-24 horas). Exemplo: ajuste o horario para 7:00 am - veja a
figura XX.

2.5.6. Pressione o botao time-off (N) para configurar a parada do periodo de tempo, o display digital (T) mostra o tempo de ativagéo
anterior por padrédo. Pressione o0 botao de desligar (N), cada pressdo aumenta uma hora para definir o tempo de desligamento no intervalo:
00-24 horas. Exemplo: configuragéo do horario de desligamento 13:00 h - veja a figura XXI.

Ahora desejada para desligar ndo pode ser anterior & hora desejada para ligar.

Quando o time-on (inicio do periodo) desejado for igual ao time-off (término do periodo) desejado, o aparelho entra em modo de espera.
2.5.7. Pressione os botées mais (F) ou menos (E) repetidamente para definir a temperatura desejada na faixa de 10 a 49 graus Celsius.
2.5.8. Repita os passos 2.5.3 - 2.5.7 descritos acima para definir o programa semanal para todos os dias Uteis do dispositivo que desejar.
2.5.9. Em seguida, pressione o botdo de confirmagéo (G) para confirmar as configuragdes.

2.5.10 Para cancelar a fungéo de programa semanal, pressione novamente o botéo (K), o icone (K1) se apagara. O programa semanal
esta desativado.

Nota: Depois de concluida a configuragdo acima e o programa semanal estiver funcionando, o icone K1 acende no visor (5), entéo:
- pressione o botéo do dia (J) para verificar com o dia de trabalho definido (d1-d7),

- pressione o botéo de edigéo (M) para verificar com o periodo de tempo (P1-P6),

- pressione o botéo time-on (L) para verificar com o horario definido,

- pressione o bot&o time-off (N) para verificar o tempo definido para desligar.

2.6. CONFIGURAGAO DO MODO DE DETECGAO DE JANELA ABERTA - disponivel apenas pelo controle remoto (4).

2.6.1. Pressione o bot&o (A) em seu controle remoto (4), o dispositivo entra em estado de funcionamento. Deixe o dispositivo aquecer por
um momento até operar de forma estavel.

2.6.2. Pressione o bot&o (O) pelo controle remoto, o icone (O1) aparecera no display (5). A exibicdo de temperatura “23” por padréo.
Pressione os botdes mais (F) ou menos (E) repetidamente para definir a temperatura desejada. Durante o modo de detecgéo de janela
aberta, quando a temperatura ambiente cair de 5 a 10 graus Celsius em 10 minutos, o dispositivo parara de funcionar e entrara no modo
de espera. Em seguida, pressione o botdo (A) para ligar o dispositivo.

Pressione novamente o botéo (O) para desligar o modo de deteccéo de janela aberta, o icone (O1) apagara no visor (5) e o dispositivo
retornara ao modo de trabalho anterior.

Abaixo esta um exemplo para definir 23 graus Celsius durante 0 modo de detecgéo de janela aberta. Observe a figura XI.

2.6.3 Quando ligado a0 mesmo tempo para detecgdo de janela aberta e programa semanal, durante o periodo OFF do programa semanal,
o dispositivo ndo funciona. Durante o status de trabalho do programa semanal, a temperatura esta sujeita a configuragéo de temperatura
do modo de detecgao de janela aberta. Observe a figura XII.

2.7 CONTROLE REMOTO

Siga as instrucdes de uso e as regras de reciclagem fornecidas na embalagem da bateria. O procedimento de substituicéo da bateria esta
descrito abaixo — veja a figura XXII.

1. Abra o compartimento da bateria deslizando a tampa para baixo.

2. Insira a bateria no compartimento. O controle remoto requer 1 bateria de litio CR2025 3V (ndo incluida).

3. Feche o compartimento da bateria.

LIMPEZA E MANUTENCAO

1. Antes de limpar, desligue o interruptor principal (1), desconecte o dispositivo e deixe-o esfriar.

2. Uma causa comum de superaquecimento s&o os depositos de poeira ou cotdo no aparelho. Certifique-se de que esses depositos sejam
removidos regularmente, desconectando o dispositivo e aspirando as entradas de ar (7) e as saidas de ar (6), quando disponiveis.

3. Nao use produtos de limpeza abrasivos neste dispositivo. Limpe com um pano Gimido (ndo molhado) enxaguado apenas com agua
quente e sab&o. 2



DATA TECNICA:

Poténcia: 2000W

Fonte de alimentagdo: 220-240V ~ 50Hz
A prova d'agua: IPX2

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE) devem-se

colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento adequado porque 0s

componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de

modo que se reduza a sua nova utilizacéo e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em
. separado. Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

ATIDZIAI SKAITYKITE IR ISSAUGOJITE ATEICIAI
1. PrieS naudodami jrengin|, perskaitykite vartotojo vadova ir vadovaukités jame pateiktomis
instrukcijomis. Gamintojas neatsako uz Zalg, padarytg naudojant prietaisg ne pagal paskirtj
arba netinkamai naudojant.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite jo kitiems tikslams, kurie neatitinka
numatyto naudojimo.
3. Prietaisg reikia jungti tik prie 220-240V ~50/60Hz lizdo.
Siekiant padidinti naudojimo sauguma, daugelis elektros prietaisy neturéty bati jungiami prie
vienos maitinimo grandinés vienu metu.
4. Bukite ypac atsargls naudodami prietaisa, kai Salia yra vaiky. Neleiskite vaikams zaisti su
[renginiu ir neleiskite juo naudotis vaikams ar zmonéms, kurie néra susipazine su prietaisu.
5. |SPEJIMAS: Sig jranga gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy apie jranga,
instrukcija, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir jie Zino su jo naudojimu susijusius pavojus.
Vaikai neturéty zaisti su jranga. Vaikai neturéty atlikti valymo ir naudotojo prieZitiros, nebent
jie yra vyresni nei 8 mety ir yra prizidrimi.
6. [SPEJIMAS: Prietaisas skirtas dZiovinti tik vandenyje iSskalbtus audinius.
7. |SPEJIMAS: jei prietaisas naudojamas vonios kambaryje, jis turi bati pastatytas taip, kad
jungikliy ir kity valdikliy negaléty liesti vonioje ar duSe esantys asmenys.
8. |SPEJIMAS: Siekiant i3vengti pavojy labai maziems vaikams, $is prietaisas turi biti
montuojamas taip, kad Zemiausia jo dalis bty bent 600 mm vir§ grindy.
9. [SPEJIMAS: Kad isvengtuméte perkaitimo, neuzdenkite prietaiso.
10. Po naudojimo visada iStraukite kiStuka i$ lizdo laikydami uZ lizdo ranka. NEtraukite uz
tinklo laido.
11. Nemerkite laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitg skyst]. Nelaikykite prietaiso nuo
oro salygy (lietus, saulé ir pan.)
12. PeriodiSkai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
specializuota remonto jmoné, kad baty iSvengta pavojaus.
13. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu, jei jis buvo numestas, kaip nors
pazeistas arba neveikia tinkamai. Netaisykite jrenginio patys, nes galite sukelti elektros
smagj. Sugadintg prietaisg grazinkite | atitinkama techninés prieZitros centra, kad jis
apZziaréty arba suremontuoty. Bet kokj remontg gali atlikti tik jgalioti techninés prieZitros
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centrai. Netinkamai atliktas remontas gali sukelti rimtg pavojy naudotojui.

14. Nenaudokite prietaiso $alia degiy medZiagy.

15. Nepalikite prie lizdo prijungto jrenginio be prieZitros.

16. Papildomai apsaugai elektros grandinéje patartina jrengti liekamosios srovés jtaisg
(RCD), kurio vardiné likutiné srové nevirSija 30 mA. Dél to kreipkités | elektrika.

17. Naudodami prietaisg vonios kambaryje, po naudojimo istraukite kiStuka i$ elektros lizdo,
nes vandens arti yra pavojinga net ir iSjungus prietaisa.

18. Neleiskite prietaisui suslapti. Jei prietaisas nukrenta | vandenj, nedelsdami iStraukite
kiStuka iS lizdo. Nekiskite ranky | vandeni, kai prietaisas yra prijungtas prie elektros tinklo.
Prie$ vél naudojant, jj turi patikrinti kvalifikuotas elektrikas.

19. Nelieskite prietaiso Slapiomis rankomis.

20. Prie§ itraukdami kiStuka i$ elektros lizdo, visada iSjunkite prietaisa.

veikia jrenginys, visada jj iSjunkite. Jei prietaisas neveikia, visada istraukite kiStuka is elektros
lizdo.

22. Nejunkite prietaiso prie automatinio i§jungimo jrenginio, pvz., Silumos valdymo jtaiso ar
laikmacio.

23. Degias medziagas, tokias kaip baldai, patalyné, popierius, drabuZiai, uzuolaidos ir kt.,
laikykite bent vieno metro atstumu nuo prietaiso.

24. Neuzdenkite prietaiso veikimo metu ir nedékite ant jo jokiy daiktu.

25. Maitinimo laidas neturi bati tiesiamas vir§ arba po Sildytuvu, taip pat jis neturi liestis ar
guléti Salia jo karSty pavirSiy. Nestatykite prietaiso po elektros lizdu.

26. Sildomieji pavirsiai gali kaisti iki 60°C. Prietaisas turi biti jrengtas tokioje vietoje, kad
vaikai ir gyvunai jo nepasiekty.

27. Prietaisas negali bati montuojamas ir naudojamas transporto priemonése.

28. Prietaiso viduje yra daliy, kurios gali jkaisti arba sukelti kibirk§Ciy. Nenaudokite Sildytuvo
vietose, kur naudojamos arba laikomos tokios medziagos kaip benzinas, dazai ar kitos
degios medziagos.

29. Visada atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo ir atjunkite maitinimo laidg nuo jrenginio, kai
jo nenaudojate arba norite jj iSvalyti.

PRIES NAUDOJANT PIRMAJ(:

1. 18éme pakuote sitikinkite, kad prietaisas yra geros buklés.

2. Pakavimo medziagose gali bati plastiko, viniy ir pan., kurie gali bati pavojingi ir todél neturéty bati palikti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
3. Laikykite visus daiktus bent 1 metro atstumu nuo prietaiso priekio ir Sony.

4. Nenaudokite prietaiso Salia lango, nes lietus gali sukelti elektros smag;.
5. Nenaudokite prietaiso lauke arba ant $lapiy pavirsiy. Venkite skyscio i$siliejimo ant prietaiso.

SIENOS MONTAVIMO METODAS

1. Montavima PRIVALO atlikti kvalifikuotas elektrikas.

2. Nejunkite renginio prie maitinimo Saltinio, kol jis nebus sumontuotas galutinéje vietoje ir nesureguliuotas | padétj, kurioje jis bus
naudojamas.

3. Venkite montuoti uz dury.

4. Prietaisas neturi bti tiesiai po kistukiniu lizdu.

5. Kad baty iSvengta pavojaus dél nety€inio Siluminio i§jungimo i$ naujo nustatymo, $io jrenginio negalima maitinti per iSorinj perjungimo
irenginj, pvz., laikmatj, arba prijungti prie grandinés, kurig reguliariai jjungia ir i§jungia komunaliné {moné.

6. Ant sienos bent 1,8 metro atstumu nuo Zemés horizontaliai padarykite dvi skyles, kuriy atstumas tarp skyliy yra apie 176 mm. DéZutéje
kartu su jrenginiu yra pritvirtinti du metaliniai varztai ir du plastikigigi i$siplétimo varztai.



7. | skylutes jsukite iSsiplétimo varztus, kad viniy galvutés baty Siek tiek aukstyn ir iSsikisty maZziausiai 4 mm atstumu nuo sienos.
Padeékite prietaisa taip, kad oro iSleidimo anga bty nukreipta | apacia, sulygiuokite vinio galvute su dviem skylutémis korpuso gale,
pakabinkite ant varzto ir atitinkamai perkelkite prietaisg taip, kad gaminio sienoje esanti anga uzfiksuoty vinj. kad jj tvirtai pritvirtintuméte.
8. Baige diegti, pirmiausia patikrinkite montaZo stabilumg, o tada jjunkite maitinima, kai jis bus visiSkai stabilus.

9. Prie$ naudodami isitikinkite, kad rank$luosciy kabyklos tvirtinimo verzlé (4) yra priverzta.

10. Pasukite ranksluos€iy kabyklg (3) zemyn arba aukstyn pagal savo poreikius.

11. Prie$ naudodami [sitikinkite, kad prietaisas gerai pritvirtintas prie sienos.

|SPEJIMAS:
* Jokiu biidu neuzdenkite ir neapribokite oro srauto  fleidimo arba iSmetimo groteles, nes prietaisas gali perkaisti ir sukelti gaisro pavojy.
* GAISRO PAVOJUS YRA, JEI SILDYTUVAS UZDUOTAS AR KITOMIS DEGIMIS MEDZIAGAIS ARBA PADANCIAMAS ARBA TO.

PRODUKTO APRASYMAS: Vonios kambario $ildytuvas CR7747 — 1 ir Il pav.

1. Pagrindinis maitinimo jungiklis 2. Korpusas 3. Ranksluosciy lentynélé

4. Ranksluos€iy kabyklos tvirtinimo verzlé 5. Ekrano ekranas 6. Oro iSleidimo anga 7.
Oro {leidimo anga

Valdymo pulto apraSymas - Il pav.

T - skaitmeninis ekranas K1 - savaités programos piktograma ,P*

R - laikmacio piktograma F1 - Silto oro ventiliatoriaus piktograma

F2 — karsto oro ventiliatoriaus piktograma 01 - atviro lango aptikimo rezimo piktograma
8 — Ventiliatoriaus mygtukas 9 - Laikmacio mygtukas

Nuotolinio valdymo pulto (4) apraSymas — IV pav.

A - darbinés bsenos mygtukas 8 — ventiliatoriaus mygtukas

9 - Laiko mygtukas C - Nustatymo mygtukas "SET"

E — temperatdros / laiko mazinimo mygtukas ,-* F — temperattiros / laiko didinimo mygtukas ,+*

G - norimo nustatymo patvirtinimo mygtukas ,OK* J —norimos darbo dienos mygtukas dienoms ,d1-d7¢
K - savaités programos mygtukas "P" L - laiko jjungimo mygtukas "TIME/on"

N - laiko i§jungimo mygtukas "TIME/OFF" M - redagavimo mygtukas laikotarpiui P1-P6

O - atviro lango aptikimo rezimo mygtukas
NAUDOJIMAS

1. NAUDOJIMAS BE NUOTOLINIO PULTO

1.1. BUDEJIMO BUSENA - V pav

|junkite maitinima ir jjunkite pagrindinj maitinimo jungiklj (1) jrenginio gale. |renginys pereina | budéjimo bdsena. Ekrane rodoma ,S* -
zidrékite V paveiksla.

1.2. VENTILIATORIY VEIKIMAS — pav.: VI, VII, VIII.

Paspauskite ventiliatoriaus mygtuka (8) ant jrenginio:

- vieng kartg prietaisas teka vésy org — ekranas atrodo kaip VI pav.

- du kartus prietaisas praleidZia Silta org — ekranas atrodo kaip VII pav.

- tris kartus prietaisas praleidzia karsta org — ekranas atrodo kaip VIII pav.

- keturis kartus jrenginys persijungia | budéjimo blisena. Prie$ iSjungdamas prietaisas 30 sekundziy pucia $altg org — ekranas atrodo kaip VI
pav.

1.3. LAIKMACIO VEIKIMAS — pav.: IX, X.

* ATLETOS STOVEJIMAS - IX pav.

Paspauskite mygtuka (9), kad nustatytuméte laikmatj nuo 1 iki 12 valandy. Vieng kartg paspaudus mygtuka (9), laikmatis padidinamas
viena valanda. Nustacius laika pakartotinai paspausdami mygtuka (9) iki norimo laikotarpio, ekrane 5 sekundes bus rodomas esamas
nustatymo laikas, tada griSite | ankstesnj ekrana, tuo tarpu ims Sviesti laikmacio piktograma (R.). Praéjus norimam laikui, jrenginys
automatidkai issijungs. IX paveikslas. yra 8 valandy nustatymo pavyzdys.

* ATldétas startas — X pav.

Budéjimo rezime paspauskite laikmacio mygtuka (9), galite nustatyti {jungimo laikg nuo 1 iki 12 valandy. Nustacius laikg pakartotinai
paspaudus mygtuka (9), ekrane (5) rodomas {jungimo laikas, taip pat Svie€ia piktograma (R.). Ekranas (5) automatiSkai mazéja 1 valanda
uz kiekvieng prabégusig valanda. Atéjus jjungimo laikui, frenginys automatiskai jsijungs. Numatytoji nustatyta temperattra jjungimo metu
yra 23 laipsniai Celsijaus. X paveikslas yra pavyzdys, kaip nustatyti jjungimo laika iki 8 valandu,

1.4. TEMPERATUROS NUSTATYMAS

Jei nenaudojate nuotolinio valdymo pulto (4), temperattros nustatymo funkcijos néra. [renginys automatiskai isijungs po 12 valandy
nepertraukiamo veikimo ir persijungs | budéjimo rezima.

2. NAUDOJIMAS SU NUOTOLINIO VALDYMU
NUOTOLINIO PULTO FUNKCIJOS, VEIKIAMOS NUOTOLINIO VALDYMO PULTU, NEGALIMA NUSTATYTI NENAUDOJANT
NUOTOLINIO PULTO
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Pastaba: veikiant nuotolinio valdymo pultui (4), nuotolinio valdymo siystuvas turi nukreipti | jrenginio nuotolinio valdymo pulto priémimo srit],
kad nuotolinio valdymo pultas neveikty. Nuotolinio valdymo pultelis (4) paprastai gali bati naudojamas 3 metry atstumu prie$ gaminj ir
kairiuoju bei deSiniuoju 60 laipsniy kampu.

2.1. VENTILIATORIY VEIKIMAS - pav.: VI, VII, VIII.

Viena kartg paspaudus mygtuka (A), renginys persijungia { darbing biiseng, | prietaisa teka vésus oras — ekranas atrodo kaip VI pav.
Paspauskite ventiliatoriaus mygtuka (8):

- prietaisas vél praleidZia Siltg org — ekranas atrodo kaip VIl pav.

- prietaisas vél tiekia karsta org — ekranas atrodo kaip VIII pav.

- prietaisas vél pereina | darbine blsena, | prietaisg teka vésus oras — ekranas atrodo kaip VI pav.

Dar karta paspaudus mygtuka (A), pradeda pisti Saltas oras, ekranas atrodo kaip V pav. Po 30 sekundziy, prietaisas nustoja pasti,
prietaisas vél persijungia | budéjimo rezima.

2.2. LAIKMACIO VEIKIMAS - pav.: IX, X.
Norédami valdyti laikmacio funkcijg nuotolinio valdymo pultu, naudokite mygtuka (9). Veiksmas yra toks pat, kaip ir 1.3 punkte apradyty
irenginio korpuso mygtuku.

2.3. EDAMOJO LAIKAS / DIENOS NUSTATYMAS - pav.: XIlI, XIV, XV.

Privaloma nustatyti renginio vidinj laikrodj, nustatant einamaja valanda ir minutes bei fakting savaités dieng , kad jrenginys tinkamai veikty,
su savaités programa.

Savaités programg galima nustatyti TIK naudojant nuotolinio valdymo pulta.

PASTABA: prietaisa iSjungus (iSjungus) arba stabdzius tiekiant elekira, prietaisas bus nustatytas i§ naujo, reikia i naujo nustatyti dabartinj
laika ir dieng, nes irenginyje néra vidinio akumuliatoriaus, kuris palaiko viding atmintj. jrenginio laikrodis.

Dabartinis laikas (valandos ir minutés) ir savaités diena gali bati nustatomi tiek budéjimo rezimu, tiek darbo bisenoje. Atlikite tolesnius
veiksmus:

2.3.1. DABARTINIS LAIKO NUSTATYMAS

Paspauskite nuotolinio valdymo pulto (4) mygtuka SET (C.)

- Vieng kartg skaitmeniniame ekrane (T) rodoma 12", ty 12:00, kaip numatyta, tada pakartotinai paspauskite pliuso (F) arba minuso (E)
mygtukus, kad nustatytuméte dabarting valanda nuo 00 iki 23. vietinis laikas

- dar karta paspauskite SET mygtuka (C.), ekrane bus rodomos minutés ,30° tai reiskia pusvalandj, kaip numatyta, tada pakartotinai
paspauskite pliuso (F) arba minuso (E) mygtukus, kad nustatytuméte dabartines minutes nuo 00 iki 59. Dabar teskite 2.3.2 punkte apradytg
nustatymo proceddra.

2.3.2. DABARTINES DIENOS NUSTATYMAS

Baige dabartinj laiko nustatyma (2.3.1 punktas), teskite dienos nustatymo nustatyma, kaip nurodyta toliau:

- dar karta paspauskite nuotolinio valdymo pulto (4) mygtuka SET (C), kad baty rodoma savaités diena,

- tada pakartotinai paspauskite pliuso (F) arba minuso (E) mygtukus, kad nustatytuméte dabartine diena.

Skaitmeniniame ekrane (T) bus rodoma: d1=pirmadienis, d2=antradienis, d3=treciadienis, d4=ketvirtadienis, d5=penktadienis,
d6=38estadienis, d7=sekmadienis.

- tada paspauskite ,OK" patvirtinimo mygtuka (G), kad patvirtintuméte nustatyma.

Pavyzdys: nustatykite treciadienj, 9:30 val. — zitrékite paveikslus: XIII, XIV, XV.

PASTABA:

- ISjungus prietaisg (iSjungus kistuka) arba stabdzius jjungus elekira, jrenginys atsistatys, reikia i$ naujo nustatyti esama laika ir diena.
- Tokiu atveju paspauskite SET mygtuka (C), kad patikrintuméte dabartinj laika ir diena;

- Laikmacio nustatymo laikotarpis yra 00-23 valandoms, 00-59 minutéms. Norédami patikrinti esama laikq ir nustatytg temperattra, dar
kartg paspauskite SET.

2.4. TEMPERATUROS NUSTATYMAS - XVI pav.

Darbo bisenos metu paspauskite pliuso (F) arba minuso (E) mygtukus, skaitmeniniame ekrane (T) bus rodoma ,23", tai reiskia, kad

numatytoji temperatira yra 23 laipsniai Celsijaus. Tada pakartotinai paspauskite pliuso (F) arba minuso (E) mygtukus, kad nustatytuméte

pageidaujama temperatdirg nuo 10 iki 49 laipsniy Celsijaus, paspauskite patvirtinimo mygtuka (G), kad patvirtintuméte nustatyma.

Pavyzdziui: dabartiné aplinkos temperatdra yra 15 laipsniy, Celsijaus, kai nustatyta temperatdra iki 25 laipsniy Celsijaus, skaitmeninis

ekranas (T ) bus rodomas kaip XVI paveiksle.

Prietaiso temperatdros valdymo principas:

- kai skirtumas tarp norimos ir esamos kambario temperattros yra didesnis nei 2 laipsniai Celsijaus, prietaisas veikia karsto oro srautu,

uzsidega piktograma (F2),

- kai skirtumas tarp norimos ir esamos kambario temperatiiros yra mazesnis nei 2 laipsniai Celsijaus, prietaisas veikia su $ilto oro srautu,

uzsidega piktograma (F1),

- kai norima temperatdra ir esama kambario temperatira sutampa, prietaisas 30 sekundZiy pucia vésy oro srauta, kad iSpasty viduje likusj
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Siltg org, tada prietaisas nustos veikti.

Jei norite atSaukti nustatyta temperatiira, paspauskite ventiliatoriaus mygtuka (8), kad pasirinktuméte zema arba aukstg Sildymo lygj,
prietaisas veiks nenustates temperattros, todél skaitmeniniame ekrane (T) bus rodoma ,~-“. Po nepertraukiamo kaitinimo 12 valandy,
ventiliatorius 30 sekundZiy pds vesy orq , tada prietaisas nustos pasti ir pereis | budéjimo reZima.

2.5. SAVAITES PROGRAMOS NUSTATYMAS - galima tik nuotolinio valdymo pulteliu (4). Paveikslai : XVII - XXI.

PASTABA: Prie$ {jungdami savaités programa; ji turi nustatyti darbo dienas ir darbo laikotarpj (P1-P6), kitu atveju numatytoji savaités
bdsena yra ,00°, gaminys neveikia.

Visiskai nustacius esama LAIKA / DIENA (2.3.1 ir 2.3.2 taskai), toliau pateikiami savaités programos nustatymo Zingsniai:

2.5.1 Paspauskite nuotolinio valdymo pulto mygtuka (A), gaminys pereis | darbo bsena.

2.5.2 Paspauskite savaités programos mygtuka (K) , ekrane (5) bus rodoma piktograma K1, prietaisas pereina | savaités programos
nustatyma. Pazvelkite | XVII paveiksla,

2.5.3 Paspauskite dienos mygtuka (J) , skaitmeniniame ekrane (T) bus rodoma ,d1“, tada pakartotinai paspauskite dienos mygtuka (J), kad
nustatytuméte norima darbo dieng (pirmadienis—sekmadienis: d1-d7). Pazitrékite | XVIIl paveiksla, kad pamatytuméte pirmadienio
nustatymo pavyzdj.

2.5.4. Paspauskite redagavimo mygtuka (M), ekrane (5) rodomas ,P1* - pirmasis laikotarpis — kaip numatyta, paspauskite redagavimo
mygtuka (M), kad nustatytuméte laikotarpj (P1-P6).

Pastaba: Kiekvienai darbo dienai galima nustatyti ne daugiau kaip 6 laiko periodus, kartu nustatant bet kurj laikq ir reguliuojant temperattra.
Atlikite toliau nurodytus 2.5.5-2.5.7 veiksmus, kad nustatytumeéte: jjungimo laika / i§jungimo laikg / norima temperattra kiekvienam
laikotarpiui (P1-P6). Nustatymas P1 parodytas XIX paveiksle.

2.5.5. Paspauskite laiko jjungimo mygtuka (L), skaitmeniniame ekrane (T) pagal numatytuosius nustatymus bus rodoma ,00“. Vieng kartg
paspauskite laikmacio jjungimo mygtuka (L) vienos valandos Zingsniais tiek karty, kiek reikia norint nustatyti pageidaujama {jungimo laikg
(00-24 valandos). Pavyzdys: nustatykite {jungimo laikg 7:00 val. - Zr. XX paveikslél;.

2.5.6. Paspauskite laiko iSjungimo mygtuka (N), kad nustatytumeéte laikotarpio pabaiga, skaitmeniniame ekrane (T) pagal numatytuosius
nustatymus rodomas ankstesnis jjungimo laikas. Paspauskite laiko i§jungimo mygtuka (N), kiekvieng karta paspaude padidinsite viena
valanda, kad nustatytuméte iSjungimo laikg intervale: 00-24 valandos. Pavyzdys: iSsijungimo laiko nustatymas 13:00 val. — Ziarékite XXI
paveiksla.

Norima laiko i§jungimo valanda negali bati ankstesné nei pageidaujama jjungimo valanda.

Kai norimas jjungimo (periodo pradzios) laikas sutampa su norimu — i§jungimo (periodo pabaigos) laiku, jrenginys persijungia | budéjimo
rezima,

2.5.7. Pakartotinai paspauskite pliuso (F) arba minuso (E) mygtukus, kad nustatytuméte pageidaujama temperatira nuo 10 iki 49 laipsniy,
Celsijaus.

2.5.8. Pakartokite auksciau aprasytus 2.5.3-2.5.7 veiksmus, kad nustatytuméte savaités programa visoms norimoms jrenginio darbo
dienoms.

2.5.9. Tada paspauskite patvirtinimo mygtuka, (G), kad patvirtintuméte nustatymus.

2.5.10 Norédami atSaukti savaités programos funkcija, dar karta paspauskite mygtuka (K), piktograma (K1) uzges. Savaités programa
iSjungta.

Pastaba: Atlikus auk3&iau nurodytg nustatyma ir pradéjus veikti savaités programai, ekrane (5) uzsidega piktograma K1, tada:
- paspauskite dienos mygtuka (J), kad patikrintuméte nustatyta darbo dieng (d1-d7),

- paspauskite redagavimo mygtuka (M), kad patikrintuméte laikotarpj (P1-P6),

- paspauskite {jungimo laiko mygtuka (L), kad patikrintuméte nustatyta jjungimo laika,

- paspauskite isjungimo mygtuka (N), kad patikrintuméte nustatyta iSjungimo laika.

2.6. ATIDARYTO LANGO APTIKRIMO REZIMO NUSTATYMAS — pasiekiamas tik nuotolinio valdymo pulteliu (4).

2.6.1. Paspauskite mygtukg (A) savo nuotolinio valdymo pulte (4), prietaisas persijungia | darbo bisena. Leiskite prietaisui Siek tiek
pasildyti, kol jis veiks stabiliai.

2.6.2. Paspauskite mygtuka (O) nuotolinio valdymo pultu, piktograma (O1) bus rodoma ekrane (5). Pagal numatytuosius nustatymus
temperatiira rodoma ,23"“. Pakartotinai paspauskite pliuso (F) arba minuso (E) mygtukus, kad nustatytuméte tiksling temperattra. Atviro
lango aptikimo rezimu, kai aplinkos temperatiira per 10 minu¢iy nukrenta 5-10 laipsniy, Celsijaus, jrenginys nustos veikti ir pereis | budéjimo
rezima. Tada paspauskite mygtuka (A), kad jjungtuméte {renginj.

Dar karta paspauskite mygtuka (O), kad i$jungtuméte atviro lango aptikimo rezima, piktograma (O1) uzges ekrane (5) ir jrenginys gri$ |
ankstesn| darbo rezima,

Toliau pateikiamas pavyzdys, kaip nustatyti 23 laipsnius Celsijaus atidaryto lango aptikimo rezimu. Pazvelkite | XI paveiksla.

2.6.3 Tuo paciu metu jungus ir atviro lango aptikimui, ir savaités programai, savaités programos ISJUNGIMO laikotarpiu jrenginys neveikia.
Savaitinés programos veikimo metu temperatdra priklauso nuo nustatytos atviro lango aptikimo rezimo temperataros. Pazvelkite | XII
paveiksla,

2.7 NUOTOLINIO PULTAS
Laikykités naudojimo instrukcijy ir antrinio perdirbimo taisykliy, pateikty ant akumuliatoriaus pakuotés. Baterijos keitimo procedira aprasyta
zemiau - ziorekite XXII paveiksla.
1. Atidarykite akumuliatoriaus skyriy pastumdami dangtelj zemyn.
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2. |dékite baterija | skyriy. Nuotolinio valdymo pultui reikalinga 1 CR2025 3V li¢io baterija (nepridedama).
3. Uzdarykite akumuliatoriaus skyriy.

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. Prie$ valydami i§junkite pagrindin{ maitinimo jungiklj (1), iSjunkite prietaisa ir leiskite jam atvésti.

2. Dazna perkaitimo priezastis yra dulkiy ar piky nuosédos prietaise. |sitikinkite, kad Sios nuosédos reguliariai pa$alinamos, itraukdami
prietaisa ir iSvalydami oro {leidimo angas (7) ir oro ileidimo angas (6), jei yra.

3. Siam jrenginiui nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu. Valykite drégna $luoste (ne $lapia), nuplaunama tik karstu muiluotu vandeniu.

TECHNINE DATA:

Galia: 2000W

Maitinimas: 220-240V ~50Hz
Atsparus vandeniui: IPX2

Rupinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatdra. Polietileno (PE) maiSelius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj prietaisq,

atiduoti | atitinkama, atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietais atiduoti

tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti  atlieky surinkimo
mmmmmm  Vieta. Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteineri!

LATVIESU

UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAI ATSAUKSMEI
1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietotaja rokasgramatu un ievérojiet taja sniegtos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies, izmantojot ierici pretéji
tas paredzetajam lietojumam vai nepareizai darbibai.
2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majas. Neizmantojiet to citiem mérkiem, kas neatbilst
paredzétajam lietojumam.
3. lerici drikst pievienot tikai 220-240V ~50/60Hz kontaktligzdai.
Lai palielinatu lietoSanas droSibu, daudzas elektriskas ierices nedrikst vienlaikus pieslégt
vienai stravas kédei.
4. Esiet TpaSi uzmanigs, lietojot ierici, kad tuvuma ir bérni. Nelaujiet bérniem spéléties ar
ierici un nelaujiet bérniem vai personam, kuras nav iepazinusas ar ierici, to lietot.
5. BRIDINAJUMS: So aprikojumu var lietot barni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam, vai personas bez pieredzes vai
zinaanam par aprikojumu, ja tas tiek veikts tadas personas uzraudziba, kura ir atbildiga
par vinu droSibai vai viniem ir sniegti noradijumi par ierices droSu lietoSanu un vini apzinas
ar tas lietoSanu saistitos apdraudéjumus. Bérni nedrikst spéléties ar aprikojumu. TiriSanu
un lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un tiek
uzraudziti.
6. BRIDINAJUMS: lerice ir paredzéta tikai Gdent mazgatu audumu zavésanai.
7. BRIDINAJUMS: Ja ierici lieto vannas istaba, tai jabat novietotai t, lai cilveki, kas
atrodas vanna vai dusa, nevarétu pieskarties slédziem un citam vadibas iericém.
8. BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no briesmam |oti maziem bérniem, &7 ierice jauzstada t,
lai tas zemaka dala batu vismaz 600 mm virs gridas.
9. BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no parkarsanas, neaizsedziet ierici.
10. Péc lietoSanas vienmér iznemiet kontaktdak$u no kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar
roku. NEvelciet aiz tikla auklas.
11. Neiegremdgjiet vadu, kontaktdaksSu vai visu ierici ident vai cita Skidruma. Nepaklaujiet
ierici laikapstakliem (lietus, saules utt.)

12. Periodiski parbaudiet stravas vada sta\éokli. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina




specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.

13. Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ja ta ir nokritusi vai jebkada veida bojata, vai
nedarbojas pareizi. Nelabojiet ierici pasi, jo tas var izraisit elektriskas stravas triecienu.
Bojato ierici nogadajiet attiecigaja servisa centra parbaudei vai remontam. Jebkadus
remontdarbus drikst veikt tikai pilnvarotie servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var radit
nopietnus draudus lietotajam.

14. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

15. Neatstajiet ierici, kas pievienota kontaktligzdai, bez uzraudzibas.

16. Papildu aizsardzibai vélams elektriskaja keédé uzstadtt atlikusas stravas ierici (RCD) ar
nominalo atliku$o stravu, kas neparsniedz 30 mA. Lai to izdaritu, sazinieties ar elektriki.
17. Lietojot ierici vannas istaba, péc lietoSanas iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, jo
Udens tuvums ir bistams pat tad, ja iekarta ir izslégta.

18. Nelaujiet iericei klat slapjai. Ja ierice iekrit idenT, nekavéjoties izvelciet kontaktdakSu
no kontaktligzdas. Nebaziet rokas Gdent, kad ierice ir pievienota elektrotiklam. Pirms
atkartotas lietoSanas tas japarbauda kvalificétam elektrikim.

19. Neturiet ierici ar mitram rokam.

20. Vienmer izsledziet ierici, pirms iznemat kontaktdaksu no kontaktligzdas.

21. Darbibas iericei jabut uzraudzitai un visu laiku redzamai. Izejot no telpas, kura ierice
darbojas, vienmér to izslédziet. Ja ierice nedarbojas, vienmér atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

22. Nepievienojiet ierici automatiskai atvienoSanas iericei, pieméram, siltuma kontroles
iericei vai taimerim.

23. Glabajiet viegli uzliesmojoSus materialus, pieméram, mebeles, gultas velu, papiru,
drebes, aizkarus utt., vismaz viena metra attaluma no ierices.

24. Neaizsedziet ierici darbibas laika un nenovietojiet uz tas nekadus priekSmetus.

25. Stravas vadu nedrikst novietot virs vai zem silditaja, ka arT tas nedrikst pieskarties
karstajam virsmam vai atrasties to tuvuma. Nenovietojiet ierici zem elekiribas
kontaktligzdas.

26. Apsildamas virsmas var uzkarst vairak par 60°C. lerice jauzstada tada vieta, lai bérni
un majdzivnieki tai nevarétu pieklat.

27. lerici nedrikst uzstadit vai lietot transportlidzek|os.

28. lerices iekSpusé ir dalas, kas var bt karstas vai izraisit dzirksteles. Nedarbiniet
silditaju vietas, kur tiek izmantoti vai uzglabati tadi materiali ka benzins, krasa vai citas
viegli uzliesmojo$as vielas.

29. Vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla un atvienojiet stravas vadu no ierices, kad ta
netiek lietota vai vélaties to tirit.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS:

1. Péc iepakojuma nonem3anas parliecinieties, vai ierice ir laba stavokl.

2. lepakojuma materialos var bt plastmasa, naglas utt., kas var bt bistami un tadé| tos nedrikst atstat bérniem nepieejama vieta.

3. Turiet visus priekSmetus vismaz 1 metra attdluma no ierices priekSpuses un saniem.

4. Nelietojiet ierici blakus logam, jo lietus var izraisit elektriskas stravas triecienu.
5. Neizmantojiet ierici arpus telpam vai uz mitram virsmam. lzvairieties no Skidruma izlieSanas uz ierices.

41



SIENAS UZSTADISANAS METODE

1. UzstadiSana OBLIGATI javeic kvalificétam elektrikim.

2. Nepievienojiet ierici stravas avotam, kamér ta nav uzstadita galigaja vieta un noreguléta pozicija, kura ta tiks izmantota.

3. lzvairieties no uzstadiSanas aiz durvim.

4. lerice nedrikst atrasties tieSi zem kontaktligzdas.

5. Lai izvairTtos no apdraudéjuma, ko rada netiSa termiska izslégSanas atiestati$ana, $o ierici nedrikst barot, izmantojot argju
komutacijas ierici, pieméram, taimeri, vai savienot ar kédi, kuru regulari ieslédz un izslédz utilita.

6. Uz sienas vismaz 1,8 metru attaluma no zemes horizontali izveidojiet divus caurumus ar aptuveni 176 mm attalumu. Kasté kopa ar
ierici ir pievienotas divas metala skriives un divas plastmasas izple$anas skrives.

7. levietojiet paplasinasanas skriives caurumos, lai naglu galvinas batu nedaudz uz augsu un izvirzitas vismaz 4 mm attaluma no
sienas.

Novietojiet ierici ar gaisa izplides atveri uz leju, izlidziniet naglas galvu ar diviem caurumiem fizelazas aizmuguré, piekariet to uz
skraves un parvietojiet ierici atbilstoSi ta, lai izstradajuma sienas piekartais caurums nokertu naglu. lai to stingri uzstadrtu.

8. Kad instaléSana ir pabeigta, vispirms parbaudiet montazas stabilitati un péc tam ieslédziet baro$anu, kad ta ir pilniba stabila.
9. Pirms lieto$anas parliecinieties, vai dvielu turétaja stiprindjuma uzgrieznis (4) ir pievilkts.

10. Pagrieziet dvielu paliktni (3) uz leju vai uz augsu atbilstosi savam vajadzibam.

11. Pirms lietoSanas parliecinieties, vai ierice ir labi nostiprinata pie sienas.

BRIDINAJUMS:

* Nekada veida neaizsedziet un neierobezojiet gaisa plismu uz ieplides vai izpludes rezgiem, jo ierice var parkarst un izraisit
ugunsgréku. ) ) . )
* Ugunsgréka RISKS PASTAV, JA SILDITAJU PARSEDZ AIZKARI VAI CITI UZDEGNOSI MATERIALI VAI TO POSTITO TUVUMA.

PRODUKTA APRAKSTS: Vannas istabas silditajs CR7747 — | un Il attéls.

1. Galvenais stravas slédzis 2. Korpuss 3. Dvielu plaukts

4. Dvielu turétaja stiprinajuma uzgrieznis 5. Ekrana displejs 6. Gaisa izplide
7. Gaisa ieplude

Vadibas panela apraksts - Il attéls.

T - digitalais displejs K1 - nedélas programmas ikona “P”

R - taimera ikona F1 - silta gaisa ventilatora ikona

F2 - karsta gaisa ventilatora ikona 01 - atverta loga noteik§anas rezima ikona
8 - ventilatora poga 9 - taimera poga

Talvadibas pults (4) apraksts - IV attéls.

A - darba statusa poga 8 — ventilatora poga

9 - Laika poga C - lestatiSanas poga "SET"

E - temperatras / laika samazinasanas poga "-" F - temperatdras / laika palielinasanas poga "+"
G - vélama iestatijuma apstiprina$anas poga “OK” J — vélamas darba dienas poga dienam “d1-d7”
K - nedélas programmas poga "P" L - laika ieslegSanas poga "TIME/on"

N - laika izslég$anas poga "TIME/off" M - redigé$anas poga periodam P1-P6

O - atvérta loga noteik$anas rezima poga
LIETOSANA

1. LIETOSANA BEZ TALVADIBAS PULTS

1.1. GAIDISANAS STAVOKLIS — V attéls

Pievienojiet stravas padevi un ieslédziet galveno stravas slédzi (1) ierices aizmuguré. lerice pariet gaidiSanas rezima. Displeja ir
redzams “S” — skatiet V attélu.

1.2. VENTILATORA DARBIBA - attéls: VI, VI, VIII.

Nospiediet ventilatora pogu (8) uz ierices:

- vienreiz ierice plst vésu gaisu — displejs izskatas ka VI attéls.

- divas reizes ierice plist siltu gaisu — displejs izskatas ka VIl attéls.

- trs reizes ierice plast karstu gaisu — displejs izskatas ka VII attéls.

- Cetras reizes ierice pariet gaidiSanas rezima. Pirms izslégSanas ierice 30 sekundes pas aukstu gaisu — displejs izskatas ka VI attéla.
1.3. TAIMERA DARBIBA - attéls: IX, X.

* ATKAVETAAPSTAZA - IX attéls.

Nospiediet pogu (9), lai iestatitu taimeri diapazona no 1 Iidz 12 stundam. Nospiezot pogu (9) vienu reizi, taimeris palielinas par vienu
stundu. Péc laika iestati$anas, atkartoti nospiezot pogu (9) Iidz vajadzigajam laika periodam, displeja 5 sekundes tiks radits pasreizéjais
iestatiSanas laiks, pec tam atsaksies uz iepriek$gjo displeju, tikmér sak izgaismoties taimera ikona (R.). Péc vélama laika beigam ierice
automatiski izslegsies. IX attéls. ir 8 stundu iestatiSanas piemérs.

* AIZKATATS STARTS — X attéls.
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Gaidisanas rezima nospiediet taimera pogu (9), varat iestatit ieslégSanas laiku diapazona no 1 lidz 12 stundam. P&c laika iestatiSanas,
atkartoti nospiezot pogu (9), displeja (5) tiek paradits ieslégsanas laiks, ka arT tiek izgaismota ikona (R.). Displejs (5) automatiski
samazinas par 1 stundu par katru pagajuso stundu. Kad pienak ieslég$anas laiks, ierice automatiski ieslegsies. Noklusgjuma iestatijuma
temperatira ieslég$anas laika ir 23 gradi péc Celsija. X. attéls ir piemérs, lai iestattu ieslég$anas laiku uz 8 stundam.

1.4. TEMPERATURAS IESTATIJUMI

Ja netiek izmantota talvadibas pults (4), temperatdras iestatiSanas funkcija nav pieejama. lerice automatiski izslegsies péc 12 stundu
nepartrauktas darbibas un paries gaidi$anas rezima.

2. LIETOSANA AR TALVADIBAS PULTI

FUNKCIJAS, KAS DARBOJAS AR TALVADIBAS PULTI, KAS APRAKSTS TALAK NEVAR IESTATIT, NEIZMANTOJOT TALVADIBAS
PULTI

Piezime. Talvadibas pults darbibas laika (4) talvadibas pults raiditajam javérsas uz ierices talvadibas pults uztversanas zonu, lai
izvairttos no talvadibas pults neefektivas. Talvadibas pulti (4) parasti var izmantot 3 metru attdluma no izstradajuma un 60 gradu
kreisaja un labaja lenk.

2.1. VENTILATORA DARBIBA - attéls: VI, VII, VIII.

Nospiezot pogu (A) vienu reizi, ierice pariet darba stavoklr, iericei plist véss gaiss — displejs izskatas ka VI attéls.
Nospiediet ventilatora pogu (8):

- atkal ierice plust siltu gaisu — displejs izskatas ka VIl attéls.

- atkal ierice plust karsto gaisu — displejs izskatas ka VIl attéls.

- atkal ierice pariet darba stavoklt, iericei plist véss gaiss — displejs izskatas ka VI attéls.

Atkartoti nospiezot pogu (A), sak plst vésais gaiss, displejs izskatas ka V attéla. Péc 30 sekundém ierice parstaj past, ierice atkal pariet
gaidiSanas rezima.

2.2. TAIMERA DARBIBA - attéls: IX, X.
Lai darbinatu taimera funkciju ar talvadibas pulti, izmantojiet pogu (9). Darbiba ir tada pati ka 1.3. punkta aprakstitajam pogam ierices
korpusa.

2.3. PASREIZEJA LAIKA/DIENAS IESTATIJUMS - attals: XIII, XIV, XV.

Ir obligati jaiestata ierices iek$€jais pulkstenis, iestatot pasreiz&jo stundu un mindtes un faktisko nedélas dienu , lai ierice darbotos
pareizi ar nedélas programmu.

lknedélas programmu var iestatit, TIKAl izmantojot talvadibas pulti.

PIEZIME: péc ierices izslégianas (izslég$anas) vai bremzésanas elekiribas padevé, ierice tiks atiestatita, ir nepieciesams vélreiz iestatit
pasreizéjo laiku un dienu, jo ierice nav aprikota ar iek3€jo akumulatoru, lai atbalstitu iek$&jas atminas atminu. ierices pulkstenis.
Pasreizgjo laiku (stunda un mindtes) un nedélas dienu var iestatit gan gaidiSanas rezima, gan darba statusa. Sekojiet nakamajam
darbibam:

2.3.1. PASREIZEJA LAIKA IESTATIJUMS

Nospiediet talvadibas pults pogu SET (C.) (4).

- vienu reizi digitalaja displeja (T) tiek paradits “12”, kas nozimé, ka péc noklus&juma ir pulksten 12:00, péc tam atkartoti nospiediet
plusa (F) vai minusa (E) pogas, lai iestatTtu pasreizéjo stundu diapazona no 00 [idz 23 atbilstosi viet&jais laiks

- vélreiz nospiediet pogu SET (C.), displeja tiek paraditas mindtes “30”, kas péc noklusgjuma nozimé pusstundu, péc tam atkartoti
nospiediet plusa (F) vai minusa (E) pogas, lai iestatitu pasreizéjas mindtes diapazona no 00 Iidz 59. Tagad turpiniet 2.3.2. punkta
aprakstito iestati$anas proceddru.

2.3.2. PASREIZEJA DIENAS IESTATIJUMS

Taltt pec pasreizéja laika iestatiSanas (2.3.1. punkts) turpiniet iestatit dienas iestatijumu, ka noradits talak.

- vélreiz nospiediet talvadibas pults (4) pogu SET (C), lai paraditu nedélas dienu,

- péc tam atkartoti nospiediet plusa (F) vai minusa (E) pogas, lai iestatitu pasreizéjo dienu.

Digitalais displejs (T) rads: d1=pirmdiena, d2=otrdiena, d3=treSdiena, d4=ceturtdiena, d5=piektdiena, d6=sestdiena, d7=svétdiena.
- péc tam nospiediet “OK” apstiprinajuma pogu (G), lai apstiprinatu iestatijumu.

Piemérs: iestatTjums uz treSdienu, 9:30 - skatiet attélus: XIII, XIV, XV.

PIEZIME:

- Péc ierices izslegsanas (izsleg$anas) vai bremzésanas elektribas padevé, ierice tiks atiestatTta, ir nepiecieSams vélreiz iestatit
pasreizgjo laiku un dienu.

- Sada gadijuma nospiediet pogu SET (C), lai péc kartas parbaudrtu pasreizéjo laiku un dienu;

- Taimera iestati$anas periods ir 00-23 stundam, 00-59 minatém. Lai parbauditu pasreizéjo laiku un iestatito temperatdru, vélreiz
nospiediet SET.
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2.4. TEMPERATURAS IESTATISANA — XV attals.

Darba statusa laika nospiediet plusa (F) vai minusa (E) pogas, digitalaja displeja (T) tiek paradits "23", kas nozimé noklusgjuma
temperatdru 23 gradi péc Celsija. Péc tam atkartoti nospiediet plusa (F) vai minusa (E) pogas, lai iestatitu vélamo temperattiru
diapazona no 10 Iidz 49 gradiem péc Celsija, nospiediet apstiprinajuma pogu (G), lai apstiprinatu iestatfjumu.

Pieméram: pasreizéja apkartéjas vides temperattra ir 15 gradi péc Celsija, ja temperatira ir iestatita uz 25 gradiem péc Celsija,
digitalais displejs (T ) tiks radits ka XVI attéla.

lerices temperatras kontroles princips:

- ja starpiba starp vélamo temperattru un pasreizéjo telpas temperatru ir lielaka par 2 gradiem péc Celsija, ierice strada ar karsta gaisa
plasmu, tiek izgaismota ikona (F2),

- ja starpiba starp vélamo temperatiru un pasreizgjo telpas temperatdru ir zemaka par 2 gradiem péc Celsija, iericei stradajot ar siltu
gaisa plismu, tiek izgaismota ikona (F1),

- ja vélama temperatra un pasreizéja telpas temperatira ir vienada, ierice 30 sekundes pus vesa gaisa plismu, lai izplstu ieksa
palikuso silto gaisu, tad ierice partrauks darboties.

Ja vélaties atcelt iestatito temperatdru, nospiediet ventilatora pogu (8), lai izvélétos zemo vai augstako sildiSanas [Tmeni, ierice
darbosies bez temperatiras iestatiSanas, tapéc digitalaja displeja (T) bis redzams “--". P&c nepartrauktas sildisanas 12 stundas
ventilators patis vésu gaisu fpr 30 sekundes, péc tam ierice partrauks puSanu un paries gaidisanas rezima.

2.5. NEDELAS PROGRAMMAS IESTATISANA — pieejama tikai ar talvadibas pulti (4). Attéli : XVII - XXI.

PIEZIME: Pirms nedélas programmas ieslég$anas: tai jaiestata darba dienas un darba laika periods (P1-P6), pretéja gadijuma iknedélas
nokluséjuma stavoklis ir “00”, produkts nedarbojas.

Péc pilnigas pasreizéja LAIKA/DIENAS iestatiSanas (punkts 2.3.1 un 2.3.2) talak ir noraditas darbibas, lai iestatitu nedélas programmu:
2.5.1 Nospiediet pogu (A) uz talvadibas pults, produkts pariet darba stavoklr.

2.5.2 Nospiediet nedélas programmas pogu (K) , displeja (5) paradas ikona K1, ierice pariet uz nedélas programmas iestatijumu.
Apskatiet XVII attélu.

2.5.3 Nospiediet dienas pogu (J) , digitalaja displeja (T) tiek paradits “d1”, p&c tam atkartoti nospiediet dienas pogu (J), lai iestatitu
vélamo darba dienu (pirmdiena-svétdiena: d1~d7). Apskatiet XVIII attélu, lai redzétu iestatijuma pieméru pirmdienai.

2.5.4. Nospiediet redigésanas pogu (M), displeja (5) paradas “P1” - pirmais periods — péc noklusgjuma nospiediet redigésanas pogu
(M), lai iestatitu laika periodu (P1-P6).

Piezime: Katrai darba dienai var iestatit ne vairak ka 6 laika periodus, vienlaikus iestatot jebkuru laiku un reguléjot temperattiru.

Izpildiet 2.5.5.-2.5.7. darbibu, lai iestattu: ieslégSanas laiku / izslegSanas laiku / vélamo temperatiru katram laika periodam (P1-P6).
lestatijums P1 paradits XIX attéla.

2.5.5. Nospiediet laika ieslégSanas pogu (L), digitalaja displeja (T) péc noklusgjuma ir redzams "00". Nospiediet taimera ieslégSanas
pogu (L) vienu reizi ar vienas stundas soli tik reizu, cik nepiecieSams, lai iestatitu vélamo ieslégSanas laiku (00-24 stundas). Piemérs:
iestatiet ieslegsanas laiku uz 7:00 no rita - skatiet attélu XX.

2.5.6. Nospiediet laika izslégsanas pogu (N), lai iestatitu laika perioda beigas, digitalais displejs (T) péc noklusgjuma parada iepriekséjo
ieslegSanas laiku. Nospiediet laika izslegSanas pogu (N), katru reizi nospiezot, palielinas par vienu stundu, lai iestatitu izslég$anas laiku
diapazona: 00-24 stundas. Piemérs: izslégSanas laika iestatiSana plkst. 13:00 — skatiet XXI attélu.

Velama laika izsleg$anas stunda nevar bat agraka par vélamo iesleégsanas stundu.

Kad velamais iesleg$anas laiks (perioda sakums) ir tads pats ka vélamais izslégSanas laiks (perioda beigas), ierice pariet gaidisanas
rezima.

2.5.7. Atkartoti nospiediet plusa (F) vai minusa (E) pogas, lai iestatitu vélamo temperatdru diapazona no 10 Iidz 49 gradiem péc Celsija.
2.5.8. Atkartojiet ieprieks aprakstitas 2.5.3.-2.5.7. darbibas, lai iestatitu nedélas programmu visam vélamajam ierices darba dienam.
2.5.9. Péc tam nospiediet apstiprinajuma pogu (G), lai apstiprinatu iestatijumus.

2.5.10 Lai atceltu nedé|as programmas funkciju, vélreiz nospiediet pogu (K), ikona (K1) nodziss. Nedélas programma ir izslégta.

Piezime: Kad iepriek$ minétie iestatijumi ir pabeigti un nedé|as programma darbojas, displeja (5) tiek izgaismota ikona K1, péc tam:
- nospiediet dienas pogu (J), lai parbauditu iestatito darba dienu (d1-d7),

- nospiediet redigésanas pogu (M), lai parbaudttu laika periodu (P1-P6),

- nospiediet ieslégSanas laika pogu (L), lai parbauditu iestatito ieslegsanas laiku,

- nospiediet laika izslégSanas pogu (N), lai parbauditu iestatito izslegSanas laiku.

2.6. ATVERTA LOGA NOTEIKSANAS REZIMA IESTATIJUMI - pieejams tikai ar talvadibas pulti (4).

2.6.1. Nospiediet pogu (A) uz talvadibas pults (4), ierice pariet darba stavoklt. Laujiet iericei uz bridi uzkarst, ITdz ta darbojas stabili.
2.6.2. Nospiediet pogu (O) ar talvadibas pulti, displeja tiks paradita ikona (O1) (5). Temperatiras displejs péc noklusgjuma ir “23”.
Atkartoti nospiediet plusa (F) vai minusa (E) pogas, lai iestatitu mérka temperatiru. Atvérta loga noteikSanas rezima, kad apkartéjas
vides temperattra 10 mind$u laika pazeminas par 5-10 gradiem péc Celsija, ierice partrauks darboties un paries gaidisanas rezima. Péc
tam nospiediet pogu (A), lai ieslégtu ierici.

Velreiz nospiediet pogu (0), lai izslegtu atvérta loga noteik$anas rezimu, ikona (O1) displeja (5) nodzisTs un ierice atsaksies iepriek$éja
darba rezima.

Talak ir sniegts piemérs, ka iestatit 23 gradus péc Celsija atvérta loga noteik§anas rezima. Apskatiet X| attélu.

2.6.3. leslédzot vienlaikus gan atvérta loga noteik$anai, gan nedélas programmai, nedélas programmas IZSLEGTS perioda ierice
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nedarbojas. lknedélas programmas darba statusa laika temperattra ir paklauta atvérta loga noteik3anas reZima iestatitajai temperatrai.
Apskatiet XII attélu.

2.7 TALVADIBAS PULTS

levérojiet lietoSanas instrukcijas un otrreizéjas parstrades noteikumus, kas noraditi uz akumulatora iepakojuma. Akumulatora nomainas
procedra ir aprakstita zemak — skatiet XXI| attélu.

1. Atveriet akumulatora nodalijumu, bidot vacinu uz leju.

2. levietojiet akumulatoru nodalijuma. Talvadibas pults darbibai nepiecieSama 1 CR2025 3V litija baterija (nav ieklauta).

3. Aizveriet akumulatora nodalfjumu.

TIRISANA UN APKOPE

1. Pirms tirianas izslédziet galveno stravas slédzi (1), atvienojiet ierici un |auijiet tai atdzist.

2. Biezi parkarSanas célonis ir puteklu vai pku nogulsnes iericé. Parliecinieties, ka Sie nosédumi tiek regulari nonemti, atvienojot ierici
un iztirot gaisa ieplides atveres (7) un gaisa izplides atveres (6), ja tadas ir.

3. Neizmantojiet Sai iericei abrazivus tirianas lidzeklus. Tiriet ar mitru dranu (nav slapju), kas noskalota tikai karsta ziepjadent.

TEHNISKAIS DATUMS:
Jauda: 2000W

Baro$ana: 220-240V ~50Hz
Udensizturigs: IPX2

izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas,
kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas

ﬁApkénéjés vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, Itdzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest plastmasas
un nododiet pienem$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI
LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS
1. Enne seadme kasutamist lugege labi kasutusjuhend ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pohjustatud seadme kasutamisest mittesihiparaselt
v0i ebadigest kasutamisest. )
2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage seda muudel
eesmarkidel, mis on vastuolus selle ettendhtud kasutusega.
3. Seadet tohib Gihendada ainult 220-240V ~50/60Hz pistikupessa.
Kasutusohutuse suurendamiseks ei tohiks paljusid elektriseadmeid korraga thte
toiteahelasse tihendada. )
4. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet laste laheduses. Arge lubage lastel seadmega
mangida ega lubage seda kasutada lastel ega inimestel, kes ei tunne seadet.
5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada lile 8-aastased lapsed ja vahenenud flilisiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdimetega isikud vdi isikud, kellel ei ole seadmeid puudutavaid
kogemusi voi teadmisi, kui seda kasutatakse selle eest vastutava isiku jarelevalve all.
nende ohutust voi neile on antud juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud selle kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida.
Lapsed ei tohi puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8
aastat ja nende jarelevalve all.
6. HOIATUS: Seade on ette nahtud ainult vees pestud kangaste kuivatamiseks.
7. HOIATUS: Kui seadet kasutatakse vannitoas, peaks see asuma nii, et vannis véi dusi all
olevad inimesed ei saaks puudutada llliteid ja muid juhtnuppe.
8. HOIATUS: Vaga vaikeste laste ohtude valtimiseks tuleb see seade paigaldada nii, et

selle alumine osa on pdrandast vahemalt 600 mm kérgusel.
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9. HOIATUS: Ulekuumenemise vltimiseks arge katke seadet kinni.

10. Parast kasutamist eemaldage pistik alati pistikupesast, hoides pistikupesast kaega.
ARGE témmake vorgujuhtmest. )

11. Arge kastke juhet, pistikut ega kogu seadet vette vdi muusse vedelikku. Arge jatke
seadet ilmastikutingimuste (vihm, péike jne) katte.

12. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
ohu valtimiseks valja vahetada spetsialiseeritud remonditookojas.

13. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega voi kui see on maha kukkunud voi
mingil viisil kahjustatud voi ei to6ta korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna see voib
pdhjustada elektriloogi. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks vdi parandamiseks
vastavasse teeninduskeskusesse. Remonti vdivad teha ainult volitatud teeninduspunktid.
Valesti teostatud remont vGib pohjustada kasutajale tGsist ohtu.

14. Arge kasutage seadet s(ittivate materjalide laheduses.

15. Arge jatke pistikupessa uhendatud seadet jarelevalveta.

16. Taiendavaks kaitseks on soovitav elektriahelasse paigaldada rikkevoolukaitse (RCD),
mille nimija@kvool ei tleta 30 mA. Selleks pddrduge elektriku poole.

17. Kui kasutate seadet vannitoas, eemaldage parast kasutamist pistik pistikupesast, sest
vee lahedus on ohtlik ka siis, kui seade on valja lilitatud.

18. Arge laske seadmel marjaks saada. Kui seade kukub vette, tdmmake pistik kohe
pistikupesast valja. Arge pange kasi vette, kui seade on vooluvdrku ihendatud.
Kvalifitseeritud elektrik peab seda enne uuesti kasutamist kontrollima.

19. Arge kasitsege seadet margade katega.

20. Enne pistiku pistikupesast eemaldamist lulitage seade alati valja.

21. Tobseade peab olema pidevalt jarelevalve all ja nahtaval kohal. Kui lahkute ruumist,
kus seade tootab, lilitage see alati valja. Kui seade ei toota, eemaldage alati pistik
pistikupesast.

22. Arge Uhendage seadet automaatse pingevaba seadmega, naiteks termoregulaatori voi
taimeriga.

23. Hoidke tuleohtlikud materjalid nagu madbel, voodipesu, paber, riided, kardinad jms
seadmest vahemalt Uhe meetri kaugusel.

24. Arge katke seadet tootamise ajal ega asetage sellele esemeid.

25. Toitejuhet ei tohi asetada kuttekeha kohale ega alla, samuti ei tohi see puudutada
kuumi pindu ega asuda nende laheduses. Arge asetage seadet pistikupesa alla.

26. Kuttepinnad voivad soojeneda Ule 60°C. Seade tuleb paigaldada sellisesse kohta, et
lapsed ja lemmikloomad sellele ligi ei paaseks.

27. Seadet ei tohi paigaldada ega kasutada sdidukites. )

28. Seadme sees on osi, mis vdivad olla kuumad vdi tekitada sademeid. Arge kasutage
kltteseadet kohtades, kus kasutatakse voi hoitakse selliseid materjale nagu bensiin, varv
v6i muud tuleohtlikud ained.

29. Uhendage seade alati vooluvdrgust lahti ja eemaldage toitejuhe seadme kiljest, kui
seda ei kasutata voi kui soovite seda puhastada.
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ENNE ESIMEST KASUTAMIST:

1. Pérast pakendi eemaldamist veenduge, et seade on heas korras.

2. Pakendimaterjalid vdivad sisaldada plastikut, naelu jne, mis vdivad olla ohtlikud ja seetdttu ei tohiks neid jatta lastele kattesaamatusse.
3. Hoidke koik esemed seadme esiosast ja kiilgedest vahemalt 1 meetri kaugusel.

4. Arge kasutage seadet akna korval, kuna vihm voib pohjustada elektrilodgi.

5. Arge kasutage seadet 6ues ega mérgadel pindadel. Valtige vedeliku lekkimist seadmele.

SEINA PAIGALDAMISVIIS

1. Paigaldamise PEAB Iabi viima kvalifitseeritud elektrik.

2. Arge (ihendage seadet vooluvérku enne, kui see on paigaldatud Idplikku asukohta ja kohandatud asendisse, milles seda kasutatakse.
3. Véltige paigaldamist ukse taha.

4. Seade ei tohi asuda vahetult pistikupesa all.

5. Termilise véljalllituse tahtmatust I&htestamisest tuleneva ohu véltimiseks ei tohi seda seadet toita valise lUlitusseadme, néiteks taimeri,
kaudu ega (ihendada vooluringiga, mida utiliit regulaarselt sisse ja véalja lilitab.

6. Seinale, mis on maapinnast vahemalt 1,8 meetri kaugusel, tehke horisontaalselt kaks auku, mille avade vahe on umbes 176 mm.
Koos seadmega on karbis kinnitatud kaks metallkruvi ja kaks plastikust laienduskruvi.

7. Paigaldage avadesse laienduskruvid, et hoida naelapead veidi Uleval ja ulatuda seinast vahemalt 4 mm kaugusele.

Asetage seade nii, et 6hu véljalaskeava jaab allapoole, joondage naelapea kere tagakiiljel asuva kahe auguga, riputage see kruvi kiilge
ja ligutage seadet sobivalt nii, et toote seinale riputatav auk naelaga kinni ja&ks. et see kindlalt paigaldada.

8. Pérast installimise I6petamist kontrollige esmalt montaaZi stabiilsust ja seejérel llilitage toide sisse, kui see on taielikult stabiilne.

9. Enne kasutamist veenduge, et kateratikuivati kinnitusmutter (4) on pingutatud.

10. Poorake kateratikuivati (3) vastavalt oma vajadustele alla véi Ules.

11. Enne kasutamist veenduge, et seade on korralikult seinale kinnitatud.

HOIATUS:

* Arge katke ega piira mingil viisil shuvoolu sisselaske- vi valjalaskevéredele, kuna seade voib iile kuumeneda ja pohjustada tuleohtu.

* TULEKAHJU OHT ON OLEMAS KUI KERISED ON KAETUD KARDINATE VOI MUUDE SUTTIVATE MATERJALIDEGA VOI SEADME
NEED.

TOOTE KIRJELDUS: Vannitoa kiittekeha CR7747 — joonis | ja Il.
1. Peatoiteldliti 2. Korpus 3. Rétihoidja )
4. Kateratikuivati kinnitusmutter 5. Ekraan 6. Ohu véljalaskeava 7. Ohu sisselaskeava

Juhtpaneeli kirjeldus — joonis III.

T - digitaalne ekraan K1 - n&dalaprogrammi ikoon “P”

R - taimeri ikoon F1 - sooja 6hu ventilaatori ikoon

F2 — kuumadhu ventilaatori ikoon 01 - avatud akna tuvastamise reziimi ikoon
8 — Ventilaatori nupp 9 — Taimeri nupp

Kaugjuhtimispuldi (4) kirjeldus — joonis IV.

A - todoleku nupp 8 — ventilaatori nupp

9 - Aja nupp C - Seadistusnupp "SET"

E - temperatuuri / aja vahendamise nupp "-" F - temperatuuri / aja suurendamise nupp "+"

G - soovitud seadistuse kinnitusnupp “OK” J — soovitud td6paeva nupp paevade “d1-d7” jaoks
K - nadalaprogrammi nupp "P" L - aja sisseltilitamise nupp "TIME/on"

N - aja véljalilitamise nupp "TIME/off" M - redigeerimisnupp perioodile P1-P6

O - avatud akna tuvastamise reZiimi nupp
KASUTAMINE

1. KASUTAMINE ILMA KAUGJUHTIMISETA

1.1. OOTEOLEK - joonis V

Uhendage toide vooluvdrku ja liilitage sisse seadme tagakilljel asuv peatoitellliti (1). Seade laheb ootereziimi. Ekraanil on "S" - vaadake
joonist V.

1.2. VENTILAATORI TOO - joonis: VI, VI, VIII.

Vajutage seadme ventilaatori nuppu (8):

- Uiks kord laseb seade vélja jahedat 8hku — ekraan néeb vélja nagu joonis VI.

- kaks korda suunab seade sooja 6hku — ekraan naeb valja nagu joonisel VII.

- kolm korda voolab seade kuuma dhku — ekraan néeb valja nagu joonisel VIII.

- neli korda ltlitub seade ootereziimi. Enne véljalilitamist puhub seade 30 sekundit killma 6hku — ekraan naeb vélja nagu joonisel VI.
1.3. Taimeri TOO - joonis: X, X.

*VIIVITATUD PEATUMINE - joonis IX.
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Vajutage nuppu (9), et seada taimer vahemikku 1-12 tundi. Nupu (9) tihekordne vajutamine suurendab taimeri jaoks iihe tunni vrra.
Pérast aja seadistamist, vajutades korduvalt nuppu (9) soovitud ajavahemikuni, kuvatakse ekraanil 5 sekundiks praegune seadistusaeg,
seejarel naaseb eelmisele kuvale, samal ajal hakkab taimeri ikoon (R.) p6lema. Parast soovitud aja md6dumist lilitub seade
automaatselt valja. Joonis IX. on néide 8 tunni seadmisest.

* VIITKALGITUS - joonis X.

Vajutage ootereziimis taimeri nuppu (9), saate maarata sissellitusaja vahemikus 1 kuni 12 tundi. Parast kellaaja seadistamist nupu (9)
korduva vajutamisega naitab ekraan (5) sisseliilitusaega ja pdleb ka ikoon (R.). Néidik (5) vaheneb automaatselt 1 tunni vorra iga
moddunud tunni kohta. Kui sisselllitusaeg saabub, llilitub seade automaatselt sisse. Vaikimisi seadistatud temperatuur on sisselllitamise
ajal 23 kraadi Celsiuse jargi. Joonis X. on naide sisselllitusaja maaramiseks 8 tunniks.

1.4. TEMPERATUURI SEADISTAMINE

Kui kaugjuhtimispulti (4) ei kasutata, pole temperatuuri seadistamise funktsiooni saadaval. Seade liilitub automaatselt valja parast 12-
tunnist pidevat toétamist ja Itlitub ootereziimi.

2. KASUTAMINE KAUGJUHTIMISEGA

ALLKIRJELDATUD KAUGJUHTIMISE FUNKTSIOONID EI SAA SEADISTADA ILMA KAUGJUHTIMI KASUTAMATA

Markus. Kaugjuhtimispuldi (4) toétamise ajal peab kaugjuhtimispuldi saatja olema suunatud seadme kaugjuhtimispuldi vastuvétualale, et
véltida kaugjuhtimispuldi ebat6husust. Kaugjuhtimispulti (4) saab tavapéraselt kasutada toote ees kuni 3 meetri raadiuses ning 60-
kraadise vasak- ja taisnurga all.

2.1, VENTILAATORI TOO - joonis: VI, VI, VIII.

Vajutage (iks kord nuppu (A), seade lilitub td6olekusse, seadmesse voolab jahe 6hk — ekraan naeb valja nagu joonisel VI.
Vajutage ventilaatori nuppu (8):

- jéllegi suunab seade sooja &hku — ekraan ndeb vélja nagu joonisel VII.

- seade juhib jalle kuuma 6hku — ekraan néeb valja nagu joonis VIII.

- seade laheb taas tédolekusse, seadmesse voolab jahe dhk — ekraan naeb vélja nagu joonis VI.

Nupu (A) uuesti vajutamisel hakkab jahe dhk puhuma, ekraan naeb valja nagu joonisel V. 30 sekundi parast lakkab seade puhumast,
seade liilitub uuesti ootereziimi.

2.2. Taimeri TOO - joonis: IX, X.
Taimeri funktsiooni kasutamiseks kaugjuhtimispuldiga kasutage nuppu (9). Toiming on sama, mis punktis 1.3 kirjeldatud seadme korpuse
nuppude puhul.

2.3. PRAEGUNE AJA/PAEVA SEADISTUS - joonis: XlIl, XIV, XV.

Seadme sisemise kella seadistamine on kohustuslik, seadistades jooksvad tunnid ja minutid ning tegelik nddalapaev , et seade
nadalaprogrammiga korralikult tootaks.

Nadalaprogrammi saab seadistada AINULT kaugjuhtimispulti kasutades.

MARKUS: parast seadme valjaliilitamist (pistiku valjalillitamist) voi elektrivarustuse pidurdamist seade lahtestub, on vaja uuesti
seadistada praegune kellaaeg ja péev, kuna seade ei ole varustatud sisemise akuga, mis toetaks sisemalu. seadme kell.
Praegust kellaaega (tunnid ja minutid) ja nadalapaeva saab seadistada nii ootereziimis kui ka tédolekus. Jargige jargmisi samme:

2.3.1. PRAEGUSE AJA SEADISTUS

Vajutage kaugjuhtimispuldil (4) nuppu SET (C.)

- Uks kord naitab digitaalne naidik (T) "12", mis tahendab vaikimisi kella 12:00, seejérel vajutage korduvalt pluss- (F) v&i miinusnuppe (E),
et méarata praegune tund vahemikus 00 kuni 23. kohalik aeg

- vajutage uuesti nuppu SET (C.), ekraanil kuvatakse minutid "30", mis tdhendab vaikimisi pool tundi, seejérel vajutage korduvalt pluss-
(F) vai miinus (E) nuppe, et maarata hetke minutid vahemikus 00 kuni 59. Jatkake niitid punktis 2.3.2 kirjeldatud seadistusprotseduuri.

2.3.2. PRAEGUNE PAEVA SEADISTUS

Vahetult parast praeguse kellaaja seadistamist (punkt 2.3.1) jatkake paeva seadistuse seadistamist, jargides jargmisi samme:
- nadalapéeva kuvamiseks vajutage uuesti kaugjuhtimispuldi (4) nuppu SET (C),

- seejarel vajutage korduvalt pluss- (F) vdi miinusnuppe (E), et maarata praegune paev.

Digitaalekraan (T) naitab: d1=esmaspaev, d2=teisipaev, d3=kolmapaev, d4=neljapaev, d5=reede, d6=laupaev, d7=plihapaev.
- seejarel vajutage satte kinnitamiseks ,OK" kinnitamisnuppu (G).

Naide: seadistus kolmapéevale 9:30 — vaata jooniseid: XIIl, XIV, XV.

MARGE:

- Pérast seadme valjaltilitamist (pistiku valjalilitamist) vi elektrivarustuse pidurdamist seade lahtestub, on vaja uuesti seadistada
praegune kellaaeg ja paev.

- Sellisel juhul vajutage SET nuppu (C), et vaadata kordamddda praegust kellaaega ja paeva;

- Taimeri seadistamise periood on tundide puhul 00-23, minutite puhul 00-59. Praeguse kellaaja ja seadistatud temperatuuri

48



kontrollimiseks vajutage uuesti SET.

2.4. TEMPERATUURI SEADISTAMINE - joonis XVI.

Todoleku ajal vajutage pluss- (F) voi miinus (E) nuppe, digitaalsel ekraanil (T) kuvatakse "23", mis tahendab vaiketemperatuuri 23 kraadi
Celsiuse jargi. Seejarel vajutage korduvalt pluss- (F) vdi miinusnuppe (E), et seada soovitud temperatuur vahemikus 10 kuni 49 kraadi
Celsiuse jargi, seejarel vajutage kinnitusnuppu (G) seadistuse kinnitamiseks.

Naiteks: praegune imbritseva 8hu temperatuur on 15 kraadi Celsiuse jargi, kui temperatuur on seatud 25 kraadi Celsiuse jargi,
kuvatakse digitaalsel ekraanil (T ) nagu joonisel XVI.

Seadme temperatuuri reguleerimise pdhimote:

- kui soovitud temperatuuri ja praeguse toatemperatuuri erinevus on suurem kui 2 kraadi Celsiuse jargi, pdleb kuuma 6huvooluga seade,
ikoon (F2),

- kui soovitud temperatuuri ja praeguse toatemperatuuri erinevus on alla 2 kraadi Celsiuse jérgi, pdleb sooja 8huvooluga seade, ikoon
(F1),

- kui soovitud temperatuur ja praegune toatemperatuur on samad, puhub seade 30 sekundit jaheda 6huvoolu, et vélja puhuda sisse
jaénud soe 6hk, seejarel seade I6petab t60.

Kui soovite seadistatud temperatuuri tiihistada, vajutage madala véi kdrge kiittetaseme valimiseks ventilaatori nuppu (8), seade téotab

ilma temperatuuri maaramata, nii et digitaalnaidikul (T) kuvatakse "--". Pérast 12-tunnist pidevat kuumutamist puhub ventilaator 30
sekundit jahedat dhku , seejarel Idpetab seade puhumise ja lilitub ootereZiimi.

2.5. NADALAPROGRAMMI SEADISTAMINE — saadaval ainult kaugjuhtimispuldiga (4). Joonised : XVII - XXI.

MARKUS. Enne nadalaprogrammi sissellilitamist: see peab maarama tédpaevad ja tddaja perioodi (P1-P6) , vastasel juhul on nadalane
vaikeolek “00”, toode ei toGta.

Parast praeguse KELLAAJA/PAEVA (punktid 2.3.1 ja 2.3.2) taielikku seadistamist on allpool loetletud sammud nédalaprogrammi
seadistamiseks.

2.5.1 Vajutage kaugjuhtimispuldil nuppu (A), toode laheb td6olekusse.

2.5.2 Vajutage nadalaprogrammi nuppu (K) , ekraanil (5) kuvatakse ikoon K1, seade lilitub n&dalaprogrammi seadistusse. Vaadake
joonist XVII.

2.5.3 Vajutage paeva nuppu (J) , digitaalsel ekraanil (T) kuvatakse "d1", seejarel vajutage korduvalt paeva nuppu (J), et maarata
soovitud todpaev (esmaspaev-piihapaev: d1~d7). Esmaspéevase naidisseade ndgemiseks vaadake joonist XVIII.

2.5.4. Vajutage redigeerimisnuppu (M), ekraanil (5) kuvatakse "P1" - periood Uks - vaikimisi vajutage redigeerimisnuppu (M), et méarata
ajaperiood (P1-P6).

Markus. Iga tdopaeva jaoks saab maarata maksimaalselt 6 ajavahemikku, seadistades samal ajal mis tahes kellaaega ja reguleerides
temperatuuri.

Jargige alltoodud samme 2.5.5-2.5.7, et maarata: sisselllitusaeg / véljalllitusaeg / soovitud temperatuur iga ajavahemiku jaoks (P1-P6).
Sate P1 naidatud joonisel XIX.

2.5.5. Vajutage kellaaja nuppu (L), digitaalsel ekraanil (T) kuvatakse vaikimisi "00". Vajutage taimeri sisselilitamise nuppu (L) tks kord
tunni kaupa nii mitu korda, kui on vaja soovitud sisselllitusaja (00-24 tundi) seadistamiseks. Naide: seadke sisseliilitusaeg kella 7:00-ni -
vaata pilti XX.

2.5.6. Ajaperioodi peatuse seadistamiseks vajutage valjalilitusnuppu (N), digitaalne ekraan (T) naitab vaikimisi eelmist sisselllitusaega.
Vajutage valjallilitusnuppu (N), iga kord vajutus suurendab (ihe tunni vrra, et maarata valjalilitusaeg vahemikus: 00-24 tundi. Naide:
valjallilitusaja seadmine kell 13:00 — vaadake joonist XXI.

Soovitud véljalllitusaeg ei saa olla varasem kui soovitud sisselilitusaeg.

Kui soovitud sisseltilitusaeg (perioodi algus) on sama, mis soovitud sisseliilitusaeg — valjas (perioodi 1dpp), liilitub seade ootereziimi.
2.5.7. Vajutage korduvalt pluss- (F) v&i miinusnuppe (E), et seadistada soovitud temperatuur vahemikus 10 kuni 49 kraadi Celsiuse jargi.
2.5.8. Korrake Ulalkirjeldatud samme 2.5.3-2.5.7, et maérata nadalaprogramm kaigile soovitud seadme tdopaevadele.

2.5.9. Seejarel vajutage seadistuste kinnitamiseks kinnitusnuppu (G).

2.5.10 Nadalaprogrammi funktsiooni tiihistamiseks vajutage uuesti nuppu (K) , ikoon (K1) kustub. Nadalaprogramm on valja lilitatud.

Markus: Kui tilaltoodud seadistus on Idpule viidud ja nadalaprogramm to6tab, sittib ekraanil (5) ikoon K1, seejarel:
- vajutage paeva nuppu (J), et kontrollida seadistatud td6paeva (d1-d7),

- vajutage redigeerimisnuppu (M), et kontrollida ajavahemikku (P1-P6),

- vajutage sisselllitusaja nuppu (L), et kontrollida seadistatud sisseliilitusaega,

- seadistatud valjalilitusaja kontrollimiseks vajutage valjalilitusaja nuppu (N).

2.6. AVATUD AKNA TUTVUSTAMISE REZIIMI SEADISTUS - saadaval ainult kaugjuhtimispuldiga (4).

2.6.1. Vajutage nuppu (A) kaugjuhtimispuldil (4), seade liilitub tddolekusse. Laske seadmel hetkeks kuumeneda, kuni see téotab
stabiilselt.

2.6.2. Vajutage kaugjuhtimispuldi nuppu (O), ekraanile ilmub ikoon (O1) (5). Vaikimisi kuvatakse temperatuurindit “23”. Sihttemperatuuri
méaaramiseks vajutage korduvalt pluss- (F) vdi miinusnuppe (E). Avatud akna tuvastamise reZiimis, kui imbritseva 6hu temperatuur
langeb 10 minuti jooksul 5-10 kraadi Celsiuse jargi, lakkab seade td6tamast ja liilitub ootereziimi. Seejarel vajutage nuppu (A), et seade
sisse lilitada.
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Avatud akna tuvastamise reziimi valjaliilitamiseks vajutage uuesti nuppu (O), ikoon (O1) kustub ekraanil (5) ja seade naaseb eelmisele
tooreziimile.

Allpool on néide 23 kraadi Celsiuse maaramiseks avatud akna tuvastamise reziimis. Vaadake joonist XI. )

2.6.3 Kui lulitate Uheaegselt sisse nii avatud akna tuvastamise kui ka nadalaprogrammi jaoks, siis nadalaprogrammi VALJAS perioodil
seade ei td6ta. Nadalaprogrammi tédoleku ajal sdltub temperatuur avatud akna tuvastamise reziimi seatud temperatuurist. Vaadake
joonist XII.

2.7 KAUGJUHTIMINE

Jérgige aku pakendil toodud kasutusjuhiseid ja taaskasutusreegleid. Aku vahetamise protseduuri kirjeldatakse allpool — vaadake joonist
XXII.

1. Avage patareipesa, libistades kaant alla.

2. Sisestage aku lahtrisse. Kaugjuhtimispult vajab 1 CR2025 3V liitiumakut (ei kuulu komplekti).

3. Sulgege patareipesa.

KORISTAMINE JAHOOLDUS

1. Enne puhastamist lilitage peatoiteliliti (1) vélja, Ghendage seade vélja ja laske seadmel jahtuda.

2. Ulekuumenemise tavaline pdhjus on tolmu v&i ebeme ladestumine seadmesse. Veenduge, et need jadgid eemaldataks korrapéraselt,
eemaldades seadme vooluvdrgust ja puhastades tolmuimejaga 6hu sisselaskeavad (7) ja 6hu véljalaskeavad (6), kui need on saadaval.
3. Arge kasutage sellel seadmel abrasiivseid puhastusvahendeid. Puhastage niiske lapiga (mitte marja), mida on loputatud ainult kuumas
seebivees.

TEHNILINE KUUPAEV:
Vaimsus: 2000W
Toide: 220-240V ~50Hz
Veekindel: IPX2

Hoolitse keskkonnakaitse eest.Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.

Elektriseadmed tuleb anda nii dra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejéatmete konteineritesse!!

CESKY

CTETE POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI
1. Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte uZivatelskou pfirucku a dodrzujte pokyny v ni
obsazené. Vyrobce neru¢i za Skody zplsobené pouzivanim zafizeni v rozporu s jeho
uréenim nebo nespravnou obsluhou.
2. Zafizeni je uréeno pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte jej k jinym ucelim, které
nejsou v souladu s jeho zamyslenym pouzitim.
3. Zafizeni by mélo byt pfipojeno pouze do zasuvky 220-240V ~50/60Hz.
Pro zvySeni bezpecnosti pouzivani by mnoho elektrickych zafizeni nemélo byt pfipojeno k
jednomu silovému okruhu soucasné.
4. Budte zvlasté opatrni pfi pouzivani zafizeni v blizkosti déti. Nedovolte détem, aby si se
zafizenim hrély, a nedovolte détem nebo osobam, které zafizeni neznaji, pouzivat jej.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti nebo
znalosti zafizeni, pokud je provadéno pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
nebo jim byly poskytnuty pokyny k bezpe¢nému pouZzivani zafizeni a jsou si védomi
nebezpedi spojenych s jeho pouzivanim. Déti by si s vybavenim nemély hrat. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod
dozorem.
6. VAROVANI: Spotfebi¢ je uréen k sudeni pouze tkanin vypranych ve vods.
7. VAROVANI: Pokud je spotfebi& pouzivan v koupelng, mél by byt umistén tak, aby se

50



vypinace a dalSi ovladaci prvky nemohly dotknout osoby ve vané nebo sprse.

8. VAROVANI: Aby se predeslo nebezpedi pro velmi malé déti, mél by byt tento spotFebi
instalovan tak, aby jeho nejnizsi ¢ast byla alespon 600 mm nad podlahou.

9. VAROVANI: Aby nedoslo k pfehFati, zaFizeni nezakryvejte.

10. Po pouziti vZdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky uchopenim zasuvky rukou. NETAHEJTE
za sitovy kabel.

11. Neponofujte kabel, zastrcku ani cely spotfebiC do vody nebo jiné tekutiny. Nevystavuijte
zafizeni povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.)

12. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, mél
by byt vyménén ve specializované opravng, aby se pfedeslo nebezpeti.

13. Spotfebi¢ nepouzivejte s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl na zem
nebo byl jakkoli poskozen nebo nefunguje spravné. Neopravuijte zafizeni sami, mohlo by
dojit k razu elektrickym proudem. Vratte poSkozené zafizeni do pfislusného servisniho
stiediska ke kontrole nebo opravé. Jakékoli opravy mohou byt provadény pouze
autorizovanymi servisnimi misty. Nespravné provedena oprava mize mit za nasledek
vazné nebezpecCi pro uzivatele.

14. Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materialu.

15. Nenechéavejte zafizeni pfipojené do zasuvky bez dozoru.

16. Pro dodate¢nou ochranu je vhodné instalovat do elektrického obvodu proudovy chrani¢
(RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA. Obratte se nato s
elektrikafem.

17. Pfi pouziti spotfebice v koupelné po pouziti vytahnéte zastréku ze sitové zasuvky,
protoZe blizkost vody je nebezpeéna, i kdyz je spotfebi¢ vypnuty.

18. Nedovolte, aby se zafizeni namocilo. Pokud zafizeni spadne do vody, okamZité
vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Kdyz je zafizeni pfipojeno k elektrické siti, nedavejte ruce
do vody. Pfed opétovnym pouZitim jej musi zkontrolovat kvalifikovany elektrikar.

19. Nemanipulujte se zafizenim mokryma rukama.

20. Pfed vytazenim zastrcky ze zasuvky vzdy spotiebiC vypnéte.

21. Ovladaci zafizeni musi byt neustale pod dohledem a v dohledu. Pfi odchodu z
mistnosti, kde je zafizeni v provozu, jej vzdy vypnéte. Pokud zafizeni nefunguije, vzdy
vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky.

22. Nepfipojujte zafizeni k automatickému odpojovacimu zafizeni, jako je zafizeni pro
regulaci teploty nebo Casovac.

23. Hoflavé materialy jako nabytek, Iizkoviny, papir, odévy, zavésy atd. udrzujte ve
vzdalenosti alespon jeden metr od zafizeni.

24. Béhem provozu zafizeni nezakryvejte a nepokladejte na néj zadné predméty.

25. Napajeci kabel nesmi byt poloZen nad nebo pod ohfivacem, ani se nesmi dotykat nebo
lezet v blizkosti jeho horkych povrchl. Neumistujte zafizeni pod elektrickou zasuvku.

26. Topné plochy se mohou zahfat na vice nez 60°C. Zafizeni by mélo byt instalovano na
takovem misté, aby k nému déti a domaci zvifata nemohly dosahnout.

217. Zafizeni nesmi byt instalovano ani pouzivano ve vozidlech.
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28. Uvnitf spotfebice jsou Casti, které mohou byt horké nebo zpusobovat jiskry.
NepouZivejte ohfivac v prostorach, kde se pouZivaji nebo skladuji materialy jako benzin,
barvy nebo jiné hoflavé latky.

29. VZdy odpojte zafizeni ze sité a odpojte napajeci kabel od zafizeni, kdyz jej nepouzivate
nebo jej chcete vyCistit.

PRED PRVNIM POUZITIM:

1. Po odstranéni obalu se uijistéte, Ze je zafizeni v dobrém stavu.

2. Obalové materidly mohou obsahovat plasty, hiebiky atd., které mohou byt nebezpecné, a proto by nemély byt ponechany v dosahu
déti.

3. UdrZujte vSechny pfedméty alesporl 1 metr od priedni a boénich stran spotfebice.

4. Nepouzivejte zafizeni v blizkosti okna, protoze dést muze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

5. Nepouzivejte zafizeni venku nebo na mokrém povrchu. Zabrarte rozliti tekutiny na zafizeni.

ZPUSOB INSTALACE NA STENU

1. Instalaci MUSI provést kvalifikovany elektrikar.

2. Nepfipojujte zafizeni k sitovému zdroji, dokud nebude nainstalovano na své koneéné misto a upraveno do polohy, ve které bude
pouzivano.

3. Vyhnéte se instalaci za dvefmi.

4. Zafizeni nesmi byt umisténo bezprostiedné pod zasuvkou.

5. Aby se pfedeslo nebezpeCi zptisobenému netimysinym resetovanim tepelné pojistky, toto zafizeni nesmi byt napajeno pres externi
spinaci zafizeni, jako je ¢asovac, nebo pfipojeno k obvodu, ktery je pravidelné zapinan a vypinan ze strany vefejné sluzby.

6. Na sténé ve vzdalenosti nejméné 1,8 metru od zemé vytvorte dva otvory vodorovné se vzdalenosti otvort asi 176 mm. Dva kovové
Srouby a dva plastove rozpérné Srouby jsou pfipevnény v krabici spolecné se zafizenim.

7. Nainstalujte do otvor(i rozpémé Srouby, aby hlavicky hfebikd byly mimné nahofe a vyénivaly alespori 4 mm ze stény.

Umistéte zafizeni vydechem vzduchu smérem dolt, zarovnejte hlavicku hiebiku se dvéma otvory na zadni strané trupu, zavéste ji na
Sroub a posuiite zafizeni odpovidajicim zpisobem tak, aby otvor vyrobku zachytil hfebik. tak, aby byl pevné nainstalovan.

8. Po dokonceni instalace nejprve zkontrolujte stabilitu montaze a poté, co bude zcela stabilni, zapnéte napajeni.

9. Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je upeviovaci matice véSaku na ruéniky (4) utazena.

10. Otocte vésak na rucniky (3) dold nebo nahoru podle vasich potieb.

11. Pfed pouZitim se ujistéte, Ze je zafizeni dobfe upevnéno na sténé.

VAROVAN:

* Zadnym zplsobem nezakryvejte ani neomezuite proudéni vzduchu do vstupni nebo vystupni miizky, protoZe by se zafizeni mohlo
pehfat a mohlo by dojit k pozaru. L o ) ) : ) ;
*HROZI RIZIKO POZARU, POKUD JE OHRIVAC ZAKRYT NEBO UMISTEN V BLIZKOSTI ZACLONY NEBO JINYCH HORLAVYCH
MATERIALU.

POPIS PRODUKTU: Koupelnoveé topidlo CR7747 — obrazek | a Il.

1. Hlavni vypina¢ 2. Pouzdro 3. Stojan na rucnik
4. Upeviiovaci matice véSaku na ruéniky 5. Displej na obrazovce 6. Vystup vzduchu
7. Vstup vzduchu

Popis ovladaciho panelu - Obrazek IIl.

T - digitalni displej K1 - ikona tydenniho programu ,P*

R - ikona ¢asovace F1 - ikona teplovzdu$ného ventilatoru

F2 - ikona horkovzdu$ného ventilatoru 01 - ikona rezimu detekce otevieného okna
8 — Tlacitko ventilatoru 9 - Tlacitko ¢asovace

Popis dalkového ovladace (4) - Obrazek IV.

A - tlagitko pracovniho stavu 8 - Tlacitko ventilatoru

9 - Tlagitko ¢asu C - Tlacitko nastaveni "SET"

E - tlacitko pro snizeni teploty / asu ,-* F - tlagitko pro zvySeni teploty / Casu ,+*

G - tlagitko pro potvrzeni pozadovaného nastaveni ,OK*  J - tla€itko pozadovaného pracovniho dne pro dny ,d1-d7*
K - tlagitko tydenniho programu "P" L - tlaitko Easového spinani "TIME/on"

N - tla¢itko pro vypnuti ¢asu "TIME/off" M - edita¢ni tlagitko pro obdobi P1-P6

O - tlacitko rezimu detekce otevieného okna
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POUZIVANI

1. POUZIVANI BEZ DALKOVEHO OVLADANI

1.1. POHOTOVOSTNI STAV - obrazek V

Zapojte napajeni a zapnéte hlavni vypina¢ (1) na zadni strané zafizeni. Zafizeni pfejde do pohotovostniho stavu. Na displeji se zobrazi
,S* - podivejte se na obrazek V.

1.2. PROVOZ VENTILATORU - obrazek: VI, VI, VIII.

Stisknéte tlacitko ventilatoru (8) na zafizeni:

- jednou zafizeni proudi studeny vzduch - displej vypada jako na obrazku VI.

- dvakrét, zafizenim proudi teply vzduch - displej vypada jako na obrazku VII.

- tfikrat proudi zafizenim horky vzduch — displej vypada jako na obrazku VIII.

- Ctyrikrat, zafizeni pfejde do pohotovostniho stavu. Pfed vypnutim zafizeni fouka studeny vzduch po dobu 30 sekund - displej vypada
jako na obrazku VI.

1.3. PROVOZ CASOVACE - obrazek: IX, X.

* ZPOZDENE ZASTAVEN! - obréazek IX.

Stisknutim tlacitka (9) nastavite asovaé v rozsahu 1 — 12 hodin. Jednim stisknutim tlaitka (9) prodlouZite ¢asovac o jednu hodinu. Po
nastaveni ¢asu opakovanym stisknutim tlagitka (9) na pozadované ¢asové obdobi se na displeji na 5 sekund zobrazi aktualni ¢as
nastaveni, poté se vrati k pfedchozimu zobrazeni, mezitim zacne svitit ikona ¢asovace (R.). Po uplynuti poZzadovaného ¢asu se zafizeni
automaticky vypne. Obrazek IX. je pfiklad nastaveni 8 hodin.

* ODLOZENY START - obrézek X.

V pohotovostnim rezimu stisknéte tlacitko casovace (9), mizete nastavit dobu zapnuti v rozsahu od 1 do 12 hodin. Po nastaveni ¢asu
opakovanym stisknutim tlaitka (9) se na displeji (5) zobrazi ¢as zapnuti a také se rozsviti ikona (R.). Displej (5) se automaticky snizi o 1
hodinu za kazdou uplynulou hodinu. Jakmile nastane ¢as zapnuti, zafizeni se automaticky zapne. Vychozi nastaveni teploty pfi zapnuti
je 23 stupnit Celsia. Obrazek X. je pfiklad nastaveni doby zapnuti na 8 hodin.

1.4. NASTAVENI TEPLOTY

Pokud nepouzivate dalkové ovladani (4), neni k dispozici Zadna funkce nastaveni teploty. Zafizeni se automaticky vypne po 12 hodinach
nepretrzitého provozu a prejde do pohotovostniho rezimu.

2. POUZIVANI S DALKOVYM OVLADANIM

FUNKCE OVLADANE DALKOVYM OVLADANIM POPISOVANE NiZE NELZE NASTAVIT BEZ POUZITi DALKOVEHO OVLADANI
Poznamka: Béhem provozu dalkového oviadani (4) musi vysila¢ dalkového ovliadani mifit na oblast pfijmu délkového ovladani zafizeni,
aby se predeslo netcinnosti dalkového ovladani. Dalkovy ovladac (4) Ize bézné pouzivat do 3 metrl pred vyrobkem a v levém a pravém
Uhlu 60 stuprd.

2.1, PROVOZ VENTILATORU - obrazek: VI, VII, VIII.

Stisknéte jednou tlacitko (A), zafizeni prejde do pracovniho stavu, zafizenim proudi studeny vzduch — displej vypada jako na obrazku VI.
Stisknéte tlacitko ventilatoru (8):

- opét zafizenim proudi teply vzduch - displej vypada jako na obrazku VII.

- opét zafizenim proudi horky vzduch — displej vypada jako na obrazku VIII.

- opét zafizeni pfejde do pracovniho stavu, zafizenim proudi studeny vzduch — displej vypada jako na obrazku VI.

Opétovnym stisknutim tlacitka (A) zaéne foukat studeny vzduch, displej vypadéa jako na obrazku V. Po 30 sekundach zafizeni pfestane
foukat, zafizeni se opét pfepne do pohotovostniho rezimu.

2.2. PROVOZ CASOVACE - obrazek: IX, X.
K ovladani funkce ¢asovace pomoci dalkového ovladace pouzijte tlaitko (9). Obsluha je stejna jako u tlagitek na krytu zafizeni
popsanych v bodé 1.3.

2.3. NASTAVENI AKTUALNIHO CASU / DNE - obrazek: XlIl, XIV, XV.

Je nutné nastavit vnitini hodiny zafizeni nastavenim aktualni hodiny a minuty a aktualniho dne v tydnu, jen aby zafizeni spravné
fungovalo s tydennim programem.

Tydenni program Ize nastavit POUZE pomoci dalkového ovladace.

POZNAMKA: po vypnuti zafizeni (vypnuti zastréky) nebo preruseni dodavky elektfiny se zafizeni resetuje, je nutné znovu nastavit
aktualni ¢as a den, protoze zafizeni neni vybaveno vnitini baterii pro podporu vnitfni paméti hodiny zafizeni.

Aktualni ¢as (hodiny a minuty) a den v tydnu Ize nastavit jak v pohotovostnim rezimu, tak v pracovnim stavu. Postupujte podle
nasledujicich kroku:

2.3.1. NASTAVENI AKTUALNIHO CASU

Stisknéte tlacitko SET (C.) na dalkovém ovladaci (4)

- jednou se na digitalnim displeji (T) zobrazi ,12*, coz znamena 12:00 jako vychozi, poté opakovanym stisknutim tlacitka plus (F) nebo
minus (E) nastavte aktuaini hodinu v rozsahu od 00 do 23 podle mistni ¢as
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- znovu stisknéte tlacitko SET (C.), na displeji se zobrazi minuty , 30, coZ znamena pdl hodiny jako vychozi, poté opakovanym
stisknutim tlacitka plus (F) nebo minus (E) nastavte aktualni minuty v rozsahu od 00 do 59. Nyni pokracujte v postupu nastaveni
popsaném v bodé 2.3.2.

2.3.2. NASTAVENI AKTUALNIHO DNE

Po dokonceni nastaveni aktualniho ¢asu (bod 2.3.1) pokracujte v nastavovani dne, jak je uvedeno nize:

- znovu stisknéte tlacitko SET (C) na dalkovém ovladaci (4) pro zobrazeni dne v tydnu,

- poté opakovanym stisknutim tlacitka plus (F) nebo minus (E) nastavte aktuaini den.

Na digitalnim displeji (T) se zobrazi: d1=pondéli, d2=utery, d3=stfeda, d4=Ctvrtek, d5=patek, d6=sobota, d7=nedéle.
- poté stisknéte tlacitko ,OK" pro potvrzeni (G) pro potvrzeni nastaveni.

Priklad: nastaveni na stfedu, 9:30 — podivejte se na obrazky: XIlI, XIV, XV.

POZNAMKA:

- Po vypnuti zafizeni (vypnuti zastréky) nebo prerueni dodavky elektfiny se zafizeni resetuje, je nutné znovu nastavit aktuélni ¢as a den.
-V takovém pripadé stisknéte tlacitko SET (C) pro kontrolu aktualniho ¢asu a dne;

- Doba nastaveni ¢asovace je 00-23 pro hodiny, 00-59 pro minuty. Chcete-li zkontrolovat aktuaini ¢as a nastavenou teplotu, stisknéte
znovu SET.

2.4. NASTAVENI TEPLOTY - obrazek XVI.

Béhem pracovniho stavu stisknéte tlacitka plus (F) nebo minus (E), na digitalnim displeji (T) se zobrazi ,23", coz znamena vychozi
teplotu 23 stuprit Celsia. Poté stisknéte opakované tlaéitka plus (F) nebo minus (E) pro nastaveni pozadované teploty v rozsahu od 10
do 49 stupiiti Celsia, stisknéte potvrzovaci tladitko (G) pro potvrzeni nastaveni.

Napfiklad: Aktualni okolni teplota je 15 stupiii Celsia, kdyZ je teplota nastavena na 25 stupiiti Celsia, digitélni displej (T ) se zobrazi
jako na obrazku XVI.

Princip regulace teploty zafizenim:

- kdyz je rozdil mezi poZadovanou teplotou a aktudini teplotou v mistnosti vy$$i nez 2 stupné Celsia, zafizeni pracuje s proudem horkého
vzduchu, sviti ikona (F2),

vzduchu, sviti ikona (F1),

- kdyz je poZadovana teplota a aktualni pokojova teplota stejnd, zafizeni fouké proud studeného vzduchu po dobu 30 sekund, aby vyfoukl
teply vzduch zbyly uvnitf, poté zafizeni pfestane fungovat.

Pokud chcete nastaveni teploty zrusit, stisknéte tlacitko ventilatoru (8) pro vybér nizké nebo vysoké Urovné ohfevu, zafizeni bude
pracovat bez nastaveni teploty, takze digitalni displej (T) zobrazi ,-“. Po nepfetrzitém zahfivani po dobu 12 hodin bude ventilator foukat
studeny vzduch po dobu 30 sekund, poté zafizeni prestane foukat a pfejde do pohotovostniho rezimu.

2.5. NASTAVENI TYDENNIHO PROGRAMU - dostupné pouze pomoci dalkového oviadade (4). Postavy : XVII - XXI.

POZNAMKA: Pted zapnutim tydenniho programu: musi byt nastaveny dny prace a pracovni doba (P1-P8), jinak je vychozi tydenni stav
,00°, produkt nefunguje. .

Po kompletnim nastaveni aktualniho CASU / DNE (body 2.3.1 a 2.3.2) jsou nize uvedeny kroky pro nastaveni tydenniho programu:
2.5.1 Stisknéte tlacitko (A) na dalkovém ovladaci, produkt prejde do funkéniho stavu.

2.5.2 Stisknéte tlacitko tydenniho programu (K), na displeji (5) se zobrazi ikona K1, pfistroj pfejde do nastaveni tydenniho programu.
Podivejte se na obrazek XVII.

2.5.3 Stisknéte tlacitko dne (J), na digitalnim displeji (T) se zobrazi ,d1*, poté opakovanym stisknutim tlagitka dne (J) nastavte
pozadovany pracovni den (pondéli-nedéle: d1~d7). Podivejte se na obrazek XVIII, abyste vidéli pfiklad nastaveni pro pondéli.

2.5.4. Stisknéte editacni tlacitko (M), na displeji (5) se zobrazi ,P1" - perioda jedna - jako vychozi, stisknéte editacni tlacitko (M) pro
nastaveni ¢asového intervalu (P1-P6).

Poznamka: Lze nastavit maximalné 6 ¢asovych Useku pro kazdy pracovni den, pficemz Ize nastavit libovolny ¢as a upravit teplotu.
Postupujte podle krokti 2.5.5 — 2.5.7 nize a nastavte: ¢as zapnuti / ¢as vypnuti / pozadovanou teplotu pro kazdé ¢asové obdobi (P1-P6).
Nastaveni P1 zndzoméné na obrazku XIX.

2.5.5. Stisknéte tlacitko ¢asu (L), na digitalnim displeji (T) se standardné zobrazi ,00“. Stisknéte tlacitko casovace (L) jednou v krocich po
jedné hodiné tolikrat, kolikrat je potieba, abyste nastavili pozadovany ¢as zapnuti (00-24 hodin). Priklad: nastavte ¢as zapnuti na 7:00 -
viz obrazek XX.

2.5.6. Stisknéte tlacitko pro vypnuti (N) pro nastaveni zastaveni ¢asového useku, digitalni displej (T) standardné zobrazuje pfedchozi ¢as
zapnuti. Stisknéte tlacitko pro vypnuti (N), pfi kazdém stisknuti se zvysi o jednu hodinu pro nastaveni ¢asu vypnuti v rozsahu: 00-24
hodin. Priklad: nastaveni €asu vypnuti 13:00 — viz obrazek XXI.

Pozadovana hodina vypnuti nem(ze byt dfivéjsi nez pozadovana hodina zapnuti.

Kdyz je pozadovany Cas zapnuti (zacatek periody) stejny jako poZadovany €as vypnuti (konec periody), zafizeni pfejde do
pohotovostniho rezimu.

2.5.7. Opakovanym stisknutim tlacitka plus (F) nebo minus (E) nastavte pozadovanou teplotu v rozsahu od 10 do 49 stuprit Celsia.
2.5.8. Opakuijte kroky 2.5.3 — 2.5.7 popsané vyse pro nastaveni tydenniho programu pro vSechny pozadované pracovni dny zafizeni.
2.5.9. Poté stisknéte potvrzovaci tladitko (G) pro potvrzeni nastaveni.
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2.5.10 Chcete-li zrusit funkci tydenniho programu, stisknéte znovu tlacitko (K), ikona (K1) zhasne. Tydenni program je vypnuty.

Poznamka: Po dokonceni vySe uvedeného nastaveni a spusténi tydenniho programu se na displeji (5) rozsviti ikona K1, poté:
- stisknéte tlacitko dne (J) pro kontrolu nastaveného pracovniho dne (d1-d7),

- stisknéte tlacitko editace (M) pro kontrolu ¢asového obdobi (P1-P6),

- stisknéte tlaitko ¢asu zapnuti (L) pro kontrolu nastaveného ¢asu zapnuti,

- stisknéte tlaitko pro vypnuti (N) pro kontrolu nastaveného ¢asu vypnuti.

2.6. NASTAVENI REZIMU DETEKCE OTEVRENEHO OKNA - dostupné pouze pomoci dalkového ovladade (4).

2.6.1. Stisknéte tlacitko (A) na dalkovém ovladaci (4), zafizeni pfejde do pracovniho stavu. Nechte zafizeni chvili zahfivat, dokud nebude
fungovat stabilni.

2.6.2. Stisknéte tlacitko (O) na dalkovém ovladani, ikona (O1) se zobrazi na displeji (5). Zobrazeni teploty ve vychozim nastaveni ,23".
Opakovanym stisknutim tlacitka plus (F) nebo minus (E) nastavte cilovou teplotu. Béhem rezimu detekce otevieného okna, jakmile okolni
teplota klesne o 5-10 stupriti Celsia do 10 minut, zafizeni pfestane fungovat a prejde do pohotovostniho rezimu. Poté stisknéte tlacitko
(A) pro zapnuti zafizeni.

Dalsim stisknutim tlaitka (O) vypnete rezim detekce otevieného okna, ikona (O1) na displeji (5) zhasne a zafizeni se vrati do
pfedchoziho pracovniho rezimu.

NiZe je uveden pfiklad nastaveni 23 stupriti Celsia béhem rezimu detekce otevfeného okna. Podivejte se na obrazek XI.

2.6.3 Pfi souCasném zapnuti pro detekci otevfeného okna a tydenni program béhem obdobi OFF tydenniho programu zafizeni
nepracuje. Béhem pracovniho stavu tydenniho programu je teplota podfizena nastavené teploté rezimu detekce otevfeného okna.
Podivejte se na obrazek XII.

2.7 DALKOVE OVLADANI

Dodrzujte pokyny k pouziti a pravidla recyklace uvedena na obalu baterie. Postup vymény baterie je popsan nize - viz obrazek XXII.
1. Otevfete pfihradku na baterie posunutim krytu dold.

2. Vlozte baterii do pfihradky. Dalkové ovladani vyzaduje 1 lithiovou baterii CR2025 3V (neni soucasti dodavky).

3. Zavrete pfihradku na baterie.

VYMAZANI A UDRZBA

1. Ped isténim vypnéte hlavni vypinac (1), odpojte zafizeni a nechte zafizeni vychladnout.

2. Castou pricinou prehfati jsou usazeniny prachu nebo viaken ve spotfebiéi. Zajistéte, aby byly tyto usazeniny pravidelné odstrafiovany
odpojenim zafizeni a vysavanim pfivodt vzduchu (7) a vystupl vzduchu (6), pokud jsou k dispozici.

3. Na toto zafizeni nepouZivejte abrazivni istici prostredky. Cistéte vihkym hadfikem (ne mokrym) oplachnutym pouze v horké mydiové
vodé.

TECHNICKE DATUM:
Vykon: 2000W

Napéjeni: 220-240V ~50Hz
Vodotésnost: IPX2

odevzdejte do pfislusného shérného dvoru, protoZe nékteré Casti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista
2vIast.

I Piistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

Eomrana Zivotniho prostedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vyslouzily pfistroj

MAGYAR

OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI HASZNALATHOZ
1. Akészllék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utmutatét, és kovesse az abban
talalhato utasitasokat. A gyarté nem vallal feleldsséget a készulék rendeltetésellenes
hasznalatabdl vagy nem rendeltetésszeri hasznalatabol eredd karokért.
2. A készillék csak otthoni hasznalatra szolgal. Ne hasznalja méas olyan célra, amely nem
egyeztethetd 0ssze a rendeltetésszer(i hasznalattal.
3. Akészilléket csak 220-240V ~50/60Hz-es aljzathoz szabad csatlakoztatni.
A hasznalat biztonsédganak ndvelése érdekében sok elektromos készlléket nem szabad
egyidejlleg egy aramkorre csatlakoztatni.
4. Legyen kilondsen ovatos a késziilék hasznalatakor, amikor gyerekek vannak a
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kozelben. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a készulékkel, és ne engedje, hogy
gyermekek vagy a készlléket nem ismerd személyek hasznaljak azt.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 éven feliili gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességl személyek, illetve a berendezéssel kapcsolatos
tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek hasznélhatjak, ha a mveletet
egy felelés személy felligyelete mellett végzik. biztonsagukat, vagy utasitasokat kaptak a
készilék biztonsagos hasznélatara vonatkozéan, és tisztaban vannak a hasznalataval jaré
veszelyekkel. Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A tisztitast és a felhasznaloi
karbantartast gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek és felligyelet alatt
allnak.

6. FIGYELMEZTETES: A késziiléket kizarolag vizben mosott textiliak szaritasara tervezték.
7. FIGYELMEZTETES: Ha a késziiléket fiirdsszobaban hasznalja, akkor azt tgy kell
elhelyezni, hogy a kapcsolokat és egyéb kezelGszerveket a kadban vagy zuhanyzéban
tartozkodo személyek ne érhessék meg.

8. FIGYELMEZTETES: A nagyon kisgyermekek veszélyének elkeriilése érdekében a
készuléket ugy kell felszerelni, hogy a legalsé része legalabb 600 mm-rel a padlo felett
legyen.

9. FIGYELMEZTETES: A tilmelegedés elkeriilése érdekében ne takarja le a késziiléket.
10. Hasznalat utan mindig huzza ki a dugét az aljzatbdl tgy, hogy a dugaszt a kezével fogja
meg. NE hizza meg a hal6zsinort.

11. Ne meritse a vezetéket, a csatlakozodugot vagy az egész keszlléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ne tegye ki a késziiléket idéjarasi hatasoknak (esé, nap, stb.)

12. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megséril, a veszélyek
elkerulése érdekeben szakszervizben cseréltesse ki.

13. Ne hasznélja a készlléket sérllt tapkabellel, vagy ha az leesett, barmilyen médon
megserult, vagy nem miikodik megfeleléen. Ne javitsa sajat maga a késziléket, mert
aramutést okozhat. Vigye vissza a sériilt késziiléket a megfelel6 szervizkdzpontba
ellenérzés vagy javitas céljabol. Barmilyen javitast csak hivatalos szervizpontok
végezhetnek. A nem megfeleléen elvégzett javitas komoly veszélyt jelenthet a felhasznalora
nézve.

14. Ne hasznélja a készlléket gyulékony anyagok kozelében.

15. Ne hagyja felligyelet nélkiil az aljzathoz csatlakoztatott készliléket.

16. Tovabbi védelem érdekében ajanlatos az elektromos dramkdrbe egy hibadram-védét
(RCD) szerelni, amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t. Ehhez
forduljon villanyszerel6hoz.

17. Ha a készUléket furdészobaban hasznélja, hasznélat utan huzza ki a csatlakozddugét a
konnektorbdl, mert a viz kozelsége még kikapcsolt készileknél is veszélyes.

18. Ne hagyja, hogy a készllék nedves legyen. Ha a késziilék vizbe esik, azonnal hizza ki a
csatlakozddugdt a konnektorbdl. Ne tegye a kezét a vizbe, amikor a készUlék az elektromos
halézathoz van csatlakoztatva. Ujboli hasznalat elétt ellendriztetnie kell egy szakképzett
villanyszerel6vel.
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19. Ne fogja meg a késziiléket nedves kézzel.

20. Mindig kapcsolja ki a készuléket, miel6tt kinuzza a dugét a konnektorbdl.

21. Amikodtetd berendezést folyamatosan felligyelni kell, és latotavolsagon beldl kell
lennie. Amikor elhagyja a helyiséget, ahol a készulék mikodik, mindig kapcsolja ki. Ha a
készilék nem mikodik, mindig huzza ki a csatlakozodugdét a konnektorbol.

22. Ne csatlakoztassa a késziiléket automatikus feszliltségmentesité eszkozhdz, példaul
hészabalyozohoz vagy id6zitéhdz.

23. A gyulékony anyagokat, példaul butorokat, &gynemdit, papirt, ruhakat, fliggonyoket stb.
tartsa legalabb egy méter tavolsagra a készulektol.

24. Miikddés kozben ne takarja le a készUléket, és ne helyezzen ra semmilyen targyat.
25. A tapkabelt nem szabad a flitétest folé vagy ala fektetni, €s nem szabad a forro
feliletekhez hozzaémi, illetve azok kozelében fekldni. Ne helyezze a késziiléket elektromos
aljzat ala.

26. A fltéfeliletek 60°C folé melegedhetnek. A készliléket olyan helyre kell felszerelni, hogy
gyermekek és haziallatok ne férhessenek hozza.

27. Akészilék nem telepithetd és nem hasznalhaté jarmdvekben.

28. A késziilék belsejében olyan alkatrészek talalhatok, amelyek forrdak lehetnek, vagy
szikrat okozhatnak. Ne miikddtesse a fiitéberendezést olyan helyen, ahol olyan anyagokat
hasznalnak vagy tarolnak, mint példaul benzin, festék vagy mas gyulékony anyagok.

29. Mindig huzza ki a késziiléket a konnektorbdl, és hizza ki a tapkabelt a készllékbdl, ha
nem hasznalja vagy tisztitani szeretné.

ELSO HASZNALAT ELOTT:

1. A csomagolas eltavolitasa utan gy6z8djon meg arrél, hogy a késziilék jo allapotban van.

2. A“cs.omagoléanyagok tartalmazhatnak mianyagot, széget stb., amelyek veszélyesek lehetnek, ezért nem szabad gyermekek kezébe
g.erMu:zlden targyat tartson legalabb 1 méterrel a készlilék elejétél és oldalaitdl.

4. Ne hasznalja a készUléket ablak mellett, mert az esé aramutést okozhat.
5. Ne hasznélja a késziiléket szabadban vagy nedves fellileten. Kerilje a folyadék kiomlését a késziilékre.

FALRA SZERELES MODJA

1. Atelepitést szakképzett villanyszerelének KELL elvégeznie.

2. Ne csatlakoztassa a késziléket a halézati aramforrashoz, amig azt a végleges helyére nem szerelték és be nem allitjak a hasznalati
helyzetbe.

3. Keriilje az ajté mdgé torténd felszerelést.

4. Akészlléket nem szabad kozvetlendl aljzat alatt elhelyezni.

5. Ahdzar véletlen visszaallitasabol eredd veszélyek elkeriilése érdekében ezt a késziiléket nem szabad kiils6 kapcsoldeszkdzon, példaul
id6zit6n keresztll taplalni, vagy olyan dramkorhoz csatlakoztatni, amelyet a kdzmii rendszeresen be- és kikapcsol.

6. Afalon, legalabb 1,8 méterrel a talajtdl, készitsen két lyukat vizszintesen korulbelil 176 mm-es furattavolsaggal. Két fémcsavar és két
mianyag tagitécsavar a dobozban talalhat6 a készilékkel egyutt.

7. Szerelje be a tagulasi csavarokat a furatokba, hogy a szegfejek kissé felfelé tartsak, és legalabb 4 mm-re kialljanak a falbol.

Helyezze el a késziiléket Ugy, hogy a levegékifivo nyilasa lefelé nézzen, a szogfejet igazitsa a torzs hatuljan 1évé két lyukhoz, akassza fel
a csavarra, és mozgassa a késztiléket megfeleléen Ugy, hogy a termék falra akasztd nyilasa elkapja a széget. hogy szilardan rogzitse.

8. Atelepités befejezése utan elészor ellendrizze a szerelés stabilitasat, majd kapcsolja be a tapfesziiltséget, miutén teljesen stabil lett.

9. Hasznalat el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy a torlilkozétartd-rogzitd anya (4) meg van hizva.

10. Igényeinek megfeleléen forgassa a torlilkozétartot (3) lefelé vagy felfelé.

11. Hasznélat el6tt gy6z8djon meg arrél, hogy a készulék megfeleléen van rogzitve a falra.

FIGYELEM:

* Semmilyen modon ne takarja le és ne korlatozza a levegd aramlasat a bemeneti vagy kipufogé racsokhoz, mert a kész(ilék tiimelegedhet
és tlizveszélyessé valhat.
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* TUZVESZELY FENNTALL, HAA FUTEST FUGGOGONYEK VAGY EGYEB GYUGO ANYAGOK FUGGONNYEL VAGY AZOKHOZ
HELYEZTETEK EL.

TERMEKLEIRAS: Fiirdészoba fiitstest CR7747 - I. és Il. &bra.
1. Fékapcsolo 2. Haz 3. Torllkozotartd
4. Torilkozotarto-rogzité anya 5. Képernyds kijelzé 6. Leveg6kimenet 7. Leveg6bemenet

A vezérl6panel leirasa - lIl. &bra.

T - digitalis kijelzd K1 - heti program ikon ,P”

R - id6zit6 ikon F1 - meleg levegd ventilator ikon

F2 —forré levegd ventilator ikon 01 - nyitott ablak érzékelési mod ikonja
8 — Ventilator gomb 9 - 1d6zité6 gomb

Taviranyito (4) leirasa - IV. abra.

A - miikodé allapot gomb 8 — Ventilator gomb

9 - 1d6 gomb C - Beallito gomb "SET"

E — hémérséklet / id6 csokkentése gomb "-" F - hémérséklet / idé ndvelése gomb "+"
G - a kivant beallitast megerdsité gomb ,OK” J - kivant munkanap gomb a ,d1-d7” napokhoz
K - heti program gomb "P" L - id6bekapcsolas gomb "TIME/on"

N - kikapcsolasi id6 gomb "TIME/OFF" M - szerkesztés gomb a P1-P6 idészakra

O - nyitott ablak érzékelési méd gombja

HASZNALAT o

1. HASZNALAT TAVIRANYITO NELKUL

1.1. KESZENLETI ALLAPOT - V. 4bra

Csatlakoztassa a tapfeszilltséget, és kapcsolja be a fékapcsolét (1) a készulék hatuljan. A kész(ilék készenléti allapotba 1ép. A kijelzén ,S”
|athato — nézze meg az V. dbrat.

1.2. VENTILATOR MUKODESE - &bra: VI, VII, VIII.

Nyomja meg a ventilator gombot (8) a kész(iléken:

- egyszer a készlilék hideg levegét aramoltat — a kijelz6 ugy néz ki, minta VI.

- kétszer meleg levegét aramoltat a készUlék — a kijelz6 ugy néz ki, mint a VII. abra.

- haromszor forré levegét aramoltat a készllék — a kijelzd ugy néz ki, mint a VIII.

- négy alkalommal a készlilék készenléti allapotba keril. Kikapcsolas el6tt a készilék 30 masodpercig hideg levegét fuj — a kijelzé tgy néz
ki, mint a VI. abra.

1.3. IDOZITO MUKODESE - &bra: IX, X.

* KESLELTETETT MEGALLAS - IX. 4bra.

Nyomja meg a gombot (9) az id6zit6 1 és 12 6ra kdzotti tartomanyba allitaésahoz. A (9) gomb egyszeri megnyomésa egy éraval ndveli az
id6zitét. Miutan az idét a (9) gomb ismételt megnyomasaval a kivant idétartamra beallitotta, a kijelzé 5 masodpercig az aktualis bedllitasi
id6t mutatja, majd visszatér az el6z6 kijelzéshez, kozben az idézité ikon (R.) kezd vilagitani. A kivant id6 elteltével a késziilék
automatikusan kikapcsol. abra IX. egy példa a 8 éra bedllitasara.

* KESLELTETETT INDITAS - X bra.

Készenléti izemmaddban nyomja meg az id6zité gombot (9), a bekapcsolasi id6t 1 és 12 dra kdzott allithatja be. Miutan a (9) gomb ismételt
megnyomasaval bedllitotta az idét, a kijelz6n (5) megjelenik a bekapcsolasi id6, és az (R.) ikon is vilagit. A kijelz6 (5) minden eltelt éraval
automatikusan 1 éraval csokken. Amikor elérkezett a bekapcsolasi id6, a készilék automatikusan bekapcsol. Az alapértelmezett
hémérséklet bekapcsolaskor 23 Celsius fok. A X. abra egy példa a bekapcsolasi id6 8 orara torténd beallitasara.

1.4. HOMERSEKLET BEALLITASA

Ha nem hasznalja a taviranyitét (4), nem all rendelkezésre hdmérséklet-beallitasi funkcio. A kész(ilék 12 éra folyamatos mikddés utan
automatikusan kikapcsol, és készenléti izemmadba Iép.

2. HASZNALAT TAVIRANYITOVAL R

ATAVIRANYITOVAL MUKODO FUNKCIOK NEM BEALLITHATOK A TAVIRANYITO HASZNALATA NELKUL

Megjegyzés: A taviranyito (4) miikodése kdzben a taviranyitd adojanak a késziilék taviranyito vételi tertletére kell iranyulnia, hogy elkertilje
a taviranyito hatastalansagat. A taviranyitd (4) normal esetben a termék elétt 3 méteren belil, valamint 60 fokos bal és derékszdgben
hasznalhato.

2.1, VENTILATOR MUKODESE - abra: VI, VII, VI

Nyomja meg egyszer az (A) gombot, a készilék lizemallapotba Iép, a készilék hideg levegét aramol - a kijelz8 gy néz ki, mint a VI. bra.
Nyomja meg a ventilator gombot (8):

- ismét a készilék aramoltatja a meleg levegét — a kijelzé Ugy néz ki, mint a VII. abra.

- ismét a készlilék aramoltatja a forro levegét — a kijelzd ugy néz ki, mint a VIII.

- ismét izemallapotba Iép a késziilék, hideg levegd aramlik a késziilékbe — a kijelz6 ugy néz ki, mint a V1.

Az (A) gomb ismételt megnyomasaval a hideg levegd elkezd fujni, a kijelzé tgy néz ki, mint az V. dbra. 30 masodperc elteltével a készilék
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abbahagyja a fujast, a készlilék ismét készenléti izemmaddba lép.

2.2.1DOZITO MUKODESE - &bra: IX, X.
Az id6zit6 funkcio taviranyitoval torténd miikodtetéséhez hasznalja a (9) gombot. A miikédés megegyezik az 1.3. pontban leirt készilékhaz
gombjaival.

2.3. AKTUALIS IDO / NAP BEALLITASA - &bra: XIll, XIV, XV.
aktualis napjanak bedllitasaval , csak hogy a késziilék heti programmal megfeleléen mikadjon.
A heti program CSAK a taviranyitoval allithato be.

MEGJEGYZES: a késziilék kikapcsolasa (kikapcsolasa) vagy az aramellatas fékezése utan a késziilék Gjraindul, Gjra be kell allitani az
aktualis id6t és napot, mert a késziilék nincs felszerelve belsé akkumulatorral, amely tdmogatja a belsé memériat. készUlék oraja.
Az aktualis id6 (6ra és perc) és a hét napja készenléti modban és munkaallapotban is beallithatd. Kévesse a kdvetkezd 1épéseket:

2.3.1. AKTUALIS IDO BEALLITASA

Nyomja meg a SET gombot (C.) a taviranyiton (4)

- egyszer a digitalis kijelzén (T) a 12" lathatd, ami alapértelmezés szerint 12:00-at jelent, majd a plusz (F) vagy a minusz (E) gomb ismételt
megnyomasaval allitsa be az aktualis 6rat 00 és 23 kozott. helyi idd

- nyomja meg ismét a SET (C.) gombot, a kijelzén a ,30” perc jelenik meg, ami alapértelmezés szerint fél orat jelent, majd nyomja meg
ismételten a plusz (F) vagy a minusz (E) gombot az aktudlis perc 00 és 00 kdzétti tartomanyba allitasahoz. 59. Folytassa a 2.3.2. pontban
leirt beallitasi eljarast most.

2.3.2. AKTUALIS NAP BEALLITASA

Kozvetlendl az aktudlis id§ beallitdsanak befejezése utan (2.3.1 pont) folytassa a nap beallitasat az alabbi lépések szerint:

- nyomja meg ismét a SET (C) gombot a taviranyiton (4) a hét napjanak megjelenitéséhez,

- majd nyomja meg tébbszor a plusz (F) vagy a minusz (E) gombot az aktualis nap beallitasahoz.

A digitalis kijelzén (T) a kdvetkezé lathatd: d1=hétf6, d2=kedd, d3=szerda, d4=csiitdrtok, d5=péntek, d6=szombat, d7=vasarnap.
- majd nyomja meg az ,OK” megerésités gombot (G) a beallitas megerésitéséhez.

Példa: beallitas szerdara, 9:30-ra — nézze meg az abrakat: XIll, XIV, XV.

JEGYZET:

- Akésziilék kikapcsolasa (kikapcsolasa) vagy az aramellatas fékezése utan a készilék djraindul, Ujra be kell allitani az aktulis id6t és
napot.

- Ebben az esetben nyomja meg a SET gombot (C) az aktuélis id és nap ellenérzéséhez;

- Az id6zit6 beallitasi ideje 00-23 6ra, 00-59 perc. Az aktudlis id6 és a beallitott hémérséklet ellendrzéséhez nyomja meg ismét a SET
gombot.

2.4, HOMERSEKLET BEALLITASA - XVI. abra.

Miikodés kdzben nyomja meg a plusz (F) vagy a minusz (E) gombot, a digitalis kijelzén (T) ,23" lathato, ami azt jelenti, hogy az
alapértelmezett hdmeérséklet 23 Celsius fok. Ezutan nyomja meg ismételten a plusz (F) vagy a minusz (E) gombot a kivant hémérséklet 10
és 49 Celsius fok kozotti tartomanyba allitasahoz, majd nyomja meg a megerésité gombot (G) a beéllitas megerdsitéséhez.

Példaul: Az aktualis kornyezeti hmérséklet 15 Celsius-fok, ha a hémérséklet 25 Celsius-fokra van beallitva, a digitalis kijelzé (T ) a XVI.
abréan lathato médon fog megjelenni.

Akészlilék hémérsékletszabalyozasanak elve:

- ha a kivant hémérséklet és az aktudlis szobahdmérséklet kozotti kiilonbség nagyobb, mint 2 Celsius fok, a készilék forré levegdvel
mikodik, az ikon (F2) vilagit,

- ha a kivant hémérséklet és az aktudlis szobahdmérséklet kozotti kiilonbség 2 Celsius-fok alatt van, a késziilék meleg levegével miikédik,
az ikon (F1) vilagit,

- Ha a kivant hémérséklet és az aktualis szobahémérséklet megegyezik, a készilék 30 masodpercig fljja a hideg levegét, hogy kifujja a
bent maradt meleg leveg6t, majd a készlilék leall.

Ha tordini szeretné a bedllitott hdmérsékletet, nyomja meg a ventilator gombot (8) az alacsony vagy magas fiitési fokozat kivalasztasahoz,
a készilék hdmérséklet beallitasa nélkiil fog mikadni, igy a digitalis kijelz6n (T) .- jelenik meg. 12 éras folyamatos fiités utan a ventilator
30 masodpercig hideg leveg6t fUj , majd a késziilék ledllitja a fujast és készenléti izemmaodba Iép.

2.5. AHETI PROGRAM BEALLITASA - csak a taviranyitoval (4) érheté el. ABRAK : XVII - XXI.

MEGJEGYZES: A heti program bekapcsolasa el6tt: be kell allitania a munkanapokat és a munkaidét (P1-P6), ellenkezé esetben a heti
alapértelmezett allapot ,00”, a termék nem miikodik.

Az aktualis IDO/NAP (2.3.1 és 2.3.2 pont) telies beallitasa utén az alabbiakban felsoroljuk a heti program beallitdsanak Iépéseit:

2.5.1 Nyomja meg az (A) gombot a taviranyitén, a termék miikodsképes allapotba kerl.

2.5.2 Nyomja meg a heti program gombot (K) , a kijelz6n (5) a K1 ikon lathatd, a késziilék heti programbeallitasba lép. Nézze meg a XVII.
2.5.3 Nyomja meg a nap gombot (J) , a digitalis kijelz6n (T) megjelenik a ,d1”, majd nyomja meg tdbbszér a nap gombot (J) a kivant
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munkanap beallitasahoz (hétf-vasarnap: d1~d7). Nézze meg a XVIII. brat a hétfdi példa beallitasahoz.

2.5.4. Nyomja meg a Szerkesztés gombot (M), a kijelz6n (5) megjelenik a ,P1” - elsd periodus - alapértelmezés szerint nyomja meg a
szerkesztés gombot (M) az idétartam beallitasahoz (P1-P6).

Megjegyzés: Minden munkanapra maximum 6 idétartamot lehet bellitani, mikdzben tetsz6leges idét allithat be és a hémérsékletet
allithatja be.

Kovesse az alabbi 2.5.5 - 2.5.7 |épést a kdvetkezOk beallitasahoz: bekapcsolasi idd / kikapcsolasi idd / kivant hémérséklet minden egyes
idészakra (P1-P6). A P1 bedllitas a XIX. &bran lathato.

2.5.5. Nyomja meg az idd bekapcsologombjat (L), a digitalis kijelzon (T) alapértelmezés szerint ,00” lathaté. Nyomja meg az iddzité
bekapcsoldgombjat (L) egyszer, egyoras Iépésekben annyiszor, ahanyszor a kivant bekapcsolasi idé (00-24 6ra) beallitasahoz sziikséges.
Példa: allitsa be a bekapcsolasi id6t reggel 7:00-ra — lasd a XX.

2.5.6. Nyomja meg a kikapcsolasi idd gombot (N) az id6tartam leallitasahoz, a digitalis kijelzé (T) alapértelmezés szerint az el6z6
bekapcsolasi idét mutatja. Nyomja meg a kikapcsolasi idé gombot (N), minden egyes megnyomasa egy oraval noveli a kikapcsolasi idét a
kévetkezé tartomanyban: 00-24 éra. Példa: a kikapcsolasi id6 beallitasa 13:00 érakor — nézze meg a XXI. abrat.

Akivant kikapcsolasi idd nem lehet korabbi, mint a kivant bekapcsolasi éra.

Ha a kivant bekapcsolasi id6 (iddszak kezdete) megegyezik a kivant bekapcsolasi idével (periodus leallasa), a késztilék készenléti
lizemmodba lép.

2.5.7. Nyomja meg t6bbszor a plusz (F) vagy a minusz (E) gombot a kivant hémérséklet beallitasahoz 10 és 49 Celsius fok kdzott.

2.5.8. Ismételie meg a fent leirt 2.5.3 — 2.5.7 |épéseket, hogy bedllitsa a heti programot a késziilék 6sszes kivant munkanapjara.

2.5.9. Ezutan nyomja meg a megerdsité gombot (G) a beallitasok megerdsitéséhez.

2.5.10 A heti program funkcié torléséhez nyomja meg ismét a (K) gombot, ekkor a (K1) ikon kialszik. A heti program kikapcsolva.

Megjegyzés: A fenti bedllitas befejezése és a heti program miikédése utan a K1 ikon vilagit a kijelzén (5), majd:
- nyomja meg a nap gombot (J) a beallitott munkanap (d1-d7) ellenérzéséhez,

- nyomja meg a szerkesztés gombot (M) az id6tartam ellenérzéséhez (P1-P6),

- nyomja meg a bekapcsolasi idé gombot (L) a bedllitott bekapcsolasi idé ellenérzéséhez,

- nyomja meg a kikapcsolasi idd gombot (N) a bedllitott kikapcsolasi idd ellenérzéséhez.

2.6. NYITOTT ABLAK ERZEKELESI UZEMMOD BEALLITASA - csak a taviranyitéval (4) érhetd el.

2.6.1. Nyomja meg a gombot (A) a taviranyiton (4), a készilék mikddési allapotba 1ép. Hagyja a késziiléket egy pillanatra melegiteni, amig
stabilan mikodik.

2.6.2. Nyomja meg a gombot (O) a taviranyitén, az ikon (O1) megjelenik a kijelz6n (5). A hdmérséklet kijelzése alapértelmezés szerint ,23".
Nyomja meg tdbbszér a plusz (F) vagy a minusz (E) gombot a célhémérséklet bedllitdisahoz. Nyitott ablak érzékelés izemmodban, ha a
kornyezeti hémérséklet 10 percen beliil 5-10 Celsius-fokkal csokken, a késziilék ledll, és készenléti izemmaodba lép. Ezutan nyomja meg
az (A) gombot a késziilék bekapcsolasahoz.

Nyomja meg ismét az (O) gombot a nyitott ablak érzékelési mod kikapcsolasahoz, az ikon (01) kialszik a kijelzon (5), és a késziilek
visszatér az eléz6 tizemmodba.

Az alabbiakban egy példa lathatd a 23 Celsius-fok beallitasara nyitott ablak érzékelési modban. Nézze meg a XI.

2.6.3 Ha egyszerre kapcsolja be a nyitott ablak észlelését és a heti programot, akkor a heti program Kl idészakaban a késziilék nem
mikodik. A heti program Uizemallapota alatt a hémérséklet a nyitott ablak érzékelési mod beallitott hdmérsékletétdl fiigg. Nézze meg a XII.

2.7 TAVIRANYITO

Kovesse az akkumulator csomagolasan talalhaté hasznalati utasitast és az Ujrahasznositasi szabalyokat. Az elemcsere menetét az
alabbiakban ismertetjiik — lasd a XXII. abrat.

1. Nyissa ki az elemtart6 rekeszt a fedelet lefelé csusztatva.

2. Helyezze be az akkumulatort a rekeszbe. A taviranyitdhoz 1 db CR2025 3V litium elem szikséges (nem tartozék).

3. Csukja be az elemtartd rekeszt.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Tisztitas el6tt kapcsolja ki a fékapcsolét (1), htizza ki a késziléket, és hagyja kihdilni.

2. Attimelegedés gyakori oka a por vagy szészlerakddas a késziilékben. Gondoskodjon arrdl, hogy ezeket a lerakddasokat rendszeresen
eltavolitsa a készulék kihizasaval, és porszivozza ki a levegd bemeneti nyilasait (7) és levegbkimeneteit (6), ha vannak ilyenek.

3. Ne hasznaljon surol6 hatasu tisztitdszereket ezen a késztiléken. Nedves (nem nedves) ruhaval tisztitsa, csak forr, szappanos vizzel
oblitse le.

MUSZAKI DATUM:

Teljesitmeny: 2000W

Tapellatas: 220-240V ~50Hz

Vizallo: IPX2
Akornyezet védelme érdekében kérjik kiilén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
Hasznalt késztléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a
kérnyezetre. Ne dobja a késziiléket a kozos szemétkosarba.

|
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BOSANSKI

PAZLJIVO PROCITAJTE | ZACUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
1. Prije koriStenja uredaja, proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu uzrokovanu upotrebom uredaja suprotno njegovoj
namjeni ili nepravilnim radom.
2. Uredaj je samo za ku¢nu upotrebu. Nemojte ga koristiti u druge svrhe koje nisu u skladu
S njegovom namjenom.
3. Uredaj treba da bude povezan samo na 220-240V ~50/60Hz uti¢nicu.
Kako bi se povecala sigurnost upotrebe, mnogi elektricni uredaji ne bi trebali biti povezani
na jedan strujni krug u isto vrijeme.
4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Nemojte dozvoliti
djeci da se igraju s uredajem i ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem
da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili znanja
0 opremi, ako se obavlja pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su dobili
upute o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti povezanih s njegovom upotrebom.
Deca ne bi trebalo da se igraju sa opremom. Ciéenje i korisnicko odrzavanje ne smiju
obavljati djeca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.
6. UPOZORENJE: Uredaj je dizajniran za susenje tkanina koje se peru samo u vodi.
7. UPOZORENJE: Ako se aparat koristi u kupatilu, treba ga postaviti tako da prekidace i
druge komande ne mogu dodirnuti osobe u kadi ili tusu.
8. UPOZORENJE: Kako bi se izbjegle opasnosti po vrlo malu djecu, ovaj uredaj treba
instalirati tako da njegov donji dio bude najmanje 600 mm iznad poda.
9. UPOZORENJE: Da biste izbjegli pregrijavanje, nemojte prekrivati uredaj.
10. Uvek izvucite utikaC iz utiCnice nakon upotrebe drzeci utiCnicu rukom. NEMOJTE vuci
mrezni kabel.
11. Ne uranjajte kabel, utika€ ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne izlaZite
uredaj vremenskim uslovima (kiSa, sunce, itd.)
12. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje o$tecen,
treba ga zamijeniti u stru¢nom servisu kako bi se izbjegla opasnost.
13. Nemojte koristiti uredaj sa oste¢enim kablom za napajanje, ili ako je pao ili oStec¢en na
bilo koji nacin, ili ne radi ispravno. Nemojte sami popravljati uredaj jer moZe izazvati strujni
udar. Vratite osteceni uredaj u odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravku. Bilo
kakve popravke smiju vrSiti samo ovlasteni servisi. Nepravilno obavljena popravka moze
dovesti do ozbiljne opasnosti za korisnika.
14. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.
15. Ne ostavljajte uredaj prikljucen na uti¢nicu bez nadzora.
16. Za dodatnu zastitu, preporucljivo je da se u elektricno kolo ugradi zastitni uredaj (RCD)
sa nazivnom rezidualnom strujom koja ne prelazi 30 mA. Za ovo se obratite elektriCaru.
17. Kada se aparat koristi u kupatilu, nakon upotrebe izvucite utika€ iz utiénice, jer je blizina
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vode opasna Cak i kada je aparat iskljucen.

18. Ne dozvolite da se uredaj smoci. Ako uredaj padne u vodu, odmah izvucite utikac iz
uticnice. Ne stavljajte ruke u vodu kada je uredaj priklju¢en na elektriénu mrezu. Prije
ponovnog koriStenja mora ga provjeriti kvalificirani elektricar.

19. Nemojte rukovati uredajem mokrim rukama.

20. Uvek iskljucite uredaj pre nego $to izvucete utikac iz utiCnice.

21. Uredaj za rad mora biti pod nadzorom i uvijek na vidiku. Kada napustate prostoriju u
kojoj uredaj radi, uvijek ga iskljucite. Ako uredaj ne radi, uvijek izvucite utika€ iz utiCnice.
22. Nemojte povezivati uredaj na uredaj za automatsko iskljucivanje struje, kao Sto je uredaj
za termiCku kontrolu ili tajmer.

23. Drzite zapaljive materijale kao $to su namjestaj, posteljina, papir, odje¢a, zavjese itd.
najmanje jedan metar od uredaja.

24. Ne pokrivajte uredaj tokom rada i ne stavljajte bilo kakve predmete na njega.

25. Kabl za napajanje ne smije biti poloZen iznad ili ispod grijaca, niti smije dodirivati ili
leZati blizu njegovih vru¢ih povrSina. Ne stavljajte uredaj ispod elektriCne utiCnice.

26. Grejne povrsine se mogu zagrejati na viSe od 60°C. Uredaj treba postaviti na takvo
mjesto da djeca i kuéni ljubimci ne mogu doci do njega.

27. Uredaj se ne smije instalirati niti koristiti u vozilima.

28. Unutar uredaja postoje dijelovi koji mogu biti vruci ili uzrokovati varnice. Nemojte koristiti
grijaC u podrucjima gdje se koriste ili skladiste materijali kao $to su benzin, boja ili druge
zapaljive tvari.

29. Uvijek iskljuCite uredaj iz elektricne mreze i izvucite kabel za napajanje iz uredaja kada
se ne koristi ili kada Zelite da ga oCistite.

PRIJE PRVE UPOTREBE:

1. Nakon uklanjanja pakovanja, provjerite je li uredaj u dobrom stanju.

2. Materijali za pakovanje mogu sadrzavati plastiku, eksere itd., $to moze biti opasno i stoga se ne smije ostavljati na dohvat djece.
3. Drzite sve predmete najmanje 1 metar od prednje i bocne strane uredaja.

4. Nemojte koristiti uredaj pored prozora jer kiSa moZze izazvati strujni udar.

5. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom ili na mokrim povrSinama. Izbjegavaijte prolijevanje tekucine po uredaju.

NACIN UGRADNJE NA ZID

1. Instalaciju MORA izvrSiti kvalifikovani elektricar.

2. Ne prikljuCujte uredaj na izvor napajanja sve dok ne bude instaliran na svoju krajnju lokaciju i pode$en na polozaj u kojem ce se
koristiti.

3. Izbjegavajte postavljanje iza vrata.

4. Uredaj ne smije biti smjeSten neposredno ispod uticnice.

5. Kako bi se izbjegla opasnost zbog nenamjernog resetiranja termickog isklju€ivanja, ovaj uredaj se ne smije napajati preko eksternog
prekidaca, kao $to je tajmer, niti biti povezan na strujni krug koji se redovno ukljucuje i iskljucuje od strane komunalne kompanije.

6. Na zidu udaljenom najmanje 1,8 metara od tla, napravite dvije vodoravne rupe sa razmakom rupa od oko 176 mm. Dva metalna vijka i
dva plasti¢na ekspanzijska vijka su priévrs¢eni u kutiji zajedno sa uredajem.

7. Ugradite ekspanzijske zavrtnje u rupe kako biste drzali glave eksera malo gore i Strée najmanje 4 mm od zida.

Postavite uredaj tako da otvor za izlaz zraka bude okrenut prema dolje, poravnajte glavu eksera sa dvije rupe na straznjoj strani trupa,
objesite ga na vijak i pomaknite uredaj na odgovarajuci nacin tako da otvor na zidu proizvoda uhvati ekser kako bi ga évrsto ugradili.

8. Nakon $to je instalacija zavr3ena, prvo provjerite stabilnost montaze, a zatim uklju¢ite napajanje nakon $to je potpuno stabilan.

9. Prije upotrebe, uvjerite se da je matica za pricvr§¢ivanje police za peskire (4) zategnuta.

10. Zarotirajte stalak za peskire (3) prema dolje ili gore prema vasim potrebama.

11. Prije upotrebe provijerite je li uredaj dobro pri€vrséen na zid.

62



UPOZORENJE:
*Ni na koji nacin ne prekrivajte niti ogranicavajte protok zraka do ulaznih ili izduvnih reSetki jer se uredaj moze pregrijati i izazvati pozar.
*RIZIK OD POZARA POSTOJI AKO JE GRIJAC POKRIV ILI POSTAVLJEN BLIZU ZAVJESA ILI DRUGIH ZAPALJIVIH MATERIJALA.

OPIS PROIZVODA: Kupaonski grija¢ CR7747 — Slika I i I.
1. Glavni prekida¢ 2. Kuciste 3. Stalak za peskire
4. Matica za priévrs¢ivanje nosaca rucnika 5. Prikaz na ekranu 6. Odvod zraka 7. Ulaz zraka

Opis kontrolne table - Slika Ill.

T - digitalni displej K1 - ikona sedmi¢nog programa “P”

R - ikona tajmera F1 - ikona ventilatora toplog vazduha

F2 - ikona ventilatora toplog vazduha 01 - ikona rezima detekcije otvorenog prozora
8 — Dugme za ventilator 9 - Dugme za tajmer

Opis daljinskog upravljaca (4) - Slika IV.

A - dugme za radni status 8 - Dugme za ventilator

9 - Dugme za vrijeme C - Dugme za podeSavanje "SET"

E - tipka za smanjenje temperature/vremena “-* F - tipka za pove¢anje temperature/vremena "+"
G - dugme za potvrdu Zeljenog podesavanja “OK” J — dugme Zeljenog radnog dana za dane “d1-d7”
K - dugme za sedmicni program "P" L - dugme za ukljuivanje vremena "TIME/on"

N - tipka za iskljucivanje vremena "TIME/off" M - tipka za uredivanje za period P1-P6

O - dugme za nacin otkrivanja otvorenog prozora
UPOTREBA

1. KORISCENJE BEZ DALJINSKOG UPRAVLJACA

1.1. STANJE PRIPRAVNOSTI - slika V

Ukljucite napajanje i ukljucite glavni prekida¢ za napajanje (1) na poledini uredaja. Uredaj ulazi u stanje pripravnosti. Na displeju se
prikazuje ,S* — pogledajte sliku V.

1.2. RAD VENTILATORA - slika: VI, VII, VIII.

Pritisnite dugme za ventilator (8) na uredaju:

- jednom, uredaj struji hladan vazduh - displej izgleda kao slika VI.

- dva puta, uredaj struji topli vazduh - displej izgleda kao na slici VII.

- tri puta, uredaj struji vru¢i vazduh - displej izgleda kao na slici VIII.

- Cetiri puta, uredaj prelazi u stanje pripravnosti. Pre iskljuivanja uredaj duva hladan vazduh 30 sekundi - displej izgleda kao slika V1.
1.3. RAD TAJMERA - slika: IX, X.

* ODGOBENO STUPANJE - slika IX.

Pritisnite dugme (9) da podesite tajmer u rasponu od 1 — 12 sati. Pritiskom na tipku (9) jednom povecavate jedan sat za tajmer. Nakon
podesSavanja vremena uzastopnim pritiskom na dugme (9) do Zeljenog vremenskog perioda, displej ¢e prikazati trenutno podeseno vreme
5 sekundi, a zatim se vratiti na prethodni prikaz, dok ikona tajmera (R.) pocinje da svetli. Nakon Zeljenog vremena, uredaj ¢e se
automatski iskljuciti. Slika IX. je primjer postavljanja 8 sati.

* ODGODENI START - slika X.

U standby modu, pritiskom na tipku tajmera (9) mozete podesiti vrijeme ukljucivanja u rasponu od 1 do 12 sati. Nakon podeSavanja
vremena uzastopnim pritiskom na dugme (9), displej (5) prikazuje vreme uklju¢ivanja i takode svetli ikona (R.). Prikaz (5) se automatski
smanjuje za 1 sat za svaki protekli sat. Kada dode vrijeme za ukljucenje, uredaj ¢e se automatski ukljuciti. Podrazumevana temperatura je
23 stepena Celzijusa tokom uklju¢ivanja. Slika X. je primjer za postavljanje vremena ukljucivanja na 8 sati.

1.4. PODESAVANJE TEMPERATURE

Ne postoji dostupna funkcija podesavanja temperature ako ne koristite daljinski upravija¢ (4). Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 12
sati neprekidnog rada i pre¢i u stanje pripravnosti.

2. KORISCENJE SA DALJINSKIM UPRAVLJACEM »

FUNKCIJE KOJE RADE DALJINSKIM UPRAVLJACEM OPISANE DOLJE NE MOGU SE POSTAVITI BEZ KORISCENJA DALJINSKOG
UPRAVLJACA

Napomena: Tokom rada daljinskog upravljaca (4), predajnik daljinskog upravlja¢a mora ciljati na podrucje prijema daljinskog upravijaéa na
uredaju kako bi se izbjeglo neefikasnost daljinskog upravijanja. Daljinski upravija¢ (4) se normalno moze koristiti unutar 3 metra ispred
proizvoda i pod lijevom i desnom kutom od 60 stupnjeva.

2.1. RAD VENTILATORA - slika: VI, VII, VIII.

Pritisnite dugme (A) jednom, uredaj ulazi u radni status, iz uredaja struji hladan vazduh — displej izgleda kao slika VI.
Pritisnite dugme ventilatora (8):

- opet, uredaj struji topli vazduh - displej izgleda kao na slici VII.

- opet uredaj struji topli vazduh — displej izgleda kao na slici VIII.
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- ponovo uredaj ulazi u radni status, uredaj struji hladan vazduh - displej izgleda kao slika VI.

Ponovnim pritiskom na dugme (A) pocinje da duva hladan vazduh, ekran izgleda kao slika V. Nakon 30 sekundi uredaj prestaje da duva,
uredaj ponovo ulazi u rezim mirovanja.

2.2. RAD TAJMERA - slika: IX, X.
Za upravljanje funkcijom tajmera pomocu daljinskog upravljaca koristite dugme (9). Rad je isti kao i za tipke na kucistu uredaja opisane u
tacki 1.3.

2.3. POSTAVKA TRENUTNOG VREMENA/DANA - slika: XIlI, XIV, XV.

Obavezno je podesiti unutradnji sat uredaja tako $to ¢ete podesiti trenutne sate i minute i stvarni dan u sedmici, samo da bi uredaj
ispravno radio sa sedmicnim programom.

Sedmicni program se moze podesiti SAMO pomocu daljinskog upravljaca.

NAPOMENA: nakon $to se uredaj iskljuci (iskljuci iz uticnice) ili dode do prekida napajanja elektricnom energijom, uredaj Ce se resetirati,
potrebno je ponovo podesiti trenutno vrijeme i dan jer uredaj nije opremljen unutraSnjom baterijom koja podrZzava memoriju unutradnjosti
sat uredaja.

Trenutno vrijeme (sat i minute) i dan u sedmici se mogu podesiti iu stanju pripravnosti iu radnom statusu. Slijedite sliedece korake:

2.3.1. PODESAVANJE TRENUTNOG VREMENA

Pritisnite dugme SET (C.) na daljinskom upravljacu (4)

- jednom, digitalni displej (T) prikazuje ,12" $to znaci 12:00 kao podrazumevano, zatim pritiskajte tastere plus (F) ili minus (E) viSe puta da
podesite trenutni sat u opsegu od 00 do 23 u skladu sa lokalno vrijeme

- ponovo pritisnite dugme SET (C.), na displeju se prikazuju minute ,30 $to podrazumeva pola sata, zatim pritiskajte tastere plus (F) ili
minus (E) viSe puta da podesite trenutne minute u rasponu od 00 do 59. Sada nastavite sa procedurom pode$avanja opisanom u tacki
2.32.

2.3.2. POSTAVKA TRENUTNOG DANA

Odmah nakon kompletnog pode$avanja trenutnog vremena (tacka 2.3.1) nastavite sa podeSavanjem podeSavanja dana, kao Sto su donji
koraci:

- ponovo pritisnite dugme SET (C) na daljinskom upravijacu (4) za prikaz dana u nedelji,

- zatim pritiskajte dugme plus (F) ili minus (E) vi$e puta da podesite trenutni dan.

Digitalni displej (T) ¢e prikazati: d1=ponedeljak, d2=utorak, d3=srijeda, d4=Cetvrtak, d5=petak, d6=subota, d7=nedjelja.

- zatim pritisnite dugme za potvrdu “OK” (G) da potvrdite postavku.

Primjer: postavljanje na srijedu, 9:30 ujutro — pogledajte slike: XIlI, XIV, XV.

BILJESKA:

- Nakon $to se uredaj iskljuci (iskljuci) ili dode do prekida napajanja elektricnom energijom, uredaj ¢e se resetirati, potrebno je ponovo
podesiti trenutno vrijeme i dan.

- U tom sluéaju, pritisnite dugme SET (C) da proverite trenutno vreme i dan redom;

- Period podeSavanja tajmera je 00-23 za sate, 00-59 za minute. Da biste provjerili trenutno vrijeme i podeSenu temperaturu, ponovo
pritisnite SET.

2.4. PODESAVANJE TEMPERATURE - slika XVI.

Tokom radnog statusa, pritisnite dugme plus (F) ili minus (E), digitalni displej (T) prikazuje ,23" $to znaci zadanu temperaturu od 23
stepena Celzijusa. Zatim pritisnite dugme plus (F) ili minus (E) vi$e puta da biste podesili Zeljenu temperaturu u opsegu od 10 do 49
stepeni Celzijusa, pritisnite dugme za potvrdu (G) da potvrdite podeSavanje.

Na primjer: Trenutna temperatura okoline je 15 stepeni Celzijusa, kada je temperatura pode$ena na 25 stepeni Celzijusa, digitalni displej
(T') e se prikazati kao na slici XVI.

Princip kontrole temperature pomocu uredaja:

- kada je razlika izmedu zeljene temperature i trenutne sobne temperature veca od 2 stepena Celzijusa, uredaj radi sa strujom toplog
vazduha, svetli ikona (F2),

- kada je razlika izmedu Zeljene temperature i trenutne sobne temperature niza od 2 stepena Celzijusa, uredaj radi sa toplim protokom
vazduha, ikona (F1) svetli,

- kada su Zeljena temperatura i trenutna sobna temperatura iste, uredaj puse hladan tok zraka u trajanju od 30 sekundi kako bi izduvao
topli zrak koji je ostao unutra, tada ¢e uredaj prestati s radom.

Ako Zelite da ponistite podeSenu temperaturu, pritisnite dugme ventilatora (8) za odabir niskog ili visokog nivoa grejanja, uredaj ¢e raditi
bez podes$avanja temperature, tako da ¢e na digitalnom displeju (T) biti prikazano ,--“. Nakon neprekidnog grijanja u trajanju od 12 sati,
ventilator ¢e puhati hladan zrak u trajanju od 30 sekundi, a zatim uredaj prestaje da duva i prelazi u stanje pripravnosti.
2.5. PODESAVANJE SJEDNICKOG PROGRAMA — dostupno samo putem daljinskog upravijaca (4). Slike : XVII - XXI.
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NAPOMENA: Prije uklju¢ivanja sedmi¢nog programa: mora podesiti dane rada i viemenski period rada (P1-P6), u suprotnom je sedmi¢no
zadano stanje “00”, proizvod ne radi.

Nakon kompletnog podeSavanja trenutnog VREMENA/DAN (tacke 2.3.1i2.3.2), u nastavku su navedeni koraci za podeSavanje
sedmicnog programa:

2.5.1 Pritisnite dugme (A) na daljinskom upravljacu, proizvod ulazi u radni status.

2.5.2 Pritisnite dugme za sedmicni program (K) , na displeju (5) se prikazuje ikona K1, uredaj ulazi u podeSavanje nedeljnog programa.
Pogledaijte sliku XVII.

2.5.3 Pritisnite dugme za dan (J) , digitalni displej (T) prikazuje “d1”, a zatim viSe puta pritisnite dugme za dan (J) da podesite Zeljeni
radni dan (ponedeljak-nedelja: d1~d7). Pogledajte sliku XVIII da vidite primjer postavke za ponedijeljak.

2.5.4. Pritisnite dugme za uredivanje (M), na displeju (5) se prikazuje “P1”- period jedan - kao podrazumevano, pritisnite dugme za
uredivanje (M) da podesite vremenski period (P1-P6).

Napomena: Moze se podesiti maksimalno 6 vremenskih perioda za svaki radni dan, uz podeSavanije bilo koje vrijeme i podeSavanje
temperature.

Pratite korake 2.5.5 - 2.5.7 ispod da biste podesili: vrijeme ukljuivanja / vrijeme isklju¢ivanja / Zeljenu temperaturu za svaki vremenski
period (P1-P6). Postavka P1 prikazana na slici XIX.

2.5.5. Pritisnite dugme za vreme (L), digitalni displej (T) podrazumevano prikazuje "00". Pritisnite dugme za uklju¢ivanje tajmera (L)
jednom u koracima od jednog sata onoliko puta koliko je potrebno da podesite Zeljeno vreme uklju¢enja (00-24 sata). Primjer: postavite
vrijeme uklju¢enja na 7:00 ujutro - pogledajte sliku XX.

2.5.6. Pritisnite dugme za isklju¢ivanje (N) da biste postavili zaustavljanje vremenskog perioda, digitalni displej (T) podrazumevano
prikazuje prethodno vreme ukljucivanja. Pritisnite dugme za iskljuivanje (N), svaki pritisak se povecava za jedan sat da biste podesili
vreme gasenja u opsegu: 00-24 sata. Primjer: podesavanje vremena iskljucenja u 13:00 sati — pogledajte sliku XXI.

Zeljeni sat iskljuéenja ne moze biti ranije od Zeljenog sata ukljuéenja.

Kada je Zeljeno vrijeme ukljuCenja (poCetak perioda) isto kao i Zeljeno vrijeme - isklju¢enje (zaustavljanje perioda), uredaj ulazi u stanje
pripravnosti.

2.5.7. Pritiskajte dugmad plus (F) ili minus (E) viSe puta da biste podesili Zelienu temperaturu u rasponu od 10 do 49 stepeni Celzijusa.
2.5.8. Ponovite gore opisane korake 2.5.3 — 2.5.7 da postavite nedeljni program za sve radne dane uredaja koji Zelite.

2.5.9. Zatim pritisnite dugme za potvrdu (G) da potvrdite pode$avanja.

2.5.10 Da ponistite funkciju sedmiénog programa, ponovo pritisnite dugme (K), ikona (K1) ¢e se ugasiti. Nedeljni program je iskljucen.

Napomena: Nakon $to je gore navedeno podeSavanje zavrSeno i sedmicni program radi, na displeju (5) svetli ikona K1, zatim:
- pritisnite dugme za dan (J) da proverite postavljeni radni dan (d1-d7),

- pritisnite dugme za uredivanje (M) da proverite vremenski period (P1-P6),

- pritisnite dugme za ukljucivanje (L) da proverite podeSeno vreme ukljucivanja,

- pritisnite dugme za iskljucivanje (N) da proverite podeSeno vreme gasenja.

2.6. PODESAVANJE REZIMA OTKRIVANJA OTVORENOG PROZORA - dostupno samo putem daljinskog upravijaca (4).

2.6.1. Pritisnite dugme (A) na daljinskom upravljacu (4), uredaj ulazi u radni status. Pustite da se uredaj grije na trenutak dok ne radi
stabilno.

2.6.2. Pritisnite dugme (O) daljinskim upravljacem, ikona (O1) ¢e biti na displeju (5). Podrazumevano je displej temperature ,23".
Pritiskajte dugmad plus (F) ili minus (E) viSe puta da postavite cilinu temperaturu. U rezimu detekcije otvorenog prozora, kada
temperatura okoline padne 5-10 stepeni Celzijusa u roku od 10 minuta, tada ¢e uredaj prestati da radi i uci ¢e u rezim mirovanja. Zatim
pritisnite dugme (A) da ukljucite uredaj.

Ponovo pritisnite dugme (O) da iskljucite reZim detekcije otvorenog prozora, ikona (O1) ¢e se ugasiti na displeju (5) i uredaj ¢e se vratiti u
prethodni rezim rada.

Ispod je primjer za postavljanje 23 stepena Celzijusa tokom nacina otkrivanja otvorenog prozora. Pogledajte sliku XI.

2.6.3 Kada se istovremeno ukljuci i za otkrivanje otvorenih prozora i za sedmicni program, tokom perioda OFF sedmi¢nog programa,
uredaj ne radi. Tokom radnog statusa sedmi¢nog programa, temperatura je podlozna zadatoj temperaturi rezima detekcije otvorenog
prozora. Pogledajte sliku XII.

2.7 DALJINSKI UPRAVLJAC

Slijedite upute za upotrebu i pravila recikliranja navedena na pakovanju baterija. Procedura zamjene baterije je opisana u nastavku —
pogledaijte sliku XXII.

1. Otvorite odeljak za baterije tako $to ¢ete povuci poklopac nadole.

2. Umetnite bateriju u odeljak. Daljinski upravlja¢ zahtijeva 1 CR2025 3V litijumsku bateriju (nije ukljucena).

3. Zatvorite odeljak za baterije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije ¢iS¢enja iskljucite glavni prekidac (1), iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohladi.

2. Uobi¢ajeni uzrok pregrijavanja su naslage prasine ili dlacica u uredaju. Osigurajte da se ove naslage redovno uklanjaju tako $to ¢ete
iskljuciti uredaj i usisavati ulaze za zrak (7) i izlaze za zrak (6), gdje su dostupni.

3. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢iS¢enje na ovom uredaju. OCistite vlaznom krpom (ne mokrom) ispranom samo u vru¢oj vodi
sa sapunom.
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TEHNICKI DATUM:

Snaga: 2000W

Napajanje: 220-240V ~50Hz
Vodootporan: IPX2

Iskori§cen uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u niemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elekiricni uredaj treba
odneti na nacin, koji ogramcava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno predati na

Brinuciza okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku.
E deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!
]

(HR) HRVATSKI

PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU
1. Prije uporabe uredaja proCitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu nastalu koristenjem uredaja protivno namjeni ili
nestrucnim radom.
2. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Nemojte ga koristiti u druge svrhe koje nisu u skladu
S njegovom namjenom.
3. Uredaj bi trebao biti spojen samo na 220-240V ~50/60Hz utiCnicu.
Kako bi se povecala sigurnost uporabe, mnogi elektricni uredaji ne bi trebali biti spojeni na
jedan strujni krug u isto vrijeme.
4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj u blizini djece. Ne dopustite djeci da se
igraju s uredajem i ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uredajem da ga
koriste.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja
o0 opremi, ako se koristi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su dobili
upute o sigurnoj uporabi uredaja te su svjesni opasnosti povezanih s njegovom uporabom.
Djeca se ne bi trebala igrati s opremom. Cié¢enje i korisnigko odrzavanje ne smiju obavljati
djeca, osim ako su starija od 8 godina i ako su pod nadzorom.
6. UPOZORENJE: Uredaj je dizajniran samo za susenje tkanina opranih u vodi.
7. UPOZORENJE: Ako se uredaj koristi u kupaonici, treba ga postaviti tako da osobe u
kadi ili pod tuSem ne mogu dodirivati prekidace i druge kontrole.
8. UPOZORENJE: Kako biste izbjegli opasnosti za vrlo malu djecu, ovaj uredaj treba
postaviti tako da njegov najnizi dio bude najmanje 600 mm iznad poda.
9. UPOZORENJE: Kako biste izbjegli pregrijavanje, nemojte pokrivati ureda.
10. Uvijek izvadite utikaC iz uticnice nakon upotrebe drzec¢i uti¢nicu rukom. NEMOJTE
povlaciti mrezni kabel.
11. Nemojte uranjati kabel, utika¢ ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Ne
izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce, itd.)
12. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, trebao bi ga zamijeniti specijalizirani servis kako bi se izbjegla opasnost.
13. Nemojte koristiti uredaj s oste¢enim kabelom za napajanije, ako je pao ili je na bilo koji
nacin oStecen ili ne radi ispravno. Nemojte sami popravljati uredaj jer moze doéi do
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strujnog udara. O$teceni uredaj vratite u odgovarajuci servisni centar na pregled ili
popravak. Sve popravke smiju obavljati samo ovlasteni servisi. Nepropisno obavljen
popravak moze dovesti do ozbiljne opasnosti za korisnika.

14. Ne Kkoristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

15. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uticnicu bez nadzora.

16. Za dodatnu zastitu, preporudljivo je ugraditi uredaj za zaostalu struju (RCD) u elektriéni
krug s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. Za to se obratite elektriCaru.
17. Kada se aparat koristi u kupaonici, nakon upotrebe izvucite utikac iz utiCnice jer je
blizina vode opasna ¢ak i kada je aparat iskljucen.

18. Ne dopustite da se uredaj smoci. Ako uredaj padne u vodu, odmah izvucite utikac iz
utiCnice. Nemojte stavljati ruke u vodu kada je uredaj priklju¢en na elektricnu mrezu. Mora
ga provijeriti kvalificirani elektri¢ar prije ponovne uporabe.

19. Ne rukujte uredajem mokrih ruku.

20. Prije izvlaCenja utikaCa iz utiCnice uvijek iskljucite uredaj.

21. Radni uredaj mora biti pod nadzorom i na vidiku cijelo vrijeme. Kada izlazite iz
prostorije u kojoj uredaj radi, uvijek ga iskljucite. Ako uredaj ne radi, uvijek izvucite utikac iz
utiénice.

22. Nemojte spajati uredaj na uredaj za automatsko isklju¢ivanje, kao $to je uredaj za
termiCku kontrolu ili mjeraC vremena.

23. Drzite zapaljive materijale kao $to su namjestaj, posteljina, papir, odje¢a, zavjese itd.
najmanje jedan metar od uredaja.

24. Ne pokrivajte uredaj tijekom rada i ne stavljajte nikakve predmete na njega.

25. Kabel za napajanje ne smije biti poloZen iznad ili ispod grijaca, niti smije dodirivati ili
leZati blizu njegovih vrucih povrsina. Ne stavljajte uredaj ispod elektriCne utiCnice.

26. Grijace povrsine mogu se zagrijati na viSe od 60°C. Uredaj treba postaviti na takvo
mjesto da djeca i kuéni ljubimci ne mogu doci do njega.

27. Uredaj se ne smije ugradivati niti koristiti u vozilima.

28. Unutar uredaja postoje dijelovi koji mogu biti vruci ili uzrokovati iskre. Nemojte koristiti
grijac u podrucjima gdje se koriste ili skladiSte materijali kao Sto su benzin, boja ili druge
zapaljive tvari.

29. Uvijek iskljucite uredaj iz elektricne mreze i iskljucite kabel za napajanje iz uredaja kada
nije u upotrebi ili ga zelite oCistiti.

PRIJE PRVE UPOTREBE:

1. Nakon uklanjanja pakiranja provjerite je li uredaj u dobrom stanju.

2. Materijali za pakiranje mogu sadrzavati plastiku, ¢avle itd., koji mogu biti opasni i stoga se ne smiju ostavljati unutar dohvata djece.
3. Sve predmete drzite najmanje 1 metar od prednje i bocnih strana uredaja.

4. Nemojte koristiti uredaj pored prozora jer kiSa moZe izazvati strujni udar.
5. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom ili na mokrim povr§inama. Izbjegavajte prolijevanije tekucine po uredaju.

NACIN UGRADNJE U ZID

1. Instalaciju MORA izvrsiti kvalificirani elektricar.

2. Nemoijte spajati uredaj na izvor elektriéne energije dok nije postavljen na svoje kona¢no mjesto i pode$en na polozaj u kojem ¢e se
koristiti.

3. Izbjegavajte instalaciju iza vrata.
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4. Uredaj se ne smije nalaziti neposredno ispod uticnice.

5. Kako bi se izbjegla opasnost zbog nenamjernog ponovnog postavljanja toplinskog prekidaca, ovaj uredaj se ne smije napajati preko
vanjskog sklopnog uredaja, kao $to je mjera¢ vremena, ili spojen na strujni krug koji redovito uklju€uije i iskljucuje komunalna sluzba.

6. Na zidu udaljenom najmanije 1,8 metara od tla, napravite dvije vodoravne rupe s razmakom od oko 176 mm. Dva metalna vijka i dva
plasticna ekspanziona vijka pri¢vrSceni su u kutiju zajedno s uredajem.

7. Postavite ekspanzijske vijke u rupe kako bi glave ¢avala bile malo gore i strSile najmanje 4 mm od zida.

Postavite uredaj s otvorom za ispustanje zraka okrenutim prema dolje, poravnajte glavu ¢avla s dvije rupe na straznjoj strani trupa,
objesite ga na vijak i pomaknite uredaj na odgovarajuci nacin tako da rupa proizvoda na zidu uhvati ¢avao kako biste ga ¢vrsto ugradili.
8. Nakon $to je instalacija zavrSena, prvo provjerite stabilnost montaze, a zatim uklju¢ite napajanje nakon $to je potpuno stabilna.

9. Prije uporabe provjerite je li matica za pri€vr3¢ivanje drzaca rucnika (4) zategnuta.

10. Okrenite stalak za ru€nike (3) prema dolje ili prema gore prema vasim potrebama.

11. Prije uporabe provjerite je li uredaj dobro pricvrs¢en na zid.

UPOZORENJE:

* Nemojte prekrivati niti ograni¢avati protok zraka do ulaznih ili ispusnih reSetki na bilo koji na¢in jer se uredaj moze pregrijati i postati
opasnost od pozara.

*RIZIK OD POZARA POSTOJI AKO JE GRIJAC POKRIVLJEN ILI POSTAVLJEN BLIZU ZAVJESA ILI DRUGIH ZAPALJIVIH
MATERIJALA.

OPIS PROIZVODA: Kupaonska grijalica CR7747 — Slika I i Il.
1. Glavni prekida¢ 2. Kutiste 3. Stalak za ru¢nik
4. Matica za pri¢vrs¢ivanje drzaca rucnika 5. Zaslon 6. Izlaz zraka 7. Ulaz zraka

Opis upravljacke ploce - Slika Ill.

T - digitalni prikaz K1 - ikona tjednog programa “P”

R - ikona mjera¢a vremena F1 - ikona ventilatora toplog zraka

F2 — ikona ventilatora vruceg zraka 01 - ikona nacina detekcije otvorenog prozora
8 — Gumb ventilatora 9 — Gumb Timer

Opis daljinskog upravijaca (4) - Slika IV.

A - tipka radnog statusa 8 - tipka Ventilator

9 - Gumb za vrijeme C - Gumb za podeSavanje "SET"

E - tipka za smanjenje temperature / vremena “-* F - tipka za povecanje temperature / vremena "+"
G - gumb za potvrdu Zeljene postavke “OK” J — gumb za Zeljeni radni dan za dane “d1-d7”

K - tipka za tjedni program "P" L - tipka za uklju€ivanje vremena "TIME/on"

N - tipka za isklju¢ivanje vremena "TIME/off" M — tipka za uredivanje perioda P1-P6

O - gumb za nacin detekcije otvorenog prozora
UPOTREBA

1. KORISTENJE BEZ DALJINSKOG UPRAVLJACA

1.1. STANJE PRIPRAVNOSTI - slika V

Ukljucite napajanie i ukljucite glavni prekidac (1) na straznjoj strani uredaja. Uredaj prelazi u stanje pripravnosti. Zaslon prikazuje "S" -
pogledaijte sliku V.

1.2. RAD VENTILATORA - slika: VI, VII, VIII.

Pritisnite gumb ventilatora (8) na uredaju:

- jednom, uredaj struji hladan zrak — zaslon izgleda kao slika VI.

- dva puta, uredaj struji topli zrak — zaslon izgleda kao slika VII.

- tri puta, uredaj struiji vruci zrak — zaslon izgleda kao slika VIII.

- Cetiri puta, uredaj prelazi u stanje pripravnosti. Prije iskljucivanja uredaj puSe hladan zrak 30 sekundi — zaslon izgleda kao slika VI.
1.3. RAD TIMERA - slika: IX, X.

* ODGODENI STOP - slika IX.

Pritisnite tipku (9) za postavljanje timera u rasponu od 1 - 12 sati. Jednokratnim pritiskom na tipku (9) timer se povecava za jedan sat.
Nakon postavljanja vremena ponovljenim pritiskom tipke (9) na Zeljeni vremenski period, zaslon ¢e prikazati trenutno podeSeno vrijeme
na 5 sekundi, zatim se vratiti na prethodni prikaz, dok ikona mjerac¢a vremena (R.) pocinje svijetliti. Nakon Zelienog vremena uredaj ¢e se
automatski iskljuciti. Slika IX. je primjer postavljanja 8 sati.

* ODGOPENI START - slika X.

U stanju pripravnosti pritisnite tipku timera (9), mozete postaviti vrijeme ukljuéivanja u rasponu od 1 do 12 sati. Nakon postavljanja
vremena ponovnim pritiskom tipke (9), na displeju (5) se prikazuje vrijeme ukljucivanja, a takoder svijetli ikona (R.). Zaslon (5) se
automatski smanjuje za 1 sat za svaki protekli sat. Kada dode vrijeme za uklju¢ivanje, uredaj ¢e se automatski ukljuciti. Zadana postavka
temperature je 23 stupnja Celzijusa tijekom uklju¢ivanja. Slika X. je primjer za postavljanje vremena uklju¢ivanja na 8 sati.
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1.4. PODESAVANJE TEMPERATURE
Nema dostupne funkcije podeSavanja temperature ako ne koristite daljinski upravija¢ (4). Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 12 sati
neprekidnog rada i uci u stanje pripravnosti.

2. KORISTENJE S DALJINSKIM UPRAVLJACEM

FUNKCIJE KOJIMA SE UPRAVLJA DALJINSKIM UPRAVLJACEM OPISANE DOLJE SE NE MOGU POSTAVITI BEZ UPOTREBE
DALJINSKOG UPRAVLJACA

Napomena: Tijekom rada daljinskog upravljaca (4), odasilja¢ daljinskog upravljata mora biti usmjeren prema prijemnom podrucju
daljinskog upravlja¢a na uredaju kako bi se izbjegla neucinkovitost daljinskog upravljanja. Daljinski upravlja¢ (4) moze se normalno
koristiti unutar 3 metra ispred proizvoda i pod lijevim i desnim kutom od 60 stupnjeva.

2.1. RAD VENTILATORA - slika: VI, VII, VIII.

Pritisnite tipku (A) jednom, uredaj ulazi u radni status, uredaj struji hladan zrak — zaslon izgleda kao slika VI.
Pritisnite tipku ventilatora (8):

- opet, uredaj struji topli zrak — zaslon izgleda kao slika VII.

- opet, uredaj struji vruéi zrak — zaslon izgleda kao slika VIII.

- ponovno uredaj ulazi u radni status, iz uredaja struji hladan zrak — zaslon izgleda kao slika VI.

Ponovnim pritiskom na tipku (A) po¢inje puhati hladan zrak, zaslon izgleda kao slika V. Nakon 30 sekundi uredaj prestaje puhati, uredaj
ponovno ulazi u stanje mirovanja.

2.2. RAD TIMERA - slika: IX, X.
Za upravljanje funkcijom mjeraca vremena s daljinskim upravljacem koristite gumb (9). Rad je isti kao za tipke na ku¢istu uredaja
opisane u tocki 1.3.

2.3. POSTAVKA TRENUTNOG VREMENA / DANA - slika: XIII, XIV, XV.

Obavezno je podesiti unutarnji sat uredaja postavljanjem trenutnog sata i minuta te stvarnog dana u tjednu, kako bi uredaj ispravno radio
s tjednim programom.

Tjedni program se moZe postaviti SAMO pomocu daljinskog upravijaca.

NAPOMENA: nakon $to se uredaj isklju¢i (iskljuci) ili dode do kocenja u opskrbi elektriénom energijom, uredaj ¢e se resetirati, potrebno
je ponovno postaviti trenutno vrijeme i dan jer uredaj nije opremljen unutarnjom baterijom koja podrzava memoriju unutarnje sat uredaja.
Trenutno vrijeme (sat i minute) i dan u tiednu mogu se podesiti iu stanju pripravnosti iu radnom statusu. Slijedite sljedece korake:

2.3.1. POSTAVKA TRENUTNOG VREMENA

Pritisnite tipku SET (C.) na daljinskom upravljacu (4)

- jednom, digitalni zaslon (T) prikazuje "12" $to znagi 12:00 kao zadano, zatim vi$e puta pritisnite tipke plus (F) ili minus (E) za
postavljanje trenutnog sata u rasponu od 00 do 23 prema lokalno vrijeme

- ponovo pritisnite tipku SET (C.), zaslon prikazuje minute * 30* §to znaci pola sata kao zadano, zatim viSe puta pritisnite tipke plus (F) ili
minus (E) za postavljanje trenutnih minuta u rasponu od 00 do 59. Sada nastavite s postupkom podeSavanja opisanim u tocki 2.3.2.

2.3.2. POSTAVKA TRENUTNOG DANA

Odmah nakon dovrSetka postavljanja trenutnog vremena (tocka 2.3.1) nastavite s postavljanjem postavki dana prema sliede¢im
koracima:

- ponovno pritisnite tipku SET (C) na daljinskom upravljacu (4) za prikaz dana u tjednu,

- zatim vide puta pritisnite tipke plus (F) ili minus (E) za postavljanje trenutnog dana.

Digitalni zaslon (T) ¢e pokazati: d1=ponedjeljak, d2=utorak, d3=srijeda, d4=Cetvrtak, d5=petak, d6=subota, d7=nedjelja.

- zatim pritisnite gumb za potvrdu “OK” (G) za potvrdu postavke.

Primjer: postavljanje na srijedu, 9:30 ujutro — pogledajte slike: XIII, XIV, XV.

BILJESKA:

- Nakon $to se uredaj iskljuci (iskljuci) ili dode do koénice u dovodu elektricne energije, uredaj ¢e se resetirati, potrebno je ponovno
postaviti trenutno vrijeme i dan.

- U tom slucaju, pritisnite tipku SET (C) za redom provjeru trenutnog vremena i dana;

- Period postavljanja timera je 00-23 za sate, 00-59 za minute. Za provjeru trenutnog vremena i postavljene temperature ponovno
pritisnite SET.

2.4. PODESAVANJE TEMPERATURE - slika XVI.

Tijekom radnog statusa, pritisnite tipke plus (F) ili minus (E), digitalni zaslon (T) prikazuje "23" §to znaci zadanu temperaturu od 23
stupnja Celzijusa. Zatim viSe puta pritisnite tipke plus (F) ili minus (E) kako biste postavili Zeljenu temperaturu u rasponu od 10 do 49
stupnjeva Celzijusa, pritisnite tipku za potvrdu (G) kako biste potvrdili postavku.
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Na primjer: Trenutna temperatura okoline je 15 stupnjeva Celzijusa, kada se temperatura postavi na 25 stupnjeva Celzijusa, digitalni
zaslon (T ) ¢e pokazati kao na slici XVI.

Princip kontrole temperature pomocu uredaja:

- kada je razlika izmedu Zeljene temperature i trenutne sobne temperature veca od 2 Celzijeva stupnja, uredaj koji radi s vru¢im
strujanjem zraka, ikona (F2) svijetli,

- kada je razlika izmedu Zeljene temperature i trenutne sobne temperature niza od 2 stupnja Celzija, uredaj radi s toplim strujanjem
zraka, ikona (F1) svijetli,

- kada su Zeljena temperatura i trenutna sobna temperatura iste, uredaj puse hladan protok zraka 30 sekundi kako bi ispuhao topli zrak
koji je ostao unutra, a zatim ¢e uredaj prestati raditi.

Ako Zelite ponistiti podeSenu temperaturu, pritiskom na tipku ventilatora (8) odaberite nisku ili visoku razinu grijanja, uredaj ¢e raditi bez
postavljanja temperature, pa ¢e digitalni zaslon (T) pokazati “--". Nakon neprekidnog zagrijavanja od 12 sati, ventilator ¢e puhati hladan
zrak fpr 30 sekundi, zatim uredaj prestaje puhati i ulazi u stanje mirovanja.

2.5. POSTAVLJANJE TJEDNOG PROGRAMA - dostupno samo pomocu daljinskog upravijaca (4). Slike : XVII - XXI.

NAPOMENA: Prije ukljuéivanja tiednog programa: mora postaviti radne dane i radno vrijieme (P1-P6), inace je tiedno zadano stanje "00",
proizvod ne radi.

Nakon potpunog postavljanja trenutnog VREMENA / DANA (tocke 2.3.112.3.2), u nastavku su navedeni koraci za postavljanje tiednog
programa:

2.5.1 Pritisnite gumb (A) na daljinskom upravljaCu, proizvod ulazi u radni status.

2.5.2 Pritisnite gumb za tjedni program (K), zaslon (5) prikazuje ikonu K1, uredaj ulazi u postavke tiednog programa. Pogledajte sliku
XVII.

2.5.3 Pritisnite gumb za dan (J), digitalni zaslon (T) prikazuje "d1", zatim vi§e puta pritisnite gumb za dan (J) za postavljanje Zeljenog
radnog dana (ponedjeljak-nedjelja: d1~d7). Pogledajte sliku XVIII da vidite primjer postavke za ponedieljak.

2.5.4. Pritisnite gumb za uredivanje (M), zaslon (5) prikazuje “P1"- razdoblje jedan - prema zadanim postavkama, pritisnite gumb za
uredivanje (M) za postavljanje vremenskog razdoblja (P1-P6).

Napomena: Moze se podesiti maksimalno 6 vremenskih razdoblja za svaki radni dan, uz postavljanje bilo kojeg vremena i pode$avanje
temperature.

Slijedite korake 2.5.5 - 2.5.7 u nastavku za postavljanje: vremena ukljucivanja / vremena iskljucivanja / Zeljene temperature za svako
vremensko razdoblje (P1-P6). Postavka P1 prikazana je na slici XIX.

2.5.5. Pritisnite gumb za ukljucivanje vremena (L), digitalni zaslon (T) prema zadanim postavkama prikazuje "00". Pritisnite gumb za
ukljucivanje timera (L) jednom u koracima od jednog sata onoliko puta koliko je potrebno za postavljanje Zelienog vremena ukljuéivanja
(00-24 sata). Primjer: postavite vrijeme ukljucivanja na 7:00 ujutro - pogledajte sliku XX.

2.5.6. Pritisnite gumb za iskljuivanje (N) kako biste postavili zaustavljanje vremenskog razdoblja, digitalni zaslon (T) prema zadanim
postavkama prikazuje prethodno vrijeme ukljucivanja. Pritisnite gumb za iskljuéivanje (N), svakim pritiskom povecava se za jedan sat
kako biste postavili vrijeme iskljucivanja u rasponu: 00-24 sata. Primjer: postavljanje vremena isklju¢ivanja u 13:00 sati — pogledajte sliku
XXI.

Zeljeni sat isklju¢ivanja ne moze biti raniji od Zeljenog sata ukljuéivanja.

Kada je Zeljeno vrijeme uklju¢ivanja (pocetak razdoblja) isto kao Zeljeno vrijeme — iskljuéeno (zaustavljanje razdoblja), uredaj ulazi u
stanje pripravnosti.

2.5.7. Vise puta pritisnite tipke plus (F) ili minus (E) za postavljanje Zeljene temperature u rasponu od 10 do 49 stupnjeva Celzijusa.
2.5.8. Ponovite gore opisane korake 2.5.3 — 2.5.7 kako biste postavili tiedni program za sve radne dane uredaja koje Zelite.

2.5.9. Zatim pritisnite gumb za potvrdu (G) za potvrdu postavki.

2.5.10 Za ponistavanje funkcije tiednog programa ponovno pritisnite tipku (K), ikona (K1) ¢e se ugasiti. Tjedni program je iskljucen.

Napomena: Nakon $to su gore navedene postavke zavrSene i tjedni program radi, ikona K1 svijetli na displeju (5), zatim:
- pritisnite tipku dan (J) za provjeru postavljenog radnog dana (d1-d7),

- pritisnite gumb za uredivanje (M) za provjeru vremenskog razdoblja (P1-P6),

- pritisnite gumb za ukljucivanje vremena (L) za provjeru postavljenog vremena ukljucivanja,

- pritisnite tipku za iskljucivanje (N) kako biste provjerili postavljeno vrijeme za iskljucivanje.

2.6. POSTAVKA NACINA DETEKCIJE OTVORENOG PROZORA - dostupno samo putem daljinskog upravijaca (4).

2.6.1. Pritisnite gumb (A) na daljinskom upravljacu (4), uredaj ulazi u radni status. Pustite uredaj da se grije na trenutak dok ne pocne
stabilno raditi.

2.6.2. Pritisnite tipku (O) na daljinskom upravljacu, ikona (O1) ¢e se pojaviti na zaslonu (5). Zadani prikaz temperature je "23". Vise puta
pritisnite tipke plus (F) ili minus (E) za postavljanje ciljne temperature. Tijekom nacina rada detekcije otvorenog prozora, nakon $to
temperatura okoline padne za 5-10 stupnjeva Celzijusa unutar 10 minuta, uredaj ¢e prestati raditi i uéi u stanje pripravnosti. Zatim
pritisnite gumb (A) za ukljucivanje uredaja.

Ponovno pritisnite tipku (O) za iskljuCivanje nacina detekcije otvorenog prozora, ikona (O1) ¢e se ugasiti na zaslonu (5) i uredaj ¢e se
vratiti na prethodni nacin rada.

Ispod je primjer za postavljanje 23 stupnja Celzijusa tijekom nacina otkrivanja otvorenog prozora. Pogledajte sliku XI.
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2.6.3 Kada se istovremeno ukljuci i za detekciju otvorenog prozora i za tjedni program, tijiekom perioda ISKLJUCENOG tjednog
programa, uredaj ne radi. Tijekom radnog statusa tiednog programa, temperatura je podlozna pode$enoj temperaturi nacina detekcije
otvorenog prozora. Pogledajte sliku XII.

2.7 DALJINSKI UPRAVLJAC

Slijedite upute za uporabu i pravila recikliranja navedena na pakiranju baterije. Postupak zamjene baterije je opisan u nastavku —
pogledaijte sliku XXII.

1. Otvorite odjeljak za baterije pomicanjem poklopca prema dolje.

2. Umetnite bateriju u pretinac. Za daljinski upravlja¢ potrebna je 1 litijska baterija CR2025 3V (nije ukljucena).

3. Zatvorite odjeljak za baterije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije ¢iS¢enja iskljucite glavni prekidac (1), iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohladi.

2. Cest uzrok pregrijavanja su naslage prasine ili dlacica u uredaju. Pobrinite se da se te naslage redovito uklanjaju tako da iskljucite
uredaj i usisavate ulaze za zrak (7) i izlaze za zrak (6), ako su dostupni.

3. Ne koristite abrazivna sredstva za cis¢enje na ovom uredaju. Cistite samo vlaznom krpom (ne mokrom) ispranom u vrucoj sapunici.

TEHNICKI DATUM:

Snaga: 2000W

Napajanje: 220-240V ~50Hz
Vodootporan: IPX2

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredajima baterije, treba njih ukloniti
i predati na mjesto za pohranu odvojeno.

|

CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VITORIALE
1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi manualul de utilizare si urmati instructiunile continute
in acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea
dispozitivului contrar utilizarii prevazute sau de functionare necorespunzatoare.
2. Aparatul este doar pentru uz casnic. Nu il utilizati in alte scopuri care nu sunt conforme
cu utilizarea prevazuta.
3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza de 220-240V ~50/60Hz.
Pentru a creste siguranta utilizarii, multe dispozitive electrice nu ar trebui conectate la un
circuit de alimentare in acelasi timp.
4. Fiti deosebit de atenti cand utilizati dispozitivul cand sunt copii in preajma. Nu permiteti
copiilor s& se joace cu dispozitivul si nu permiteti copiilor sau persoanelor nefamiliare cu
dispozitivul sa-| foloseasca.
5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau de persoane fara
experienta sau cunostinte despre echipament, daca este realizat sub supravegherea unei
persoane responsabile pentru siguranta lor sau li s-au dat instructiuni privind utilizarea in
siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate utilizarii acestuia. Copiii
nu trebuie sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii, decat daca acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati.
6. AVERTISMENT: Aparatul este proiectat doar pentru a usca tesaturile spalate in apa.
7. AVERTISMENT: Daca aparatul este folosit intr-o baie, acesta trebuie amplasat astfel
incat intrerupatoarele si alte comenzi sa nu poata fi atinse de persoanele aflate in cada sau
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dus.
8. AVERTISMENT: Pentru a evita pericolele pentru copiii foarte mici, acest aparat trebuie
instalat astfel incat partea sa cea mai de jos sé fie la cel putin 600 mm deasupra podelei.
9. AVERTISMENT: Pentru a evita supraincalzirea, nu acoperiti dispozitivul.
10. Scoateti intotdeauna stecherul din priza dupa utilizare tinand priza cu ména. NU trageti
de cablul plasei.
11. Nu scufundati cablul, stecherul sau intregul aparat in apa sau in orice alt lichid. Nu
expuneti dispozitivul la conditii meteorologice (ploaie, soare etc.)
12. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de o unitate de reparatii specializata pentru a evita
pericolul.
13. Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost scapat sau
deteriorat in vreun fel sau daca nu functioneaza corect. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece poate provoca electrocutare. Returnati dispozitivul deteriorat la centrul de service
corespunzator pentru inspectie sau reparare. Orice reparatie poate fi efectuatd numai de
catre punctele de service autorizate. Reparatia efectuata necorespunzator poate duce la un
pericol grav pentru utilizator.
14. Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor inflamabile.
15. Nu lasati dispozitivul conectat la priza nesupravegheat.
16. Pentru protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de curent
rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care nu depaseste 30 mA.
Va rugam sa consultati un electrician pentru aceasta.
17. Cand aparatul este folosit in baie, scoateti stecherul din priz& dupa utilizare, deoarece
apropierea apei este periculoasa chiar si atunci cand aparatul este oprit.
18. Nu lasati dispozitivul sa se ude. Daca dispozitivul cade in apa, scoateti imediat
stecherul din priz&. Nu puneti mainile in apa cand dispozitivul este conectat la retea.
Trebuie verificat de un electrician calificat inainte de a fi utilizat din nou.
19. Nu manipulati dispozitivul cu mainile ude.
20. Opriti intotdeauna aparatul inainte de a scoate stecherul din priza.
21. Dispozitivul de operare trebuie sa fie supravegheat si la vedere in orice moment. Cand
parasiti camera in care functioneaza dispozitivul, opriti- intotdeauna. Daca dispozitivul nu
functioneaza, scoateti intotdeauna stecherul din priza.
22. Nu conectati dispozitivul la un dispozitiv de deconectare automata, cum ar fi un
dispozitiv de control termic sau un temporizator.
23. Pastrati materialele inflamabile precum mobilierul, asternuturile, hartia, hainele,
draperiile etc. la cel putin un metru distanta de aparat.
24. Nu acoperiti dispozitivul in timpul functionarii si nu asezati obiecte pe el.
25. Cablul de alimentare nu trebuie asezat deasupra sau sub incalzitor i nici nu trebuie sa
atinga sau sa se afle in apropierea suprafetelor sale fierbinti. Nu asezati dispozitivul sub o
priza electrica.
26. Suprafetele de incalzire se pot incalzi pana la mai mult de 60°C. Dispozitivul trebuie
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instalat intr-un astfel de loc incat copiii si animalele de companie sa nu poata ajunge la el.
27. Dispozitivul nu poate fi instalat sau utilizat in vehicule.

28. Exista parti in interiorul aparatului care pot fi fierbinti sau pot provoca scantei. Nu
utilizati incalzitorul in zone in care sunt folosite sau depozitate materiale precum benzina,
vopsea sau alte substante inflamabile.

29. Deconectati intotdeauna dispozitivul de la retea si deconectati cablul de alimentare de
la dispozitiv atunci cand nu este utilizat sau doriti sa il curatati.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE:

1. Dupa indepértarea ambalajului, asigurati-va ca dispozitivul este in stare buna.

2. Materialele de ambalare pot contine plastic, cuie etc., care pot fi periculoase si, prin urmare, nu trebuie lasate la indemana copiilor.
3. Pastrati toate obiectele la cel putin 1 metru de partea frontala si laterald a aparatului.

4. Nu utilizati dispozitivul langa o fereastra deoarece ploaia poate provoca soc electric.

5. Nu utilizati dispozitivul in aer liber sau pe suprafete umede. Evitati varsarea de lichid pe dispozitiv.

METODA DE INSTALARE PE PERETE

1. Instalarea TREBUIE efectuata de un electrician calificat.

2. Nu conectati dispozitivul la sursa de alimentare pana cand nu a fost instalat in locatia sa finald si ajustat la pozitia in care va fi utilizat.
3. Evitati instalarea in spatele unei usi.

4. Dispozitivul nu trebuie sa fie amplasat imediat sub o priza.

5. Pentru a evita un pericol cauzat de resetarea accidentala a intreruperii termice, acest dispozitiv nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv
de comutare extern, cum ar fi un temporizator, sau conectat la un circuit care este pornit si oprit in mod regulat de catre utilitate.

6. Pe perete la cel putin 1,8 metri distanta de sol, faceti doua gauri pe orizontald, cu o distanta de aproximativ 176 mm. Doua suruburi
metalice si doua suruburi de expansiune din plastic sunt atasate in cutie impreuna cu dispozitivul.

7. Instalati suruburi de expansiune in gauri pentru a mentine capetele cuielor usor sus si a iesi la cel putin 4 mm de perete.

Asezati dispozitivul cu orificiul de evacuare a aerului indreptat in jos, aliniati capul cuiului cu cele doud orificii de pe spatele fuzelajului,
agatati-| de surub si mutati dispozitivul in mod corespunzator, astfel incat orificiul pentru agatat pe perete al produsului sa prinda cuiul.
astfel incat sa-l instalezi ferm.

8. Dupa finalizarea instaldri, verificati mai intai stabilitatea montajului, apoi porniti alimentarea dupa ce este complet stabila.

9. Inainte de utilizare, asigurati-va ca piulita de fixare a suportului pentru prosoape (4) este stransa.

10. Rotiti suportul pentru prosoape (3) in jos sau in sus, in functie de nevoile dvs.

11. Inainte de utilizare, asigurati-vé ca dispozitivul este bine fixat pe perete.

AVERTIZARE:

* Nu acoperiti sau restrictionati fluxul de aer catre grilajele de admisie sau evacuare in niciun fel, deoarece dispozitivul se poate
supraincalzi si poate deveni un risc de incendiu.

*RISC DE INCENDIU EXISTA DACA INCALZITORUL ESTE ACOPERIT DE SAU POZITIONAT IN APROAPE DE PERDELE SAU DE
ALTE MATERIALE COMBUTIBILE.

DESCRIEREA PRODUSULUI: Incélzitor de baie CR7747 — Figura | si Il.

1. Intrerupétor principal 2. Carcasa 3. Raft pentru prosop
4. Piulita de fixare a suportului pentru prosoape 5. Afisaj pe ecran 6. lesire de aer

7. Intrare aer

Descrierea panoului de control - Figura IIl.

T - afisaj digital K1 - pictograma programului saptamanal ,P”

R — pictograma temporizatorului F1 - pictograma ventilatorului de aer cald

F2 - pictograma ventilatorului de aer cald 01 - pictograma modului de detectare a ferestrei deschise
8 — Buton ventilator 9 — Buton cronometru

Descrierea telecomenzii (4) - Figura IV.

A - butonul de stare de lucru 8 - Butonul ventilator

9 - Butonul de timp C - Butonul de setare ,SET”

E - butonul de scadere a temperaturii / timpului ,-* F - butonul de crestere a temperaturii / timpului ,+"

G - butonul de confirmare a setarii dorite ,OK” J — butonul pentru ziua lucratoare dorita pentru zilele ,d1-d7”
K - butonul program saptamanal ,P” L - butonul de pornire a timpului , TIME/on”

N - butonul de oprire a timpului , TIME/off” M - butonul de editare pentru perioada P1-P6

O - butonul pentru modul de detectare a ferestrei deschise
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UTILIZARE

1. UTILIZARE FARA TELECOMANDA

1.1. STANDBY STARE - figura V

Conectati la priza si porniti intrerupatorul principal de alimentare (1) de pe spatele dispozitivului. Dispozitivul intré in starea de asteptare.
Afisajul arata ,S” - uitati-va la figura V.

1.2. FUNCTIONARE VENTILATOR - figura: VI, VII, VIII.

Apasati butonul ventilator (8) de pe dispozitiv:

- 0 data, dispozitivul curge aer rece — afisajul arata ca figura VI.

- de doua ori, dispozitivul curge aer cald - afisajul arata ca figura VII.

- de trei ori, dispozitivul curge aer cald - afisajul arata ca figura VIII.

- de patru ori, dispozitivul intra in starea de asteptare. Tnainte de oprire, dispozitivul sufl4 aer rece timp de 30 de secunde — afisajul arata
ca figura VI.

1.3. FUNCTIONARE CRONOMETRAJ - figura: IX, X.

* STOP INTARZIAT - figura IX.

Apasati butonul (9) pentru a seta temporizatorul in intervalul de la 1 la 12 ore. Apasarea butonului (9) o data creste cu o ora pentru
cronometru. Dupa setarea timpului prin apasarea repetata a butonului (9) la intervalul de timp dorit, afisajul va afisa timpul de setare
curent timp de 5 secunde, apoi va reveni la afisajul anterior, intre timp pictograma cronometrului (R.) incepe sa se aprinda. Dupé trecerea
timpului dorit, dispozitivul se va opri automat. Figura IX. este un exemplu de setare a 8 ore.

* PORNIRE INTARZIATA - figura X.

Tn modul de asteptare, apasati butonul temporizatorului (9), puteti seta timpul de pornire in intervalul de la 1 la 12 ore. Dupa setarea
timpului prin apasarea repetata a butonului (9), afisajul (5) arata timpul de pornire si, de asemenea, se aprinde pictograma (R.). Afisajul
(5) scade automat cu 1 ora pentru fiecare ora trecutd. Cand a sosit ora de pornire, dispozitivul se va porni automat. Temperatura implicita
este de 23 de grade Celsius in timpul pornirii. Figura X. este un exemplu pentru a seta timpul de pornire la 8 ore.

1.4. REGLAREA TEMPERATURII

Nu este disponibil nicio functie de setare a temperaturii daca nu folositi telecomanda (4). Dispozitivul se va opri automat dupa 12 ore de
functionare continua si va intra in modul de asteptare.

2. UTILIZARE CU TELECOMANDA

FUNCTIILE OPERATII CU TELECOMANDA DESCRISE MAI JOS NU POT FI SETATE FARA UTILIZAREA TELECOMANII

Nota: In timpul functionarii telecomenczii (4), transmitatorul telecomenzii trebuie sé vizeze zona de receptie a telecomenzii a dispozitivului
pentru a evita ca telecomanda s fie ineficientd. Telecomanda (4) poate fi utilizata in mod normal pe o raza de 3 metri in fata produsului
si In unghiurile din stanga si din dreapta de 60 de grade.

2.1. FUNCTIONARE VENTILATOR - figura: VI, VII, VIII.

Apasati butonul (A) o data, dispozitivul intra in stare de functionare, dispozitivul curge aer rece - afisajul arata ca figura VI.
Apasati butonul ventilatorului (8):

- din nou, dispozitivul transmite aerul cald — afisajul arata ca figura VII.

- din nou, aparatul transmite aerul cald - afisajul arata ca figura VIII.

- din nou, dispozitivul intra in stare de functionare, dispozitivul curge aer rece — afisajul arata ca figura VI.

Apasand din nou butonul (A), aerul rece incepe sa sufle, afisajul arata ca figura V. Dupé 30 de secunde, dispozitivul se opreste sa sufle,
dispozitivul intrd din nou in modul de asteptare.

2.2. FUNCTIONARE CRONOMETRAJ - figura: IX, X.
Pentru a activa functia de cronometru cu telecomanda, utilizati butonul (9). Functionarea este aceeasi ca si pentru butoanele de la
carcasa dispozitivului descrise la punctul 1.3.

2.3. REGLAREA ORA/ ZIULUI CURENT - figura: XIII, XIV, XV.

Este obligatoriu s& configurati ceasul interior al dispozitivului prin setarea orei si minutelor curente si a zilei efective din s&ptdmana, doar
pentru a lasa dispozitivul sa functioneze corect cu programul saptamanal.

Programul saptamanal poate fi configurat NUMAI folosind telecomanda.

NOTA: dupa ce dispozitivul este oprit (deconectat) sau a avut loc frana in alimentarea cu energie electrica, dispozitivul se va reseta, este
necesar sa setati din nou ora si ziua curenta, deoarece dispozitivul nu este echipat in interiorul bateriei pentru a sustine memoria din
interior. ceasul dispozitivului.

Ora curenta (ora si minutele) si ziua saptamanii pot fi setate atat in modul de asteptare, cat si in starea de lucru. Urmati pasii urmatori:

2.3.1. SETARE ORAACTUALA
Apasati butonul SET (C.) de pe telecomanda (4)
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- 0 data, afisajul digital (T) arata ,12", adica 12:00 am ca implicit, apoi apasati butoanele plus (F) sau minus (E) in mod repetat pentru a
seta ora curenta n intervalul de la 00 la 23 conform ora locala

- apasati din nou butonul SET (C.), pe afisaj se afiseaza minute ,30”, adica jumatate de ora implicit, apoi apasati butoanele plus (F) sau
minus (E) in mod repetat pentru a seta minutele curente n intervalul de la 00 la 59. Continuati acum procedura de setare descrisa la
punctul 2.3.2.

2.3.2. SETARE ZIUA CURENTA

Imediat dupa finalizarea setarii orei curente (punctul 2.3.1), continuati s& configurati setarea zilei, dupa pasii de mai jos:
- apasati din nou butonul SET (C) de pe telecomanda (4) pentru a afisa ziua saptamanii,

- apoi apasati in mod repetat butoanele plus (F) sau minus (E) pentru a seta ziua curenta.

Afisajul digital (T) va afisa: d1=luni, d2=marti, d3=miercuri, d4=joi, d5=vineri, d6=s&mbata, d7=duminica.

- apoi apasati butonul de confirmare ,OK” (G) pentru a confirma setarea.

Exemplu: setarea pentru miercuri, ora 9:30 — uitati-va la Figurile: XIII, XIV, XV.

NOTA:

- Dupa ce dispozitivul este oprit (deconectat) sau a avut loc frana in alimentarea cu energie electrica, dispozitivul se va reseta, este
necesar sa setati din nou ora si ziua curenta.

- In acest caz, apasati butonul SET (C) pentru a verifica pe rand ora si ziua curente;

- Perioada de setare a temporizatorului este 00-23 pentru ore, 00-59 pentru minute. Pentru a verifica ora curentd si temperatura setata,
apasati din nou SET.

2.4. REGLAREA TEMPERATURII - figura XVI.

In timpul stérii de lucru, apasati butoanele plus (F) sau minus (E), afisajul digital (T) arata ,23“, adica temperatura implicita de 23 de grade
Celsius. Apoi, apasati in mod repetat butoanele plus (F) sau minus (E) pentru a seta temperatura dorita in intervalul de la 10 la 49 de
grade Celsius, apasati butonul de confirmare (G) pentru a confirma setarea.

De exemplu: temperatura ambientald actuala este de 15 grade Celsius, cand temperatura este setata la 25 de grade Celsius, afisajul
digital (T) se va afisa ca in Figura XVI.

Principiul controlului temperaturii de catre dispozitiv:

- cand diferenta dintre temperatura dorita si temperatura actuala a camerei este mai mare de 2 grade Celsius, dispozitivul functioneaza
cu flux de aer cald, pictograma (F2) este aprinsa,

- cand diferenta dintre temperatura dorita si temperatura actuald a camerei este mai micé de 2 grade Celsius, dispozitivul functioneaza cu
flux de aer cald, pictograma (F1) este aprinsa,

- cand temperatura dorita si temperatura actuala a camerei sunt aceleasi, dispozitivul sufla fluxul de aer rece timp de 30 de secunde
pentru a sufla aerul cald ramas in interior, apoi dispozitivul va opri functionarea.

Daca doriti sa anulati setarea temperaturii, apasati butonul ventilatorului (8) pentru a alege nivelul scazut sau ridicat de incalzire,
dispozitivul va functiona fara setarea temperaturii, astfel incét afisajul digital (T) va afisa ,--". Dupad incalzire continua timp de 12 ore,
ventilatorul va sufla aer rece fpr 30 de secunde, apoi dispozitivul nu mai sufla si va intra in modul standby.

2.5. SETAREA PROGRAMULUI SAPTAMANAL - disponibil numai de la telecomanda (4). Figuri : XVII - XXI.
NOTA: Inainte de a porni programul saptamanal: trebuie s seteze zlele de lucru si perioada de timp de lucru (P1-P6), altfel starea
implicitd saptamanala este ,00”, produsul nu functioneaza.
Dupé setarea completa a ORA/ZIULUI curente (punctele 2.3.1 si 2.3.2), mai jos sunt listati pasii pentru setarea programului saptaméanal:
2.5.1 Apasati butonul (A) de pe telecomanda, produsul intrd in stare de functionare.
2.5.2 Apasati butonul program saptamanal (K), afisajul (5) arata pictograma K1, dispozitivul intré in setarea programului saptamanal.
Uita-te la figura XVII.
2.5.3 Apasati butonul de zi (J), afisajul digital (T) araté ,d1”, apoi apasati in mod repetat butonul de zi (J) pentru a seta ziua lucratoare
doritd (luni-duminica: d1~d7). Uitati-va la figura XVIII pentru a vedea exemplul de setare pentru luni.
2.5.4. Apasati butonul de editare (M), afisajul (5) arata ,P1” - perioada unu - implicit, apasati butonul de editare (M) pentru a seta perioada
de timp (P1-P6).
Nota: Se pot seta maximum 6 perioade de timp pentru fiecare zi lucratoare, in timp ce se seteaza orice ora si se regleaza temperatura.
Urmati pasul 2.5.5 - 2.5.7 de mai jos pentru a seta: timpul de pornire / ora de oprire / temperatura dorita pentru fiecare perioada de timp
(P1-P6). Setarea P1 prezentata in figura XIX.
2.5.5. Apasati butonul de pornire a orei (L), afisajul digital (T) aratd ,00” in mod implicit. Apasati butonul de pornire a temporizatorului (L) o
data in trepte de o ora de céate ori este necesar pentru a seta timpul dorit (00-24 ore). Exemplu: setati ora de pornire la 7:00 am - vezi
imaginea XX.
2.5.6. Apasati butonul de oprire (N) pentru a seta oprirea perioadei de timp, afisajul digital (T) araté in mod implicit ora anterioara de
pornire. Apasati butonul de oprire (N), de fiecare data apasarea creste cu o ora pentru a seta timpul de oprire in intervalul: 00-24 de ore.
Exemplu: setarea orei de oprire la 13:00 — uitati-va la figura XXI.
Ora de oprire dorita nu poate fi mai devreme decét ora de pornire dorita.
Céand timpul dorit de pornire (inceputul perioadei) este acelasi cu timpul dorit — oprire (oprire perioadei), dispozitivul intrd in modul de
asteptare.
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2.5.7. Apasati in mod repetat butoanele plus (F) sau minus (E) pentru a seta temperatura dorita in intervalul de la 10 la 49 de grade
Celsius.

2.5.8. Repetati pasii 2.5.3 — 2.5.7 descrisi mai sus pentru a seta programul saptaméanal pentru toate zilele de lucru ale dispozitivului
dorite.

2.5.9. Apoi apasati butonul de confirmare (G) pentru a confirma setarile.

2.5.10 Pentru a anula functia programului saptamanal, apasati din nou butonul (K), pictograma (K1) se va stinge. Programul séptémanal
este oprit.

Nota: Dupa finalizarea setarilor de mai sus si programul saptdménal functioneaza, pictograma K1 este iluminata pe afisaj (5), apoi:
- apasati butonul de zi (J) pentru a verifica ziua de lucru setata (d1-d7),

- apasati butonul de editare (M) pentru a verifica perioada de timp (P1-P6),

- apasati butonul de pornire (L) pentru a verifica timpul de pornire setat,

- apasati butonul de oprire (N) pentru a verifica ora de oprire setata.

2.6. SETARE MOD DETECTIE FEREASCA DESCHISA - disponibild numai cu telecomanda (4).

2.6.1. Apasati butonul (A) de pe telecomanda (4), dispozitivul intra in stare de functionare. Lasati dispozitivul sa se incalzeasca pentru un
moment pana cand functioneaza stabil.

2.6.2. Apasati butonul (O) de la telecomanda, pictograma (O1) va fi pe afisaj (5). Afisarea temperaturii ,23" in mod implicit. Apasati in mod
repetat butoanele plus (F) sau minus (E) pentru a seta temperatura tinté. In timpul modului de detectare cu fereastra deschisa, odata ce
temperatura ambientald scade cu 5-10 grade Celsius in 10 minute, atunci dispozitivul va inceta sa functioneze si va intra in modul de
asteptare. Apoi apasati butonul (A) pentru a porni dispozitivul.

Apasati din nou butonul (O) pentru a dezactiva modul de detectare a ferestrei deschise, pictograma (O1) se va stinge pe afisaj (5) si
dispozitivul va reveni la modul de lucru anterior.

Mai jos este un exemplu pentru a seta 23 de grade Celsius in modul de detectare a ferestrei deschise. Uita-te la figura XI.

2.6.3 Cand porniti in acelasi timp atat pentru detectarea ferestrei deschise, cat si pentru programul séptaméanal, in perioada OPRIT a
programului saptamanal, dispozitivul nu functioneaza. in timpul starii de lucru a programului saptaménal, temperatura este supusa
temperaturii de setare a modului de detectare a ferestrei deschise. Uita-te la figura XII.

2.7 TELECOMANDA

Urmati instructiunile de utilizare si regulile de reciclare indicate pe ambalajul bateriei. Procedura de inlocuire a bateriei este descrisa mai
jos — uitati-va la figura XXII.

1. Deschideti compartimentul bateriei glisdnd capacul in jos.

2. Introduceti bateria in compartiment. Telecomanda necesité 1 baterie cu litiu CR2025 3V (nu este inclusd).

3. Inchideti compartimentul bateriei.

CURATARE SI INTRETINERE

1. Inainte de curatare, opriti intrerupatorul principal de alimentare (1), deconectati dispozitivul si lasati-| sa se raceasca.

2. O cauza obisnuita a supraincalzirii sunt depunerile de praf sau puf in aparat. Asigurati-va ca aceste depuneri sunt indepartate in mod
regulat prin deconectarea dispozitivului si prin aspirarea prizelor de aer (7) si a orificiilor de evacuare a aerului (6), acolo unde sunt
disponibile.

3. Nu utilizati produse de curatare abrazive pe acest dispozitiv. Curatati cu o carpa umeda (nu umeda) clatitd numai cu apa fierbinte si
sapun.

DATA TEHNICA:

Putere: 2000W

Alimentare: 220-240V ~50Hz
Impermeabil: IPX2

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator

de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul

electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetatd. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si
I transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

MPOYUTAJTE BHMATENHO W YYBAJTE 3A WOHA PEOEPEHLIA
1. Tpen 4a ro KOpuCTUTE YpeaoT, NpoYUTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynotpeba v cnegete ru
ynatcTBaTa CofpxaHu BO Hero. [pou3BoaMTENOT HE € OArOBOPEH 3a LWTeTaTa
npean3BukaHa of KOPUCTEHE Ha YPedoT CNPOTUBHO Ha HeroBaTta HaMeHa unm
HenpaBuiHO paboTetbe.
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2. YpepfoT e camo 3a fomaluHa yrnotpeba. He kopucTeTe ro 3a Apyri Lienu LWTO He Ce BO

COrMacHoCT CO HeroBaTa HaMeHa.

3. Ypenot tpeba ga 6uge nospaaH camo co npuknyydok og 220-240V ~50/60Hz.

Co uen ga ce sronemu 6e3begHocTa NpK KOPUCTEHE, MHOTY eNEKTPUYHN Ypeau He Tpeba

[ia ce NpUKITy4yBaaT Ha €4HO KOJIO 3a HanojyBare BO UCTO BpeMe.

4. bupeTe 0cobEHO BHUMATENHW KOra ro KOpUCTUTE YpedoT Kora Haokony ce aeua. He

[03BONYBajTe Aelarta Aa cu urpaaT co ypedoT v He J03BOSyBajTE AeLa Ui nyre Kou He

Ce 3ano3HaeHn co ypeaoT Aa ro kopucrar.

5. MPEAYNPEOYBAHE: OBaa onpema Moxe fa ja kopucTat Aeua Hag 8 roguHu v nuua

CO HaManeHn U3NYKI, CETUIHA UAM MEHTaNHW cNOCOBHOCTM UK Nuua 6e3 UCKYCTBO

WNW NO3HaBakE Ha onpemara, LJOKOMKy Ce U3BedyBa Nof HaA30p Ha NnLe OAroBOpHO 3a

HWBHaTa 6e3beaHOCT unn um bune gageHy ynatcTea 3a 6e36eaHO kKopucTere Ha ypedoT

W Ce CBECHM 3a OMaCHOCTUTe NOBP3aHu Co HeroBaTa ynoTpeba. [euara He Tpeba aa cu

urpaart co onpemarta. YnCTeHETO U 0PXKYBaETO Ha KOPUCHWKOT He Tpeba Aa ro BpLuat

Aela, OCBEH ako ce nocTapu o 8 roauHu 1 He ce Nog Hag3op.

6. MPEOYMNPELYBAHE: AnapatoT e Au3ajHupaH Aa CyLum TKAeHMHW UCTpaHu camo BO

BOAA.

7. MPEOYNPEOYBAHRE: Ako anapatoT ce KopucTtui Bo batba, Toj Tpeba aa buae

NOCTaBEH TaKa LUTO NPEeKUHyBaYnTe 1 ApYrTe KOHTPONW He MoXaT Aa i gonupaat

nuuara Bo kaga uim TyL.

8. MPEAYMNPEOYBAHE: 3a ga ce nsberHat onacHOCTM 3a MHOTY Mani Aeua, 0BOj

anapart Tpeba [a ce MHCTanmpa Taka LUTO HeroBMOT HajHU30K Aen e Hajmarnky 600 mm

Hag nojor.

9. MPEAYMNPEOYBAHE: 3a na nsberHete nperpeBare, He NOKPUBAjTE ro ypeaor.

10. CekoraL BaieTe ro NPUKNY4OKOT O WTEKEPOT No ynoTpeba Apxejku ro LUTEKEPOT CO

pakaTa. HE Bneyete ro kabenot 3a Mpexa.

11. He noTonyBajte ro kabenoT, NpukIy4oKOT UK LIENWOT anapaT BO BOAA Unu koja buno

Apyra TeYHOCT. He ro n3noxysajTe ypeaoT Ha BPEMEHCKM YCIOBW (H0XA, COHLE, UTH.)

12. MNepnoanyHo npoBepyBajTe ja coctojbata Ha kabenoT 3a HanojyBame. Ako kabenot

3a HanojyBate € OLUTeTeH, Tpeba Aa ro 3ameHu cneumjanueT nonpaska 3a Aa ce usberHe

OnacHocT.

13. He kopucTeTe ro anapatoT €O OLITETEH kaben 3a HanojyBake, UMK ako € NagHat unm

OLUTETEH Ha Koj 6110 HaumMH unn He paboTy NpaBuIHO. He ro nonpasajTe ypeLoT camu,

Buaejkv moxe aa npeamn3Birka enekTpuyeH yaap. Bpatete ro owTeTeHMOT ypes BO

COOZBETHWOT CEPBHUCEH LieHTap 3a NpoBepka unn nonpaska. Cekoe nonpaska Moxe Aa

Ce BpLLM CaMO Of OBIACTEHM CEPBUCHM MecTa. HenpaBuiHO U3BpLUEHaTa nonpaska

MOXe [ja A0Befe A0 CEepM1O3Ha ONaCHOCT 3a KOPUCHUKOT.

14. He kopucTeTe ro ypeaoT Bo 6nnManHa Ha 3ananueu Matepujani.

15. He ocTaBajTe ro ypeaoT noBpaaH co WTekepoT 6e3 Haasop.

16. 3a gononHuTenHa 3alTuTa, NPenopaYnmeo e fa ce MHcTanupa ypeq 3a npeoctaHara

ctpyja (RCD) BO €neKTpUYHOTO KOO CO HOMUHArHa pesuayanHa CTpyja He noronema og
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30 mA. Be monume KoHCyNTUpajTe Ce CO enekTpuyap 3a oBa.

17. Kora anapatoT ce KopucTu Bo barbaTa, U3BafeTe ro NPUKIYYOKOT Of LUTEKEPOT Mo
ynotpeba, buaejkn 6nmsnHaTa Ha BoAA € onacHa Aypy 1 Kora anapaToT € UCKIyYeH.

18. He fo3BonysajTe ypeaoT Aa ce HaBnaxHu. AKo ypeaoT nagHe BO BoAa, BeAHaLL
U3BrIeYeTE ro NPUKITYHOKOT Of LUTEKepoT. He cTaBajTe r1 paLeTe BO BOAA kora ypenoT e
noBp3aH Ha enekTpuyHaTa Mpexa. Mopa aa ce npoBepu of KBanuukyBaH enektpuyap
npez NOBTOPHO Aia Ce KOPUCTM.

19. He pakyBajTe co ypedoT CO BraxHu paLe.

20. Cekorall 1CkIy4yBajTe ro anapatoT npeg Aa ro u3sagute NpuKknyvoKoT Of LTEKEPOT.
21. Ypeport 3a paboTa Mopa noctojaHo fa buae HaarneaysaH v Ha noeuaok. Kora ja
HanywTaTe npocTopujaTa Kage LUTo paboTu ypedoT, Cekorall UCkITyyyBajTe ro. Ako
ypeaoT He paboTy, cekorall BageTe ro NpUKMy4oKOT Of LUTEKEPOT.

22. He noBp3yBajTe ro ypeaoT Co ypes 3a aBTOMAaTCKO UCKIy4yBake Ha eHeprija, kako
LUTO € YpeA 3a TepMuUYKa KOHTPOsa unm Tajmep.

23. YygajTe 1 3ananvBuTe MaTepujanu kako LUTo ce Meben, NoCTenHuHa, xapTuja,
obneka, 3aBeCW UTH. Hajmarky efeH MeTap noaaneky o ypeaor.

24. He nokpwBajTe ro ypenoT 3a Bpeme Ha paboTaTa v He cTaBajTe NpeaMeTy BP3 Hero.
25. KabenoT 3a HanojyBatbe He CMee [a Ce NoCTaByBa Haj U Nog rpejayoT, HUTY Aa ce
[onupa unu aa nexu Bo 6nmsnHa Ha HEroBUTE XELKM NOBPLUMHKM. He cTaBajTe ro ypegot
noz, eNnekTPUYEH LITEKEP.

26. ['pejHnTe NOBPLUMHK MOXe [a ce 3arpeaT Ao noseke og 60°C. Ypegot Tpeba aa ce
WHCTanMpa Ha TakBO MeCTO LUTO AelaTta 1 JoOMaLUHUTE MANEHULM He MOXaT Aa ro
[OCTUrHaT.

27.Ype[oT He cMee [a Cce MHCTanmpa uim KopucTy BO BO3una.

28. BHaTpe BO anapatoT 1ma [eNoBy LUTO MOXE Aa Guaat XKEeLK1 unv aa npeaussukaaTt
nckpu. He pakyBajTe Co rpejaqyoT Ha MecTa Kafe LTO Ce KopucTaT uiu cknagupaar
MaTtepujanu kako LWTo ce 6eH3uH, 6oja unm gpyru 3ananueu MaTepui.

29. Cekorall MCKTy4yBajTe ro ypeaoT 0f enekTpuyHaTa Mpexa 1 ucknyyete ro kabenot
3a HanojyBatbe 0f YPeAoT Kora He € Bo ynoTtpeba unu cakate fa ro ucHucTuTe.

MPEL NMPBATA YNOTPEBA:

1. OTKako Ke ro u3BaauTe nakyBareTo, NPOBEPETE Aanu ypeaoT e Bo fobpa cocTojba.

2. MaTepmjanMTe 3a NakyBame MOXe [ia coapxat nnactuka, KnuHUM UTH., Ko MoXe da 6Mﬂ,aT onacHu 1 3aToa He Tpe6a face
OCTaBaaT Ha JJ,O(baT Ha geua.

3. YysajTe rv cuTe npeMeTH Ha HajManky 1 MeTap of npefHaTa CTpaHa 1 O CTpaHWUTE Ha anapartor.

4. He kopucTeTe ro ypegoT 4o npo3opeL, buaejkin OXA0T MOXe Aa NPean3sika enekTpruyeH yaap.
5. He kopucTeTe ro ypeaoT Ha OTBOPEHO UNK Ha BRaxHU NOBPLUKHN. A30erHyBajTe nCTyparbe TEYHOCT Ha ypesoT.

METO[ HA NOCTABYBAHE HA S

1. Mnctanuparseto MOPA fa ro n3BpLum kBanudukyBaH enektpuiap.

2. He noBpayBajTe ro ype[oT co MpeXHUOT 13BOp A0AEKa He Ce MHCTanMpa Ha HeroBata KOHeYHa okaliyja v He ce npunaroam Ha
nonox6aTta Bo koja ke ce KopUCTH.

3. N3berHyBajTe nHcTanauuja 3ag Bparta.

4. YpenoT He cMee Aa Ce Haora BefHall Noj LTekep.

5. 3a aa ce n3berHe onacHOCT O HEHaMEPHO PECETUPak-E Ha TEPMIUKIOT UCKIYYOK, OBOj YPeA He CMee fia Ce HanojyBa npeky
Ha[iBOpELLEH NPeKMHYBaYk Ypes, kako LUTO € TajMep, Unn Aa ce NoBp3yBa Ha KOMO LUTO PeA0BHO Ce BKy4yBa 1 UCKNy4yBa of
KOMyHamHaTa komnaHuja.

6. Ha sugot oagnaneyeH Hajmanky 1,8 metpu og 3emjata, HanpaBseTe ABe OYMKM XOPU3OHTAIHO CO pacTojaHune 04 Aynka og okony 176
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mm. [lge MeTanHu 3aBpTKu1 1 [1BE NNACTUYHI 3aBPTKM 3a NPOLLMPYBake Ce NMpUKadeHn BO KyTujaTa 3aefHo o ypesoT.

7. TocTaBeTe v 3aBpTKATE 3@ NPOLLMPYBaks-e BO JyMKWTE 3a Aa IV APKNTE FNaBnUTe Ha HOKTUTE MarKy Harope ¥ fja ce ucnakHaT Hajmanky 4
mm of SuaoT.

lMocTaBeTe ro ypenoT co 0TBOPOT 3a 13ne3 3a BO3AYX CBPTEH Hafony, NOPaMHETE ja rnaBata Ha HOKTUTe CO JBETe AynKi Ha 3aAHNOT Aen
Of} TPYNOT, 3akayeTe ja Ha 3aBpTKaTa M COOABETHO NOMECTETE o YpeaoT Taka LUTO fynkaTta 3a SWAOT Ha NPOoM3BOAOT Ke ro (haTi HOKTOT. 3a
[a ro MHCTanuparte LBpcTo.

8. OTKaKo ke 3aBpLUV MHCTanawujaTa, MpBo NPOBEpeTe ja CTabUNHOCTa Ha MOHTaXarta, a noToa BKITyYeTe ro HanojyBareTo oTkako ke uae
LienocHo cTabunHo.

9. Mpep ynotpeba, npoBepeTe Aanu e 3aTerHata HaBpTkaTa 3a (uKcuparbe Ha pelleTkara (4).

10. 3aBpTeTe ro ApxavoT 3a newkupu (3) Hagomy UK Harope cnopeg BalunTe NoTpedy.

11. MNpep ynotpeba, npoBepeTe fanu ypeaot e 4o6po GrKeupaH Ha SUgoT.

NPEAYNPEAYBAHE:

* He nokpvBajTe nnu orpaHnyyBajTe ro MpoTOKOT Ha BO3AYX KOH BIIE3HUTE UMW N3AYBHUTE PeLUeTKN Ha koj 61Uno HaumH buaejiv ypenot
MOXe [1a Ce Nnperpee 1 Aa CTaHe puaunk of noxap.

* PU3WK Of, MOXAP MOCTOU AOKOIIKY FTPEAYKATA E MOKPUBAHA U MO3ULIMPAHA BI3Y OO 3ABEAV U APYTU
SANAMIVBA MATEPUJAIN.

OMnnC HA MPOM3BOMOT: INpejay 3a 6awa CR7747 — Crnka I n Il
1. TnaBeH NpekvHyBay 3a Hanojysare 2. Kykuwre 3. PewweTka 3a kpna
4. HaepTKa 3a thvkempatbe Ha GaraHUKOT 3a neLukupy 5. EkpaH 6. M3nes 3a Bo3ayx 7. Bries Ha Bo3ayx

Onuc Ha koHTponHaTa Tabna - Cnmka ll1.

T - gurutaneH aucnnej K1 - nkoHa 3a HegenHa nporpama ,P*

R - nkoHa 3a Tajmep F1 — vkoHa 3a BeHTMNATOP 3a TOMOM BO3AYX

F2 — vkoHa Ha BEHTUNATOPOT 3@ TOMON BO3AYX 01 - nKoHa 3a pexuM 3a 0TKpMBaH-e 0TBOPEH NPO30peL
8 — Konye 3a BeHTMnaTop 9 - Konye 3a Tajmep

Onuc Ha ganeynHekuoT ynpasysay (4) - Crvka IV.

A - kon4e 3a cTaryc Ha paboTa 8 - Konye 3a BeHTMnatop

9 - Konye 3a Bpeme C - Konye 3a noctasyBate ,SET*

E - konye 3a HamanyBatrse Ha Temnepatypata / BpemeTo ,-* F - konye 3a 3ronemyBate Ha TemnepaTypata / BpemeTo ,+*
G - kon4e 3a NoTBpAA Ha cakaHara nocraska ,OK"* J — konye 3a nocakyBaH1oT paboTeH feH 3a aeHosute ,d1-d7¢
K - konye 3a HepenHa nporpama ,P* L - kon4e 3a Bpeme Ha BknyyyBarse , TIME/on*

N - konye 3a Bpeme Ha vcknydyBatrse , TIME/off* M - konye 3a ypeayBatbe 3a nepuogot P1-P6

O - Konye 3a pexum 3a OTKPUBAHLE Ha OTBOPEH NPO3opeL;
KOPUCTEHE

1. KOPUCTEHE BE3 JANEYNHCKIN KOHTPONA

1.1. COCTOJBA HA CPE[IBA - cruka V

[MpuknyyeTe ro HanojyBakeTo W BKITy4ETE ro [MaBHMOT NpekvHyBaY 3a HanojyBatbe (1) Ha 3agHaTa CTpaHa Ha ypenoT. YpenoT Brerysa Bo
cocTojba Ha NoAroTBEHOCT. Ha ekpaHoT ce npukaxysa ,S* - norneaHeTe ja cnvkara V.

1.2. ONEPALNJA HA BEHTUITATOP — cnmka: VI, VII, VIII.

[MputucHeTe ro kon4eTo 3a BeHTUNaTop (8) Ha ypedorT:

- eAHall, ypeaoT Teye NafeH BO3AYX - ekPaHOT u3rneaa kako crnvka VI.

- ABanaTty, ypeaoT Teye TOMon BO3ayX - EKPaHOT uarneda kako cnvka VII.

- TpW NaTu, ypeaoT Teuye TOMOS BO3AYX - ekpaHOT uarnefa kako crvka VI,

- 4eTupK naTu, ypedoT BRerysa BO cocTojba Ha nogroTeeHocT. Mpef ucknyyysatbe, ypeaoT Ayea naaeH Boaayx 30 CekyHam - ekpaHoT
u3rneaa kako cnvka VI.

1.3. PABOTA HA TAJMEPOT - cnmka: IX, X.

* OANIOXEHO CTONM - cnmka IX.

[MputucHete ro konyeto (9) 3a fa ro noctasuTe TajmepoT Bo oncer of 1 — 12 yaca. Co eaHokpaTHO NpuTHCKake Ha konyeTo (9) ce
3ronemyBa efieH Yac 3a TajMepor. 1o NocTaByBakeTo Ha BPEMETO CO MOCTOjaHO NpUTUCKake Ha kon4eTo (9) 40 cakaHMOT BpEMEHCKN
nepwog, eKpaHoT Ke ro Mpukaxe MOMEHTaNHOTO BpeMe Ha [joTepyBatbe 3a 5 CekyHau, a noToa ke MpOJOMKM Ha NPETXOAHUOT eKpaH, a Bo
meryBpeme ukoHata 3a Tajmep (R.) nouHyBa ga cBeTi. OTkako ke NMOMMHe NocakyBaHOTO BpeMe, ypeoT aBToMaTcku ke ce ucknyyu. Cnvka
IX. e npumep 3a nocTasyBatbe 8 yaca.

* OQJIOXKEH CTAPT - cnnka X.

Bo pexum Ha NoAroTBEHOCT, MPUTUCHETE ro KonyeTo 3a Tajmep (9), MoXeTe fija ro NocTaBuTe BPEMETO 3a BKiy4yBakbe BO oncer oa 1 go 12
yaca. o noctaByBameTO Ha BPEMETO CO NOCTOjaHO NMPUTHCKAHE Ha KOM4eTo (9), Ha ekpaHoT (5) ce npukaxyBa BPEMETO Ha BKIy4yBakbe, a
1cTO Taka 1 ukoHata (R.) ce ocBeTnyBa. EkpaHoT (5) aBTomaTcku ce HamanyBa 3a 1 yac 3a cekoj nomuHat yac. Kora ke fojae Bpemeto 3a
BKNyuyBakbe, ypeaoT aBToMaTcku ke ce Bknyun. CtaHaapaHaTa nofeceHa Temnepatypa e 23 ctenehn Lienanycosu 3a Bpeme Ha
BKITydyBareTo. Crika X. e npumep 3a nocTaByBate Ha BpeMeT? ga BKITy4yBarbe Ha 8 yaca.



1.4. MOCTABYBAHE HA TEMIMEPATYPATA
Hema foctanHa dyHkUuja 3a nocTaByBate TeMnepaTypa [OKOIKY He KOpUCTeTe AaneymHcku ynpaByBau (4). YpenoT aBTomaTcki ke
ce uckny4m no 12 yaca KOHTUHYMpaHo paboTetse 1 ke Bre3e BO PEXWM Ha MOArOTBEHOCT.

2. KOPUCTEHE CO JANTEYNHCKN YNPABYBAHE

OYHKUWUTE PABOTAT CO OANEYNHCKN YNPABYBAHA OMULLAHK NMOAONY HE MOXE [IA CE NMOCTABYBAAT BE3
KOPWUCTEHE HA OANEYMHCKNOT KOHTPONA

3abeneLuka: 3a BpeMe Ha paboTaTa Ha AaneynHCKUOT ynpaByBaY (4), NpefaBaTenoT Ha JaneunHCKMOT ynpaByBay Mopa fja ce
HacouM KOH NpuemHaTta 0bracT Ha ypefoT CO JaneyrHCKVOT ynpaByBay 3a Aa N3berHe aneymHckvoT ynpasysay fa buae
HeedmkaceH. [laneumHckmoT ynpasyBay (4) BOOGU4aEHO MOXe Aa Ce KOpUCTY Ha 3 MeTpy Npez NPOM3BOLOT U BO NEBMOT U AECHUOT
aron of 60 creneHu.

2.1. ONEPALNJA HA BEHTUNATOP - crmka: VI, VI, VIII.

[MpuTncHETE To KomyeTo (A) eHaLL, ypenoT BrieryBa Bo paboTeH CTaTyc, ypeaoT Teye NafieH BO3/yX - eKpaHOT u3rneaa kako crvka V.
[MputucHeTe ro konyeTo 3a BeHTUNaTop (8):

- NIOBTOPHO, YPEAO0T ro MPOTEKyBa TOMOM BO3AYX — EKPaHOT u3rneaa kako crivka VI,

- NOBTOPHO, YPESO0T ro MPOTeKyBa TOMOM BO3AYX — eKPaHOT uarneaa kako crnka VI,

- IOBTOPHO, YPeaoT Brierya Bo paboTeH cTaTyc, ypeaoT Teye NnafeH Bo3ayx — ekpaHoT u3rneaa kako crivka V.

[MoBTOPHO NpuTHCKakbe Ha konyeTo (A) Npean3BuKyBa NafHUOT BO3AYX Aa NOYHe Aa [yBa, ekpaHoT uarneda kako crnvka V. Mo 30
CeKyHaV ypeaoT npecTaHysa Aa [ysa, ypeaoT NOBTOPHO BIerysa BO PEXUM Ha MOArOTBEHOCT.

2.2. PABOTA HA TAJMEPOT - cnmka: IX, X.
3a f1a pakyBaTe Co (yHKUMjaTa Ha TajMepoT CO AaneyunHcky yripaByBay KopucTeTe ro kon4eTo (9). PaGoTtata e ucTa kako Kaj
KonuukbaTa Ha KyRULLTETO Ha ypesoT OnuLiaHo Bo Touka 1.3.

2.3. TEKOBHO BPEME / MOCTABYBAHE HA [IEH — cnmka: XIII, XIV, XV.

3a[I0MKATENHO € f1a CE NOCTaBM BHATPELIHNOT YACOBHIK Ha YPEAOT CO NOCTaBYBake Ha TEKOBHMOT Yac U MAHYTU 1 BUCTUHCKMOT JeH
0f1 CeaMMLaTa, camo 3a fja Ce 0CTaBy ypenoT aa paboTv NPaBMIHO CO HEfIeNHa Mporpama.

Hepentara nporpama moxe aa ce noctasi CAMO co KopucTeHe Ha AaneunHCKUOT ynpasysau.

3ABEJIELLKA: oTkako ypefoT ke ce WCKITyuu (MCKITyuu) Unv ce CIyum conupareTo Npu cHabayBareTo Co enekTpuyHa eHepriuja,
ypenoT ke ce peceTupa, noTpebHO e NOBTOPHO /ia ro NOCTaBUTE TEKOBHOTO BPeMe 1 AeH 61aejiv ypeaoT He e OnpeMeH Bo
BHaTpeluHaTa baTepuja 3a Aa ja NoAapXyBa MeMopujaTa Ha BHaTPELLHOCTa YaCOBHUK Ha ypeaoT.

TekoBHOTO BpeMe (4ac W MHYTH) 11 A€HOT BO HeAenata MOXe fia Ce NMocTaBaT U BO PEXM Ha NOATOTBEHOCT M BO paboTeH cTaTyc.
CnepieTe rv CreHUTE YeKopu:

2.3.1. IOCTABYBAHE TEKOBHO BPEME

[MputucHete ro konyeto SET (C.) Ha LaneumHckuoT ynpaByBay (4)

- efHaw, avrutankuot gucnnej (T) nokaxysa ,12* WTo 3Haun cTaHaapaHo 12:00 yacoT, NoToa NOCTOjaHo NPUTHCKATE T KonynkbaTta
nnyc (F) umm muHyc (E) 3a aa ro noctasuTe TekoBHMOT Yac Bo oncer of 00 fo 23 cnopef nokanHo Bpeme

- NOBTOPHO npuTUcHeTe ro konyeto SET (C.), ekpaHoT nokaxysa MuHyTH ,30“ LUTO 3HAYN NOMOBUHA Yac Kako CTaHAapAHO, NoToa
npuTUCKajTe v konuukbata nnyc (F) unu muHyc (E) nocTojaHo 3a Aa rv noctaBuTe TekoBHUTE MUHYTY Bo oncer of 00 ao 59.
[MpogomkeTe co NocTankara 3a nocTaByBak-e OnuLlaHa BO Touka 2.3.2 cera.

2.3.2. TIOCTABYBAHE TEKOBEH [JEH

BepHall no LenocHoTo nocTaByBakbe Ha TEKOBHOTO BpeMe (Touka 2.3.1) npojomxeTe 4a ro noctaByBate nocTaBkaTa 3a AEHOT, Kako
LUTO CnepyBaat Yekopure:

- nputncHeTe ro konyeto SET (C) Ha janeunHckuoT ynpasyBay (4) NOBTOPHO 3a fja Ce NpuKaxe AEHOT 04 Heaenata,

- N0TOA NOCTOjaHo NpuUTICKajTE 1 Konynkata nnyc (F) nav munyc (E) 3a fAa ro noctaBuTe TEKOBHWOT [EH.

Durutannuot aucnnej (T) ke npukaxe: d1=noHegenHuk, d2=BTopHuk, d3=cpeaa, d4=yetBpToK ,d5=netok, d6=cabota, d7=Heaena.

- notoa nputucHete ,OK" konyeTo 3a noTepAysatbe (G) 3a Aa ja NOTBpAUTE NocTaBKaTa.

[Mpumep: noctaBysatse BO cpefia, 9:30 yacot — nornegHete rn cvkute: XIII, XIV, XV.

3ABENELLKA:

- Mo vcknyyyBarbeTO Ha YpeaoT (MCKy4yBakbeTO) UK CONMPareTo BO CHAbAyBameTO CO enekTpuyHa eHeprija, ypeaor ke ce
peceTipa, NoTpebHO e NOBTOPHO fia FO NOCTaBUTE TEKOBHOTO BPEME U AEH.

- Bo Tako cnyyaj, nputicHete ro konyeto SET (C) 3a ia ro npoBepuTe TEKOBHOTO BPEME W AeH;

- MepuopoT Ha nocTasyBatbe Ha TajMepoT e 00-23 3a yacosw, 00-59 3a MuHyTH. 3a Aa ro NPOBEPUTE MOMEHTAMNHOTO BpeEMe W
[oTepeHaTa Temneparypa, NoBTopHo nputucHete SET.

2.4.TIOCTABYBAHE HA TEMMEPATYPA - crinka XVI.
3a Bpeme Ha paboTHWOT cTaTyc, NpUTUCHETE 1 Konuukata nnyc (F) unu munyc (E), aurutanHuot aucnnej (T) nokaxysa ,23" WTo
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3Hauu cTaHpapaHa Temnepatypa 23 ctenenn Lienanycosu. MoToa, notoa nocTojaHo NpuTMcKajTe i konyntksata nnyc (F) unu MuHyc
(E) 3a na ja noctasuTe cakaHata Temnepatypa Bo oncer o4 10 fo 49 crenenu Liensiycosu, nputucHeTe ro konyeto 3a notepaa (G) 3a
[Aa ja noTBpAuTe NocTaBkata.

Ha npumep: TekoBHaTa ambueHTanHa Temnepatypa e 15 crenenu Liensunycosu, kora Temnepatypata e NocTaBeHa Ha 25 cTeneHm
Llenaunycosu, aurutannmot gucnnej (T ) ke ce npukaxe kako Ha Crivka XVI.

[MpMHLMN Ha KOHTpONa Ha TeMnepaTypaTa of CTpaHa Ha ypeaoT:

- Kora pasnukata Nomery cakaHata TemnepaTypa v MOMeHTanHata cobHa Temnepartypa e noBucoka o 2 cteneny Lienanycosu,
ypenoT paboTi co MPOTOK Ha TONoM Bo3ayX, CBETU UKkoHaTa (F2),

- kora pasnukaTa nomery cakaHata TemnepaTypa 1 MOMeHTanHata cobHa Temnepatypa e nomana og 2 Llenanycosu creneHn, ypeaot
paboTu Co TOMoM NPOTOK Ha BO3AYX, CBETH MkoHaTta (F1),

- Kora cakaHaTa TemnepaTtypa 1 MoMeHTanHara cobHa Temneparypa ce UCTu, ypeaoT AyBa naaeH Bo3ayx 30 cekyHau 3a fja ro uaysa
TONNMOT BO3AYX LUTO OCTaHan BHATpe, Torall ypeaoT ke npecTaHe Aa pabotu.

AKo cakarte [ia ja OTKaxeTe noctaBkara TemnepaTypa, PUTUCHETE To KONYeTo 3a BEHTUNATOPOT (8) 3a a u3bepeTe HUCKO MMk BUCOKO
HMBO Ha rpeetbe, ypedoT ke pabotyn Ge3 Aa ja noctaBuTe Temnepatypata, na Ha aurutanHuot aucnnej (T) ke ce npukaxe . Mo
KOHTUHyWpaHo 3arpeBatbe 12 yaca, BeHTUNAToOpOT ke AyBa NajeH Bo3ayx 3a 30 cekyHau, a noToa ypeaoT ke npecTaHe fja Aysa U ke
Brie3e BO PEXIM Ha NMOArOTBEHOCT.

2.5.TIOCTABYBAHE HA HE[IEJTHATA MPOTPAMA — gocTanHa camo Ha faneunHckvot ynpasysad (4). CIIUKK : XVII - XXI.
3ABEJELLKA: Mpep fa ja BknyuuTe HeaenHaTa nporpaMa: Taa Mopa Aa nocTasy JeHOBM Ha paboTa v BpemeHcku nepuog (P1-P6),
VHaKy HefienHaTa cTaHaapaHa coctojba e 00, nponsBogoT He paboTy.

[Mo yenocHoTo nocTaByBate Ha TekoBHOTo BPEME / [IEH (Toukn 2.3.1 1 2.3.2), nogony ce HaBefeH YeKOopUTe 3a NocTaByBatbe
HefenHa nporpama:

2.5.1 MputucHeTe ro konyeTo (A) Ha AaneYMHCKOT ynpaByBay, NPOV3BOAOT BrieryBa BO paboTeH cTaTyc.

2.5.2 MputucHeTe ro konyeTo 3a HeaenHa nporpama (K), Ha ekpaHoT (5) ce npukaxysa vkoHaTa K1, ypedoT Bneryea BO nocTaByBatbe
Ha HeplenHa nporpama. MorneaHeTe ja crivkata XVII.

2.5.3 MputncHeTe ro konyeTo 3a aeH (J), aurutanHuot gucnnej (T) nokaxysa ,d1“, noToa NPUTMCKa]TE ro NOCTOjaHO KONYETO 3a AeH
(J) 3a pa ro nocTauTe cakaHUoT paboTeH feH (noHegenHuk-Heaena: d1~d7). MornegHete ja crvkata XVIII 3a ga ja Buante
rnocTaekaTa 3a npuMep 3a NOHeAEsHMK.

2.5.4. TpuTncHeTe ro konyeTo 3a ypenyBare (M), Ha ekpaHoT (5) ce npukaxysa ,P1" - NpB nepuop - kako CTaHAAPAHO, MPUTUCHETE o
kon4eTo 3a ypeayBatbe (M) 3a ga ro noctasute BpemeHckuoT nepuog (P1-P6).

3abenetuka: Moxe aa ce nocTasn MakcMyM 6 BpeMEHCKU Nepuroayn 3a cekoj paboTeH fieH, NpuToa fia Ce NocTaByBa Cekoe Bpeme 1
Aa ce npucnocoby Temnepatypara.

Cnepete rv yekopute 2.5.5 — 2.5.7 nofony 3a fia nocTaBuTe: BpeMe Ha BKIyyyBatbe / BpeMe Ha UCKIydyBarse / CakaHa Temnepartypa
3a cekoj BpemeHckm nepuog (P1-P6). Moctasysare P1 npukaxaHo Ha cnvka XIX.

2.5.5. MputncHeTe ro konyeTo 3a Bpeme (L), anrvtanHuot aucnnej (T) craHgapaHo nokaxysa ,00°. MpuTtucHeTe ro konyeTo 3a Tajmep
(L) enHaLw Bo Yekopu 0y eAeH Yac OHOMKy naTy KoMKy LTO e noTpebHo 3a Aa ro noctasuTe cakaHoto Bpeme (00-24 yaca). Mpumep:
nocraBeTe ro BpemeTo Ha 7:00 YacoT HayTpo - BugeTe ja cnmkata XX.

2.5.6. MpuTICHeTe ro konyeTo 3a BpeMe Ha ucknydysare (N) 3a Aa ro nocTaBuUTe NEpUOAOT Ha MPEKVH, AUrMTanHUOT ekpaH (T)
CTaHAapAHO ro NpUKaXyBa NPeTX0AHOTO BpeMe Ha BKMy4yBatbe. MpuTicHeTe ro konyeTo 3a Bpeme Ha ucknydysate (N), cexoe
npuTUCKakse Ce 3ronemyBa 3a eAeH Yac 3a Aa ro nocTaBuTe BPEMETO Ha Wcknyyysatse Bo oncer: 00-24 yaca. [pumep: noctasysate
Ha BpemeTo 3a ucknydysare 13:00 yacot — nornegHerte ja cnukarta XXI.

lMocakyBaHMOT Yac 3a 1cKIy4yBate Ha BpeMeTo He Moxe Aa buae nopaHo o NocakyBaHWOT Yac 3a BpeMe Ha BKIy4yBatbe.

Kora cakaHOTO Bpeme 3a BKNyuyBatbe (NOYETOK Ha NEPUOAOT) € UCTO Kako 1 CakaHOTO BpeMe - MCKIy4yBake (CTON Ha nepvoa),
YpenoT Brerysa BO PeXvM Ha NOArOTBEHOCT.

2.5.7. Tputnckajte rn konunkata nnyc (F) nmm munyc (E) nosekenatn 3a Aa ja nocTasuTe cakaHata Temneparypa Bo oncer o 10 go
49 crenenn Llenanycosu.

2.5.8. MosTopeTe 1 YekopuTte 2.5.3 — 2.5.7 onuLwaHn norope 3a fia ja NOCTaBUTe HeAenHaTa nporpama 3a Lien1oT paboTeH eH Ha
YpeaoT LUTO ro cakate.

2.5.9. Motoa npuTnCHeTE ro kon4yeTo 3a noTepaa (G) 3a Aa r'v NOTBPAMTE NOCTaBKUTE.

2.5.10 3a pa ja oTkaxeTe hyHKUMjaTa Ha HeaenHaTa nporpama, NOBTOPHO NpUTUCHETE ro konyeTo (K), nkoHata (K1) ke ce ucknyyu.
HepnenHata nporpama e ucknyyexa.

3abeneluka: OTkako ke ce 3aBpLuM ropHaTa NocTaBka U ke paboTu HefjenHaTa nporpama, Ha ekpaHoT (5) ceeTu nkoHata K1, notoa:
- IPUTUCHETE T0 KOn4eTo 3a AeH (J) 3a fa npoBepuTe Co nocTaBeH paboTeH aeH (d1-d7),

- IPUTUCHETE T0 KONYeTo 3a ypeaysate (M) 3a aa nposepuTe co BpemeHckuoT nepuog (P1-P6),

- IPUTUCHETE TO KOMYeTO 3a BpeMe Ha BKNydyBatse (L) 3a Aa NpoBepuTE CO NOCTABEHOTO BPEME 3a BKNYYyBak-E,

- IPUTHUCHETE ro KOMYeTo 3a ucknyyysatse (N) 3a Aa ro npoBepuTe NOCTABEHOTO BPEME Ha WCKITy4yBakse.

2.6. MOCTABYBAHE HA PEXVM 3A OTKPUBAHE OTBOPEH MPO3OP - goctanHo camo o LaneumHCKkuoT ynpasysau (4).

2.6.1. MpuTncHeTe ro konyeTo (A) Ha AarnedmHCKMoT ynpaBysay (4), ypenoT BreryBa Bo paboTeH cratyc. OctaBeTe ro ypeaoT fa ce
3arpee 3a MOMeHT foAeka He pabotu cTabumHo.

2.6.2. MputncHete ro konyeto (O) co AaneymnHcki ynpasysad, nkoHata (O1) ke ce nojasu Ha ekpaHoT (5). CTaHgapAHO NpykaxyBare
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Ha Temnepartyparta ,23". [puTnckajte rv konunkbata nnyc (F) unm muHyc (E) nosekenatu 3a Aa ja nocTasuTe LienHata temneparypa.
3a Bpeme Ha pexuMOT 3a OTKpVBak-€ OTBOPEH NMPO30pEL, LUTOM TeMnepaTypaTa Ha okonnHaTa ke nagHe 3a 5-10 cTenenm
Llen3anycosw Bo pok oa 10 MuHyTK, TOraw ypeaoT ke npecTaHe Aa paboTu 1 ke Briese BO PeXXnM Ha NOArOTBEHOCT. [10Toa npuT1CHETE
ro kon4eTo (A) 3a Aa ro BKNyuuTe ypeaor.

MputncHeTe ro konyeTo (O) NOBTOPHO 3a Aa ro UCKMY4MTE PEXMMOT 3a OTKpUBAK-E OTBOPEH Mpo3opeL, koHaTa (O1) ke ce ucknyun
Ha eKpaHoT (5) 1 ypeaoT ke MPOAOCIIKM BO MPETXOAHNOT paboTeH pexium.

[Mogony e npumep 3a noctaByBatse 23 cTeneHu Lienanycosu 3a Bpeme Ha pexMMOT 3a OTKpUBatLe OTBOPEH npo3opel. MorneaHeTe ja
cnukata XI.

2.6.3 Kora ce BKmy4yBa CTOBPEMEHO 11 33 OTKpUBArbE Ha OTBOPEH NMPO30peL| U 3a HefienHa Nporpama, 3a BpeMe Ha nepuopoT Ha
MCKNYYEHO Ha HepenHaTa nporpama, ypeaoT He paboTu. 3a Bpeme Ha paboTHUOT CTaTyC Ha HefjenHaTta nporpama, Temnepartypara
€ npeaMeT Ha nocTaBeHaTa Temneparypa Ha pexuMoT 3a 0TkpuBake 0TBOPEH npo3opel,. MorneaHete ja cnnkata Xil.

2.7 JANEYMHCKM YNIPABYBAHE

CnepeTe rv ynatcTBaTa 3a ynotpeba 1 npasunata 3a peLyknnpare AafeHi Ha nakyBarmeTo Ha Gatepujata. lMocTankata 3a 3ameHa
Ha baTepujata e onvwaHa nogony - nornegHeTe Ha cnvka XXII.

1. OTBOpETE ja nperpapata 3a 6atepun Co Nu3rarbe Ha kanakoT Hagony.

2. BmeTHeTe ja 6aTepujaTa Bo nperpagarta. 3a faneunHckvoT ynpaysay e notpebHa 1 nutymcka batepuja CR2025 3V (He e
BKITy4eHa).

3. 3atBOpeTe ja nperpagarta 3a batepum.

YNCTEHE U OOPXYBAHE

1. Mpep uncTerbe, UCKMyYeTe ro rMaBHUOT NPEKMHYBaY 3a HanojyBatse (1), UCKIy4YeTe ro ypeaoT 1 OCTaBeTe ro ypeaoT a ce U3naau.
2. Yecra npuunHa 3a NperpeBarse € Tanoxere Ha npalliHa Unu neHata Bo anapatoT. MorpuxeTe ce oBUe Hacnarv aa ce
OTCTpaHyBaaT pefjoBHO CO WCKIy4yBake Ha YPeaoT v Bre30BUTE 3a BO3AYX 3a YNCTEHE CO NpaBocMyKanka (7) 1 13neaute 3a Bo3ayx
(6), kage LWTO Ce AocTanHu.

3. He opucTeTe abpaaviBHi NpoM3BOAV 3a YMCTEHE Ha OBOj ypes. YncTeTe co BNaxHa kpna (He BaxHa) ncnnakHeTe camo BO Tomna
BOZa CO canyHuLa.

TEXHWYKN OATYM:
MokHocT: 2000 W
Hanojysarse: 220-240V ~50Hz
BogootnopeH: IPX2

3a pa ce 3awWwTuTaT BallaTa OKONMHA: Be MOMNUME OAAENHU KyTUW 1 NNacTU4HK Kec 1 Aa pacnornara co HB BO COOABETHUTE
KaHTK 3a oTnagouu. KOpMCTM anaparor Tpeﬁa na bupe npeganeH Ha noceeTeH co6MpaH;e NnoeHn nopaau hazarsous
mmmm KOMMOHEHTK, KOW MOXaT Aa BJ'IVIjaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He (bpnajTe OBOj anapart BO 3aefH/4KaTa Kopna 3a oTnafoLu.

EAAHNIKA
AIABAZTE NPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGOPA

1. MpIv Xpno1UOTIOINCETE T GUCKEUR, BIOBACTE TO €YXEIPIBIO XPrONG KaI AKOAOUBAOTE TIg
odnyieg Tmou Trepiéxovtal o€ autd. O KataokeuaoTAg Oev uBUveTal yia {NUIES TTOU
TTPOKAAOUVTAI ATTO TN XProT TG OUCKEUNG O€ avTiBean e Tnv TPoBAeTTOMEVN XPAON TNS 1
a6 akardAnAn Asitoupyia.

2. H ouakeur| mpoopiletal udvo yia olkiakr xpAon. Mnv 1o xpnoigotoleite yia dAAoug
OKOTTOUG TTOU dev GUVADOUV e TNV TTPORAETTOUEVN XPHON TOU.

3. H ouokeun mpétel va guvdéetal poévo ae mpia 220-240V ~50/60Hz.

Mpokeiuévou va augnBei n ac@aAeia xpriong, TTOMEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Bev TTPETTEN va
ouvdéovTal TAUTOXPOVA O€ EVA KUKAWHA I0XUOG.

4. Na €ioTe 1910iTEPA TIPOOEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE T CUOKEUN OTAV UTTAPXOUV TTaIdIA.
Mnv emTpémeTe oTa TaIdIA va TTAI(OUV WE TN GUCKEUR Kal Unv EMITPETIETE O€ TTaIdIA 1) AToua
TTOU OEV Eivall ECOIKEIWMEVA JE TN CUCKEUR va TN XPNOIUOTIOIoUV.

5. MPOEIAOMOIHZH: Autég o e€oTAIOOG UTTopET va XpnaolpotroinBei amod maidid avw Twv 8
ETWV Kal ATOPA HE PEIWUEVES CWHATIKES, AITONTNPIOKES f VONTIKES IKAVOTNTES 1 ATOUA XWPIG
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EUTIEIpia A yvwon Tou eEOTTAICHOU, GV TIpAYHATOTIOIEITAI UTTO TNV ETTIBAEYWN aTOOU TTOU
gival utrelBuvo yia TV aoPAAEI TOUG 1 Toug £xouv doBei 0dnyieg yia TNV ac@ar xprion TG
OUOKEUNS KOl £X0UV ETTIYVWOT TwV KIVOUVWY TToU ouvdEovTal HE Tn XpARon Te. Ta aidid dev
mpémel va Traiouv We Tov e¢oAIoud. O kaBapiopog kal n auvtpnaon amd Tov XpRoTn dev
TPETTEN va ekTEAOUVTAI atrd TTaudid, eKTOC £Av eival vw Twv 8 eTWV Kai eTIBAETOVTAL.

6. MPOEIAOINOIHZH: H cuokeun €xel oxedIOOTET yIa va OTEYVWVEI JOVO UYACATA TTOU
€xouv TAUBEi o€ vepo.

7. MPOEIAOMOIHZH: Edv n ouokeun xpnolydotolcital o€ Pmravio, Ba mpEmel va TotroBeTnBei
€101 WOTe 01 IOKOTITEG Kal AN XEIPIOTAPIA VO Unv pTTopolv va ayyidovTal améd atoua Tmou
Bpiokovtal oTn pTraviépa fj aTo VToug.

8. MPOEIAOMOIHZH: Ta v amoguyn KIvoUvwy yia Ta TTOAU pIKpa TTaidId, AuTh n OUOKEUR
TTPETTEI VO EYKATOOTOBE! £T01 WOTE TO XAUNAGTEPO TURWA TNG va Bpioketal TouhdyioTov 600
mm Tavw amé 10 dATEDO.

9. MPOEIAOMOIHZH: T va amouyeTe T utrepBEPUAvVaT, PNV KOAUTITETE Tr) CUOKEUN.

10. Mavta va Byadete 10 @Ig amd v TPIa YETA TN XProN, KPOTWVTAG TV TIPICa e TO XEP!
oag. MHN tpaparte 1o kaAwdio Tou dixTuoU.

11. Mn BuBicete 10 kaAwAI0, TO QIG 1) 0OAOKANPEN TN TUCKEUN O€ vePO 1) 0TT0I1001TTOTE AAAO
uypO. Mnv ekBETETE TN OUOKEUN O€ KAIPIKEG TUVBAKES (BpoXn, AAIOC K.ATT.)

12. EAEyxeTe TepIodikd TV KataoTaon Tou kaAwdiou Tpogodoaiag. Eav 10 KaAwdio
TpoQodoaiag eival kateaTpaupévo, Ba TTPETTEI va avTikataoTabei ammo eeIdIKEUUEVO
OUVEPYEIO ETTIOKEUNG, TIPOKEIUEVOU va aTToQEUXBEi 0 KivOuvog.

13. Mn XPNOIUOTIOIEITE T CUOKEUK| JE KATEOTPAPMEVO KOAWDIO PEUMATOC ) €AV EXEI TIEDEI 1
EXEI KATAOTPAQET e 0TToIoVONTTOTE TPOTTO 1 OEV AcITOUpYEi OWOTA. MnV £TIOKEUALETE TN
OUOKEUN povol oag, kaBwg utropei va TTpokAnBei nAekTpotrAngia. ETIOTpEWTE TN GUCKEUR
TToU £Xel UTTOOTEl {NUIG 0TO KATAANAO KEVTPO OEPRIC Yia £TIBEWPNON 1 ETTIOKEUN. Tuxov
ETTIOKEVEG EMITPETTETAI VA YivovTal udvo amo e¢ouaiodoTnuéva onpeia o€pPIC. H akataAAnAn
ETTIOKEUN PTToPEi VO 0dnyRoel o€ ooPapod Kivouvo yia Tov XpAoT.

14. Mn XpNnOIUOTIOIEITE Tr) CUOKEUT| KOVTA O€ EUQPAEKTA UAIKA.

15. Mnv a@rivete Tn ouokeur) ouvdedepévn aTny Tpia Xwpic eTTiBAEWN.

16. I'a TpOaBeTn TTPOCTACIA, GUVIOTATAI VO EYKATAOTHOETE GTO NAEKTPIKO KUKAWHA pICt
ouoKeur utroAeimépevou peupatog (RCD) e ovouaaTikG UTTOAEITTOMEVO peUa TTOU eV
utrepPaivel Ta 30 mA. ZupBouleuTteite Evav nAekTpoAdyo yia auTo.

17. Otav n GUOKeUr XPNOIWOTIOIEITAI OTO UTTAVIO, AQAIPEDTE TO QIG ATTd TV TIPICA YETA TN
XPAon, KaBwg n eyyuTtnTa TOU VEPOU €ival ETTIKIVOUVN aKOpa Kal OTav N GUCKEUR gival
QTTEVEQYOTTOINMEVN.

18. Mnv a@rvete Tn oucokeur| va Bpayei. EGv n cuokeur TEael ag vepo, TPARRETE apETwE T0
@I¢ amo v pia. Mnv Balete Ta xépia oag aTo vepd 6TaV N CUCKEUR €ival UVOEDENEVN
oTo peupa. Mpémel va eAeyxOei ammo egeidikeupévo nAekTpoAdyo TTpIv XpnaigoTroinBei &ava.
19. Mn xe1piCeaTe TN GUOKEUNR ME PpeypEVa XEpIQ.

20. ATTevepYOTTOIEITE TTAVTA TN GUCKEUR TTPIV BYAAETE TO QI aTTd TNV TTpila.

21. H ouokeun| xelpiopgoU TTpETTEN va ETTITNPEITAI Kal val ival opath avd Taoa oTiyur. Otav
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Byaivete at6 T0 OWWUATIO OTTOU AEITOUPYEI N GUCKEUR, va TNV aTTEVEpYoTToIEiTE TTAvTa. EQV N
OUOKEUN Oev AEITOUPVED, aQalpeiTe TTAVTA TO QI OTIO TNV TTPICQL.

22. Mn ouvdéeTe T OUOKEUR 0€ CUOKEUR QUTOPOTNG ATTIEVEPYOTTOINGNG, OTTIWG OUOKEUT)
BepuIkoU eAEyXOU 1) XPOVODIOKOTITN.

23. Kparnote eu@Aekta UAIKG OTTwg ETTITTAQ, KAIvOoKeTTAoUaTa, XapTi, pouxd, KOUPTIVEG K.ATT.
TOUAQXIOTOV £Vl JETPO HAKPIA ATTO Tr) OUOKEUR.

24. Mnv KaAUTITETE T CUOKEUN KaTd TN AIToupyia Kai Jnv TOTToBETEITE QVTIKEiPEVA TTAVW TNG.
25. To kaAwdio Tpopodoaiag dev el va TotrobeTeITal TTAVW ) KATW OTT6 TN BeppdoTpa,
oUTe va ayyiCel i va PpioKeTal KOVTa OTIC KAUTES ETIQAVEIES TNG. Mnv TOTTOBETEITE T GUOKEUR
KOTW aTmo Tpila.

26. O1 em@aveleg BEpuavang umopei va BeppavBouv £wg kal TepioadTepo até 60°C. H
OUOKEUN TTPETTEI VA EYKATACTABET G€ TETOI0 ONWEIO WATE VA PNV UTTOPOUV VA PTAGOUV Ta
TTaIdIA KAl T KATOIKidIA.

27. H ouokeur| dev emTPETETAI VA £yKaTAOTABEI A va Xpnoidotroindei o€ oxAuara.

28. Ymapyouv eCoptApaTa 0To E0WTEPIKG TG CUOKEUAG TTOU UTTOPET val gival {eaTd A va
TpoKaAégouv aTTIvenpeg. Mn Acitoupyeite TN BepudaTpa OE XWPOUGS OTTOU XPNCIUOTIOIOUVTAl
A aroBnkevovTal UNIKA OTTWS BevEivn, UTTOYIES i AANEG EUQAEKTES OUTIEG.

29. Tavta va aTTooUVOEETE TN GUOKEUN ATTO TO PEUMA KAl VO OTTOOUVOEETE TO KOAWDIO
Tp0Q0dOTIag AT TN CUCKEUR OTAV BEV TN XPNOIPOTIOIEITE A dTaV BEAETE va TV KABOPIOETE.

MPIN THN MPQTH XPHZH:

1. Aol agaipéaete T guokeuaaia, Pefaiwbeite OTI N cuokeun eival o€ kaAf katdaTaon.

2. Ta UNIKG ouoKeuaaiag PTTOPE va TIEPIEXOUV TTAACTIKO, KAP@IA K.ATT., T OTTOi0l UTTOPEI Va €ival ETTIKIVOUVA KAl ETTOPEVWG DEV TIPETTEI VOl
T0 AQAVOUV KOVTA aTa TIaIdIAL.

3. KparoTe 6Aa Ta avTikeipeva TOUAAKIOTOV 1 IETPO a6 TO PTTPOCTIVO MEPOG Kail Tal TIAQiVA TG GUOKEUNG.

4. Mn xpnaipotoleite ) oucokeur ditAa o TapdBupo Kabwg n Bpoxr| uTropei va Tpokahéael nAekTpotrAngia.

5. Mn xpnaoipoTtoigite T GUOKEUN O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG f} O€ UYPEG ETTIQAVEIES. ATIOQUYETE val XUBEl Uypd OTn GUOKEUR.

TPOIMOZ EMKATALTAZHE TOIXOY

1. H eykardoTaon MPENEI va yivel amo ege1dikeupévo nAekTpoAdyo.

2. Mnv ouvdéete T ouakeun otV TTyR Tpo@odoaiag péxpl va eykataaTabei oty TeAikn TG 6€an kal va TTpocappoaTei ot Béon ot
oToia Ba xpnaipotoindei.

3. ATo@UyeTe TNV €yKATACTAON TTIOW ATIO TTOPTA.

4. H ouokeun dev TTpémel va BpiokeTal akpIBwg KATw amo pia Tpila.

5. Mpokeipévou va amoeuxBei o kivduvog Adyw akolalag emavagopds G BeppIKAG IAKOTIAG, AUTA N GUTKEUN dev TTPETIEN va
TP0QOdOTEITAI PEOW EEWTEPIKAG TUOKEUNG HETAYWYAS, OTTWG XPOVOBIaKOTITN, 1 VO GUVOEETAI OE KUKAWWA TTOU EVEPYOTTOIEITA KAl
QTTEVEPYOTTOIEITAI TAKTIKG aTT6 TO BondnTiké GiKTUO.

6. Z1ov ToiY0 O€ amdaTaan TouAdyioTov 1,8 péTpwv aTmd To £3aOG, KAVTE dUO TPUTTEG OPIOVTIA e ATTOATACT OTIWV TrepiTTou 176 mm. Avo
peTaANIkEG Bideg kal dUo TAaaTIKEG Bideg G100TOAAG GUVOEOVTAI OTO KOUTI Madi g T CUCKEUR.

7. TomroBeT0TE BideG EMEKTATNS OTIG OTIES VI VOl KPATATETE TIG KEPAAES TWV KAPPIWV EAAPPWS TTPOG Ta ETTAVW KAl VOl TIPOEGEXOUV
TouAd1oTOV 4 mm aTo ToV TOiXO.

TomoBeTAaTE T GUOKEUN e TO Avolypa 56B0U aépa GTPAPKEVO TTPOG TA KATW, EUBUYPANPIOTE TNV KEQAAT TOU VUXIOU WE TIG dUO TPUTTEG OTO
Tiow PEPOG TNG aTPAKTOU, KPEPAOTE TN aTn Bida Kal UETAKIVATTE T GUOKEUR KATAAANAQ, WOTE N OTTA TOU TTP0idvTOg GOV TOiX0 va el TO
KOP®i WOTE VAl TO EYKATATTAOETE OTABEPA.

8. Apou oAokAnpwbei n eykataaTaon, eAEyEre TpwTa T aTABEPOTNTA TOU HOVTAL KAl JETE EVEPYOTIOINTTE TNV TPOPOdOTia Aol
aT1aBepoTroin6ei TAfPwG.

9. Mpiv amd ™ xprian, BeBaiwbeite 611 To TAgIUADI OTEPEWANG TG OXAPAS YIa TIETAETES (4) ival O@IyUévo.

10. MepIoTPEWTE TN OXAPA YIa TIETOETES (3) TIPOG T KATW F) TTPOG Ta TIAVW avAaAoya LE TI avAaykeg aag.

11. Mpiv amé m xprion, Befaiwbeite 6TI N CUCKEUN €ival KOAG OTEPEWEVN OTOV TOiXO.

MPOEIAOMOIHZH:
* Mnv KaAUTITETE 1} TIEPIOPIETE TN POR TOU aépa aTIG yPiMIES E10GdOU 1) EEaywYAG e kavévav TPOTIO KABWS N OUOKEUN UTTOpET val
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uTrepBeppavBei kal va amoTeAéaEl Kivuvo TTupkayIdg.
* KINAYNOZ NMYPKATIAZ YMAPXEI EAN H OEPMOZIOOPA KAAYMTEI 'H EINAI TONMOGETHMENH KONTA XE KOYPTINEXZ 'H AANA
KAYZTATIKA YAIKA.

MEPIFPA®H MPOIONTOZ: Oepuoaipwvag péaviou CR7747 — Eikéva | kai Il.

1. Kupiog 810kdTITNG TPOPOdOTiag 2. MepiAnua
3. Zxdpa yia TEToETEG 4. Nagiuad oTepéwang KPePAOTPAG YIa TIETTETES
5.086vn 6. E¢odog atpa

7. Eiocodog aépa

Meprypagr Trivaka eAéyyou - Eikova lll.

T - ynoiakr 086vn K1 — eikovidio eBdopadiaiou TpoypapuaTog «P»

R - €1kovidio XxpovodiakoTTn F1 - eikovidlo avepioTipa (eaTol aépa

F2 — eikovidlo avepioTipa (eaTol aépa 01 - eikovidio Aermoupyiag avixveuang avoixTol Tapadupou
8 — KoupTi avepiotipa 9 - KoupTri xpovodiakommn

Mepiypagr TnAexeipiatnpiou (4) - Eikéva IV.

A - Koupmi karéoTaong Aermoupyiag 8 - Koupi avepiotipa

9 - Koupri wpag C - Kouprri pUBuiong "SET"

E - Koupi peiwang Beppokpaaiag / xpévou "-" F - koupTi at§nong Bepuokpaaiag / xpdvou "+"

G - Koupi emiBeBaiwong emBuuntig pubuiong “OK” J — koupTri €mBupNTAG EPYACIUNG NUEPAS YIa TIG NUEPES “d1-d7”
K - Koupi efdopadiaiou mpoypduparog "P" L - koupTri evepyomoinang xpdvou "TIME/on"

N - koupTri amevepyotoinang xpévou "TIME/off" M — koupTri emegepyaaiag yia v mepiodo P1-P6

O - koupTri AeIToupyiag avixveuang avoixtoU Tapablpou
XPHZH

1. XPHZH XQPIZ THAEXEIPIZTHPIO

1.1. KATALTAZH ANAMONHX - eikéva V

TUvOEDTE TO PEUPA KAl AVOIETE TOV KEVTPIKO BI0KOTITN Tpogodoaiag (1) aTo TTiow PEPOG TG GUCKEUNG. H OUCKEUN EICEPYETAI OE KATAOTAON
avapovig. H 08évn deiyvel "S" - koitégre 1o ayrAua V.

1.2. AEITOYPTIA ANEMIZTHPA - eikova: VI, VII, VIII.

MaroTe 10 KouuTr avepioTApa (8) aTn GUOKeUR:

- H10 @opd, n cuokeun péel dpooepd agpa - n 086vn poidder e o oxApa VI.

- 000 PopEg, N auakeur péel (eaTé aépa - n 0Bovn poiader pe 1o oxfpa VII.

- TPEIG POPEG, N OUCKEUN péel (eaTd aépa - n 086vn poidder pe To oxrpa VIII.

- TE00€PIG POPEG, N TUCKEUN EIGEPXETAI OE KATATAON avauovAg. Mpiv TV aTmevepyoTroinan n GUCKEUR Guad kpuo aépa yia 30
SeutepOAETITa — N 086VN poIdlel pe To axAua VI.

1.3. AEITOYPT'IA XPONOAIAKOMTH - eikéva: IX, X.

*KAOGYZTEPHZH ZTAZH - eikova IX.

MaroTe 10 KoupTri (9) yia va pubuioeTe To XPOvOUETPO o€ €0pog amd 1 — 12 wpeg. MatwvTag 1o KoupTi (9) pia gopd augaveral Katd yia
(WPaA yia To XpovopeTpo. MeTd T pUBuIoN Tou Xpdvou pe emavarauBavopevo Tamnua Tou koupTriol (9) aTnv mBuunTA XPOVIKA TEpiodo, n
006vn Ba eppavioer v Tpéxouaa wpa puBIaNg yia 5 deutepdAeTrTa Kai peté Ba ouvexioer aTnv TponyoUpevn 0BAvN, £V TO EIKOVIdIO TOU
XpovodiakoT (R.) apxider va wrietal. Agol Tepdael o emBuNTOS XPOVOGS, N auokeur| Ba amevepyotroinBei autéuara. Eikéva IX. eivai
éva Tapaderypa puduIong 8 wpwv.

* KAOYZTEPHZH ENAP=HX - eikdva X.

2TV KaTOoTaon avapovig, TTaTaTe To KOUTTI XpovodiakdTrm (9), prmopeite va pubuioeTe Tov Xpdvo evepyotroinang o€ 0pog amo 1 éwg 12
wpeg. Metd T pUBuIoN Tou xpdvou pe emavalapBavopevo Tarnua Tou TARKTPoU (9), n 086vn (5) deixvel TNV Wpa evepyoTToinang Kai
emiong To eikovidio (R.) gwrtiderar. H 086vn (5) peitveral autdpara kard 1 wpa yia kabe wpa ou Tepvéel. Otav Tacel n wpa
€vepyoTToinang, n ouokeur| Ba evepyotroinBei autdpara. H mpoetiAeypévn Bepuokpaaia puBuiong eival 23 Babpoi KeAaiou kard my
evepyotroinan. To ZxnApa X. ival éva mapadelypa piBUIoNG Tou Xpdvou evepyoTroinang ot 8 wpeg.

1.4. PYOMIZH OEPMOKPAZIAL

Aev umtaipyer diaBéoipn Aeitoupyia puBpIong Bepuokpaaiag eav dev xpnaIPOTIOINTETE To TAeXEIPIOTAPIO (4). H ouokeun Ba
amevepyotroinBei autdpaTa PeTdl ammd 12 Wpeg ouvexoUg AeiToupyiag Kal Ba PTTEl O KATAaTaOT AVALOVAG.

2. XPHZH ME THAEXEIPIZTHPIO

OI AEITOYPTIEZ MOY AEITOYPIOYN AMO TO THAEXEIPIZTHPIO MOY NMEPITPAQONTAI MAPAKATQ AEN MMOPOYN NA
PYOMIZTOYN XQPIZ XPHZH TOY THAEXEIPIZTHPIOY

Znueiwon: Karé mn Aeiroupyia Tou TNAExEIpIoTNPiou (4), 0 TIOUTIOG TNAEXEIPIOUOU TTPETTEI va GTOXEUEI OTNV TTEPIOXH AWNg ThAeXEIpIOTNpiou
NG GUCKEURG yia va amro@euybei n avamoteAeapaTikdTTa TOU TNAEXEIPIaTNPIOU. TO TNAEXEIPITTAPIO (4) PTTOPET KAVOVIKG VOl
XpnaolgotmoinBei oe amoéoTacn 3 PETPWY UTTPOCTA AT TO TIPOIGV Kal € apiaTepn kai Segid ywvia 60 Joipwv.
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2.1. AEITOYPTIA ANEMIZTHPA - eikéva: VI, VII, VIII.

MatiaTe To koupTri (A) pia opd, N CUCKEUR PTTAiVEI O KATAOTACN AEITOUPYIag, N GUTKEUH péel Spoaepd agpd - n 0B6vn poIGde! e To
axfpa V.

MatiaTe 1o koupTri avepioTpa (8):

- Kal TTAA, n oUoKeun péel (eaTo agpa — n 0Bdvn poladel e 1o axrua VII.

- KOl TGN, N oUoKeun péel Tov (eaTd aépa - n 066vn poiddel pe To oxAua VL.

- Kal TGN, ) GUOKEUN pTTaivel ae katdoTaaon AEimoupyiag, n ouakeun péel dpoaepd agpa — n 086vn poidder pe 1o ayfua VI.

Marwvrtag gava 1o koupTi (A) 0 Wuxpds agpag apxidel va euadel, n 086vn poiadel e 1o axnua V. Meta amé 30 deutepOAETITA N GUOKEUN
OTaPATA VO QUOGEL, N GUOKEUN UTTaivel {ava o€ KaTaoTaar avapovrg.

2.2. AEITOYPTIA XPONOAIAKOMTH - eikéva: IX, X.
l'a va xelpioTeite T Aeimoupyia xpovodiakdTTn Pe TAEXEIPIOTAPIO, XpnaluotroifaTe To koupTi (9). H Aemoupyia eival idia e Ta koupTmd
07O TEPIBANUA TG GUTKEUNG TToU TreplypdgeTal aTo anpeio 1.3.

2.3. TPEXOYZA PYOMIZH QPAX /| HMEPAX - eikova: XIII, XIV, XV.

Eivar umroxpewTikd va puBpioete To eowtepIKO poAdI TNG GUTKEUNRG pUBKICOVTAG TV TPEXOUTT WPA KAl AETITA KAl TNV TIPAYMATIKK NUEPA TG
efdopadag, amAwg yia va aQrETe Tn GUCKEUR va AsIToupyRoel cwaTd pe To efdopadiaio Tpoypappa.

Mmopeite va puBpioerte 1o efdopadiaio mpdypapua MONO xpnaipotolwvTag To TNAEXEIPIaTAPIO.

YHMEIQZH: petd v amevepyotroinan TG CUCKEURG (atevepyotroinan) 1 v médnan atnv mapoxr| NAEKTpIKoU pelpaTog, n cuckeun Ba
emavéABel, eival amapaithto va pubuioete avd Tnv TpEKOUTa WP Kal NUEPA ETTEION N GUTKEUR OeV €ival eE0TTAIGHEVN LE ETWTEPIKNA
pTTaTapia yia va utroaTnpiel TN VAN TOU E0WTEPIKOU POAGI GUOKEUNG.

H 1péxouca wpa (wpa kar AeTTd) kai n nuépa g efGopadag pmmopoly va pubuiaTolv 1000 OE KATAGTAON avapovig 600 Kal og
karéioTaon Aeimoupyiag. AkohouBnoTe Ta emopeva BAuaTa:

2.3.1. TPEXOYZA PYOMIZH QPAX

MatiaTe 1o koupTri SET (C.) aTo Aeyeipiatipio (4)

- ia @opd, n wneiakr 086vn (T) eugavider "12" mou anpaiver 12:00 .. wg TPOETIAOYA, OTN CUVEXEID TIATACTE ETAVEIANUUEVA TA KOUPTTIA
ouv (F) rj peiov (E) yia va puBuioete v Tpéxouca wpa atnv Tepioxn amd 00 éwg 23 aUpewva pe ToTrikA wpa

- mamate avé 1o koupTi SET (C.), n 086vn epgavilel Aertd “30” ou anpaivel pior wpa wg TTPOETIAOYH, TN CUVEXEID TIATAOTE
emavelAnppéva Ta koupmda auv (F) A peiov (E) yia va puBpioete Ta Tpéxovta Aetra aTnv mepioxr amd 00 éwg 59. ZuvexioTe Twpa Tn
d1ad1kagia pUBYIoNG TTOU TTEPIYPAPETaI OTO ONEio 2.3.2.

2.3.2. PYOMIZH TPEXONTAZ HMEPAL

Auéowg peta TV TARPN pUBICN Tng TPEXOUCAS WPag (anueio 2.3.1) cuveyioTe va puBpilete Tn pUBPIoN Népag, OTTWG Ta TTAPAKATW
BAuara:

- rarAoTe Eava 1o kouptri SET (C) aT1o TnAexeIpIoTipIo (4) yia va egeaviaTei n nuépa g eRGopadag,

- 0T ouvéxela TTariaTe emavelAnupéva Ta koupTid ouv (F) A peiov (E) yia va opioete Ty 1péxouca nuépa.

H wnoiakr 086vn (T) Ba eugavioer: d1=Acutépa, d2=Tpitn, d3=Tetaptn, d4=Méptn, d5=Mapackeur|, d6=xapParo, d7=Kupiak.

- 0T ouvéyela TraraTe To KoupTi emBePaiwang "OK" (G) yia va empBepaiwaete T pUBYION.

MNapéderypa: puBuion yia Tetdptn, 9:30 .. — Oeite TIg €1kOve: XIII, XIV, XV.

YHMEIQZH:

- Metd v amevepyoTtroinan Tng CUCKEUNG (aTmevepyotroinan) 1 TNV EGNON aTnv Tapoxr| NAeKTpikoU peUpaTog, n cuokeur] Ba emaveABer,
eival amapaimTo va pubpioete {avd Ty Tpéxouca wpa Kal Nuépa.

- X& aQuTh TV TiepiTTwan, TataTe 1o koupTri SET (C) yia va eAéyEeTe pe T a€Ipd TV TpEKouaa Wpa Kal Npépa.

- H mepiodog pubpiong Tou xpovodiakatm eivar 00-23 yia wpeg, 00-59 yia Aemrtd. MNa va eAEyEeTe Ty Tpéouaa wpa kal T Bepuokpaaia
puBpiong, TatoTe avé SET.

2.4. PYOMIZH OEPMOKPAZIAZ - eikéva XVI.

Kara mv katdoTaon Aermoupyiag, matiate Ta koupmd ouv (F) fj peiov (E), n wneiakh 086vn (T) deixver "23" mou anuaivel ToeTIAeyUévn
Bepuokpaacia 23 Babuoi KeAaiou. Zn auvéxeia, TaThoTe emavelAnupéva Ta koupmd ouv (F) i peiov (E) yia va puBpioete Tnv emBuunt
Beppokpaaia oty mepioxn amoé 10 Ewg 49 Babuols KeAaiou, TrarhoTe To koupTi emBefaiwang (G) yia va emBeBaiwaete T pUBuion.
lNa mapédeiypa: H Tpéxouca Beppokpaaia mepiBaArovTog eivar 15 pabpoi KeAaiou, d1av pubpiaTei n Beppokpaaia atoug 25 Babuolg
Kehaiou, n wneiakr 086vn (T ) Ba epgavioTei 0mwg aTo ZxAua XVI.

Apxn eAéyxou Beppokpaaiag amd Tn cUakeur:

- o1av n diagopd petatt g emBuunTAg Beprokpaaiag kal TG TpExouaag Beppokpaaiag dwpariou eival peyahiTepn amé 2 Babuols
KeAaiou, n auokeun Aeiroupyei pe pori {eaTou aépa, To €ikovidio (F2) ival puTiopévo,

- o1av n diagopd petacy Tng emBupnTAG Bepuokpaaiag kai TG Tpéxouaag Beppokpaciag dwyariou gival xaunAotepn amoé 2 abuoug
KeAaiou, n cuakeun} Aeimoupyei pe {eaTh pory aépa, 1o eikovidio (F1) ivar pwTiopévo,
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- 61av N emBupnTA BeppoKpaaia kal n Tpéxouca Bepuokpaaia dwpartiou gival idIEG, N GUOKEUR GUOE T pon Wuypou aépa yia 30
OeuTEPOAETTTA YIal va QUOTEE TOV (ETTO aEPa TTOU £XEI ATTOPEIVEI €D, TOTE N GUOKEUN Ba OTaPATATE! va AEITOUPYEi.

Edv BéAete va akupwaere Tn pUBuIon Bepuokpaaiag, TATAATE TO KOUPTT avepiaTApa (8) yia va eTIAEEETE TN xaunAr 1} uwnAr oTébun
B¢puavang, n auokeun Ba Aeimoupynael xwpig puBuion Beppokpaaiag, omoTe n wneiakr 086vn (T) Ba epgavioer "--". Meta amo auvexn
B¢puavan yia 12 wpeg, 0 avepioTipag Ba euod wuxpd agpa yia 30 GeuTEPOAETITA, GTN GUVEXEID N GUCKEUR OTANATA va QUOCE! Kal Ba el
O€ KATOOTOON AVOUOVAG.

2.5. PYOMIZH TOY EBAOMAAIAIOY NMPOrPAMMATOX - diariBetar pévo amd 1o ThAexeipioThplo (4). Zxauata : XVII - XXI.

YHMEIQZH: Mpiv evepyoroinoete To efdopadiaio TpOypappa: TPETTE va opieTe NUEPES Epyaaiag Karl Xpovikn Tepiodo epyaaiag (P1-P6),
S10¢opeTIKA N efOopadiaia TpoeTAeyuévn katdataon eivar "00", To TPoiov dev AeIToupyei.

Meté v AR pUBuion g Tpéxoucag QPA / HMEPA (onpeia 2.3.1 kai 2.3.2), mapariBevial mapakdtw Bpara yia va opioeTe 10
eBoopadiaio TEdYpauya:

2.5.1 MaaTe 1o koupTri (A) OTO TNAEXEIPITTAPIO, TO TIPOIdV pTTaivel o€ katdaTaon Aemoupyiag.

2.5.2 NarAaTe T0 KoupTi eBdopadiaiou Tpoypduuarog (K), atnv 08évn (5) epgpavicetal 1o eikovidio K1, n guokeun pmaivel ot pUBuIon
efoopadiaiou Tpoypdauparog. Koiragre o axrua XVII.

2.5.3 NMatore 1o koupTt nuépag (J), N wneiakr 08évn (T) Seixvel «d1» kai YeTé TaTAOTE emavelAnupéva To KoupTTi npépag (J) yia va
opioete v emBupunTA epydaiun nuépa (Aeutépa-Kupiakn: d1~d7). Koméére To oxfua XVIII yia va deite Tn pUBuion mapadeiyparog yia m
Aeutépa.

2.5.4. MataTe 1o koupTti emegepyaaiag (M), n 086vn (5) epgavidel "P1" - mepiodog Eva - wg TPoETIAOYA, TTATACTE TO KOUPTTT €TTECEpyaTiag
(M) yia va opioete T xpovikn Tepiodo (P1-P6).

2nueiwan: Mmopei va puBlIaTei 10 péyiaTo 6 xpovikég Tepiodol yia Kabe epyaaiun nuépa, Evw pubuieTal oTroIadATIOTE WA Kal pubyidetal
n Beppokpaaia.

AxoloubroTe Ta pripara 2.5.5 - 2.5.7 mapakdTw yia va pubpiceTe: xpdvo evepyotroinang / xpdvo amevepyomoinong / emBuunt
Bepuokpaaia yia kabe xpovikn Tepiodo (P1-P6). H puBpion P1 eaivetar ato oxfpa XIX.

2.5.5. MamaTe To koupTi G Wpag (L), n wneiakr 086vn (T) deixvel "00" amd mpoetmAoyn. MNatmiaTe To KOUPTTi EvepyoTroinang Tou
XPovodiakoTn (L) pia gopd o€ BApara TG piag wpag 60eg opég xpeladetal yia va pubpioete Ty emBuunti wpa (00-24 wpeg).
Mapé&delypa: pubpioTe TNV wpa evepyorroinang aTig 7:00 .. - deite TV e1kdva XX.

2.5.6. MataTe 1o koupTi time-off (N) yia va puBpioete T AjEn TG XpovikAg Tepiddou, n wn@iakn 086vn (T) epgavilel Tov TTponyouuevo
XPOvo evepyotroinang amoé mpoetmihoyn. MaroTe 1o koupTri time-off (N), KGBe @opd Trou TECETE AuEAveTal KATA pia wWpa yia va pubpiceTe
TOoV Xpdvo amevepyotroinang oTo eUpog: 00-24 wpeg. Mapadelypa: pubuion e wpag amevepyotroinang 13:00 p.y. — deite To axAua XXI.
H emBupunt wpa amevepyomoinong dev PTmopei va eival vwpitepa atmd Ty mBupnT WPa evepyoTroinang.

'Otav o emBuunTég Xpdvog evepyotroinang (Evapén mepiddou) eivai o id10g Pe Tov eMBUUNTO XpOVo atevepyotroinang (diakotm Tepiddou),
1 GUOKEUN UTTaiVEl O€ KATAOTAT QVauOVAG.

2.5.7. NamAaTe emavelAnupéva ta Kouptia ouv (F) A peiov (E) yia va pubuioete Tv emBuunth Beppokpaaia atnv mepioxr amd 10 éwg 49
Babuoug KeAaiou.

2.5.8. EmavaAdBerte Ta Brpara 2.5.3 — 2.5.7 rou TrEpIypaovTal TApATIavw yia va opiaeTe To eRdopadiaio Tpdypaupa yia Mg TIg
€pYAOIMES NUEPES TNG TUOKEUNG TIOU BEAETE.

2.5.9. 2 ouvéxela, TamoTe 1o koupTr empBePaiwong (G) yia va emBeRAILTETE TIG pUBUITEIS.

2.5.10 TNa va akupwaoeTe T Aeiroupyia Tou efdopadiaiou Tpoypduparog, Tamate §avd 1o koupti (K), To eikovidio (K1) Ba ofrioel. To
efoopadiaio Tpdypapua eival EKTOG Aemoupyiag.

Ynueiwan: Agou ohokAnpwBei n Tapamavw puBpian kai Asitoupyei To efdopadiaio mpoypapua, To ikovidio K1 avaper atnv 086vn (5) kai
OTn GUVEXEIQ:

- TTaTOTE TO KOUpTTi NuéPag (J) yia va eAéyEete v kaBopiopévn epydaipn nuépa (d1-d7),

- ataTe To koupTr emeepyaaiag (M) yia va eAéygete T xpoviki Tepiodo (P1-P6),

- TIOTAGTE TO KOUWTT Xpdvou evepyotroinang (L) yia va eAéyéeTe Tov kaBopiapévo xpdvo evepyotroinang,

- rarAaoTe 1o KoupTri amevepyorroinang (N) yia va eAEyEETe Tov KaBOPIGHEVO XPOVO OTTEVEPYOTTOINGNG.

2.6. PYOMIZH AEITOYPTIAZ ANIXNEYZHZ ANOIXTOY MAPAGYPQY - 6106¢a1un pévo amd 1o AexeipioTipio (4).

2.6.1. NatiaTe 1o koupTi (A) 0TO TNAEXEIPIOTAPIO TG (4), N GUCKEUR UTTaivel a€ katdaTaan Aeiroupyiag. AQAoTe Tn cuakeun va Bepuaveei
yia Aiyo péxpr va Aeitoupyroel aTabepd.

2.6.2. Mamate 10 koupTi (O) pe T TNAEXEIPIOTAPIO, TO EikOVidIo (O1) Ba epgaviaTei (5). H évdeign Bepuokpaaiag "23" amé mpoemiAoyr.
MatiaTe emavelAnpuéva ta koupTid auv (F) A peiov (E) yia va pubuioete T Beppokpaaia atoxou. Kard tn Asitoupyia avixveuang avoixtol
TrapabUpou, étav n Beppokpaaia mepiBaMovtog Téael 5-10 Babuoug KeAaiou péaa ae 10 Aetrrd, 16Te n cuokeun] Ba aTapaToe! va
AeIToupyei Kai Ba PTIel o€ KATAoTACT AVAWOVAG. TN GUVEXEID, TTATAOTE TO KOUPTTT (A) I VOl EVEPYOTTOIRTETE TN GUCKEUN).

MatioTe ava 1o KoupTri (O) yia va amevepyoTrolfaeTe Tn AeiToupyia avixveuang avoixtou Tapabipou, To eikovidio (O1) Ba
amevepyotroinBei oTnv 086vn (5) Kai n ouokeur Ba emMaTPEWEI TNV TTPONyoUpevn Agimoupyia AiToupyiag.

AkohouBei éva Trapdderyua yia va opiaete 23 Babpols Kehaiou kard Tn Aeitoupyia avixveuang avoixtol mapabipou. Aeite 1o axipa XI.
2.6.3 Otav evepyotroleiTal TauTdXpova T6C0 yia avixveuan avoixtou Tapabipou 600 kal yia eidopadiaio Tpdypappa, kard Ty mepiodo
OFF Tou eBdopadiaiou mpoypduparog, N cuokeun 6ev Aeiroupyei. Kard v kardiotacn Aeiroupyiag Tou efdopadiaiou Tpoypduparog, n
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Beppokpacia utokeital oTn pUBUIoN Bepuokpaaiag AciToupyiag avixveuang avolxtol Tapabupou. Aeite 1o oxfua XIl.

2.7 THAEXEIPIZTHPIO

AxohouBraTe TIg 08nyieg XPAONG Kal TOug Kavoveg avakUkAwang Trou avaypagovtal aTn cuokeuaaia Tng parapiag. H diadikaaia
QVTIKATAOTOONG TG UTTatapiag TeplypdgeTal Tapakarw — Oeite 1o axrua XXII.

1. Avoi€re Tn BAKN TG pTTaTapiag aupovTag To KAAUPA TTPOG Ta KATW.

2. TomoBemaTe TV pmatapia atn BAkN. To TnAexeipiampio amaitei 1 pmarapia AiBiou CR2025 3V (dev mepihapBaveran).

3. KAeioTe T BAKN prarapiv.

EKKAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

1. Mpiv kaBapioeTe, aTTEVEPYOTIOINATE TOV KEVTPIKS BIaKOTITN Tpo@odoaiag (1), aTTogUVIEDTE T GUOKEUN KaI AQROTE T GUCKEUN VOl
KPUWOEI.

2. Mia koiv aitia urepBéppavang eivai o emikabioeig akévng A xvoudi oTn cuakeur]. BeBaiwbeite 611 autég o1 evamobéaeig agaipouval
TOKTIKG aTTOoUVOEOVTAG TN GUCKEUN Kal TIG E10030UG aépa (7) Kai TIG e6680Ug aépa (6) TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG, GTTOU UTTAIPXOUV.

3. Mn xpnaoiyotolgite Aciavtiké poidvta kabBapiouou oe auth Tn cuokeun. KaBapioTe pe Eva uypd mavi (6x1 Bpeypévo) EeTTAupévo pévo Pe
(e0T6 oamouvovepo.

TEXNIKH HMEPOMHNIA:
lox0g: 2000W

Tpogodoaia: 220-240V ~50Hz
AdiGBpoyo: IPX2

oakoUAeg amé ToAuaiBuAévio (PE), amoppiyte Tig oTov kdd0o avakikAwong TAaaTikwy. H gBappévn GUaKeUr) TIPETTEI VOl ATTOPPITITETAI OTO

KatéAnAo onpeio, egaitiag Twv EMKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXEI KAl Tal OTTOia PTTOPE] va amroteAécouv amelAr yia 1o TepIBaAAov. H nAekTpikn

OUGOKEUN TTPETTEI VOl ATTOPPITITETAI [ TETOIO TPATTO WOTE VA TIEPIOPITTET N ETTAvVaYPNTIUOTIOINGN TG. EAv TN ouCKeun BpiokovTal pmrarapieg,
I (TG TTPETTEN VO OQIPEBOUV KAl VOl TIETAXTOUV O€ EEXWPITTO KABO.

ﬁ @povtiCoupe 1o QuaIKS TrepIBGAAov. MapakahoUpe va TIETATE TIG CUOKeUATiEG aTTd XapTdvI 0ToV KAGo avakUkAwang amoppiupdTwy xaptiol. Tig

NEDERLANDS

LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
1. Lees voor gebruik van het apparaat de gebruikershandleiding en volg de instructies
daarin. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door gebruik van het
apparaat in strijd met het beoogde gebruik of ondeskundige bediening.
2. Het apparaat is alleen voor thuisgebruik. Gebruik het niet voor andere doeleinden die
niet overeenkomen met het beoogde gebruik.
3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een 220-240V ~50/60Hz stopcontact.
Om de gebruiksveiligheid te verhogen, mogen niet veel elektrische apparaten tegelijkertijd
op één stroomkring worden aangesloten.
4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer er kinderen in de buurt
zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en laat kinderen of mensen die niet bekend
zijn met het apparaat het niet gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of
personen zonder ervaring met of kennis van de apparatuur, als dit wordt uitgevoerd onder
toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of ze hebben
instructies gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de
gevaren die aan het gebruik zijn verbonden. Kinderen mogen niet met de apparatuur
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.
6. WAARSCHUWING: Het apparaat is ontworpen om uitsluitend met water gewassen
stoffen te drogen.
7. WAARSCHUWING: Als het apparaat inS%en badkamer wordt gebruikt, moet het zo



worden geplaatst dat schakelaars en andere bedieningselementen niet kunnen worden
aangeraakt door personen in bad of onder de douche.

8. WAARSCHUWING: Om gevaren voor zeer jonge kinderen te voorkomen, moet dit
apparaat zo worden geinstalleerd dat het laagste deel zich ten minste 600 mm boven de
vloer bevindt.

9. WAARSCHUWING: Bedek het apparaat niet om oververhitting te voorkomen.

10. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact met de hand
vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.

11. Dompel het snoer, de stekker of het gehele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon enz.)

12. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een gespecialiseerd reparatiebedrijf om gevaar te voorkomen.
13. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer, of als het gevallen of op
enigerlei wijze beschadigd is, of als het niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, dit
kan een elektrische schok veroorzaken. Breng het beschadigde apparaat terug naar het
juiste servicecentrum voor inspectie of reparatie. Eventuele reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door geautoriseerde servicepunten. Onjuist uitgevoerde reparaties kunnen
ernstig gevaar opleveren voor de gebruiker.

14. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

15. Laat het apparaat dat op het stopcontact is aangesloten niet onbeheerd achter.

16. Voor extra bescherming is het raadzaam om een aardlekschakelaar (RCD) in het
elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.
Raadpleeg hiervoor een elektricien.

17. Als het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, haal dan na gebruik de stekker uit het
stopcontact, aangezien de nabijheid van water gevaarlijk is, zelfs als het apparaat is
uitgeschakeld.

18. Laat het apparaat niet nat worden. Als het apparaat in het water valt, trek dan direct de
stekker uit het stopcontact. Steek uw handen niet in het water als het apparaat op het
lichtnet is aangesloten. Het moet worden gecontroleerd door een gekwalificeerde elektricien
voordat het opnieuw wordt gebruikt.

19. Raak het apparaat niet aan met natte handen.

20. Schakel het apparaat altijd uit voordat u de stekker uit het stopcontact haalt.

21. Het bedieningsapparaat moet te allen tijde onder toezicht en in het zicht staan. Schakel
het apparaat altijd uit wanneer u de kamer verlaat waar het apparaat in gebruik is. Als het
apparaat niet werkt, haal dan altijd de stekker uit het stopcontact.

22. Sluit het apparaat niet aan op een automatisch uitschakelend apparaat, zoals een
thermisch regelapparaat of een timer.

23. Houd brandbare materialen zoals meubels, beddengoed, papier, kleding, gordijnen etc.
op minimaal een meter afstand van het apparaat.

24. Bedek het apparaat tijdens gebruik niet en plaats er geen voorwerpen op.

25. Het netsnoer mag niet boven of onder de verwarmer worden gelegd en mag ook niet in
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aanraking komen met of in de buurt van de hete oppervlakken liggen. Plaats het apparaat
niet onder een stopcontact.

26. Verwarmingsoppervlakken kunnen opwarmen tot meer dan 60°C. Het apparaat moet zo
worden geinstalleerd dat kinderen en huisdieren er niet bij kunnen.

27. Het apparaat mag niet in voertuigen worden geinstalleerd of gebruikt.

28. Er zijn onderdelen in het apparaat die heet kunnen zijn of vonken kunnen veroorzaken.
Gebruik de kachel niet in ruimten waar materialen zoals benzine, verf of andere brandbare
stoffen worden gebruikt of opgeslagen.

29. Haal altijd de stekker uit het stopcontact en haal de stekker uit het stopcontact als het
apparaat niet in gebruik is of je het wilt schoonmaken.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK:

1. Controleer na het verwijderen van de verpakking of het apparaat in goede staat verkeert.

2. De verpakkingsmaterialen kunnen plastic, spijkers enz. bevatten, die gevaarlijk kunnen zijn en daarom niet binnen het bereik van
kinderen mogen worden achtergelaten.

3. Houd alle voorwerpen op minimaal 1 meter afstand van de voorkant en zijkanten van het apparaat.

4. Gebruik het apparaat niet naast een raam, aangezien regen een elektrische schok kan veroorzaken.

5. Gebruik het apparaat niet buitenshuis of op natte oppervlakken. Mors geen vioeistof op het apparaat.

MUURINSTALLATIEMETHODE

1. De installatie MOET worden uitgevoerd door een gekwalificeerde elektricien.

2. Sluit het apparaat niet aan op het elektriciteitsnet voordat het op zijn definitieve locatie is geinstalleerd en is afgesteld op de positie
waarin het zal worden gebruikt.

3. Vermijd installatie achter een deur.

4. Het apparaat mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst.

5. Om gevaar door onbedoeld resetten van de thermische beveiliging te voorkomen, mag dit apparaat niet worden gevoed via een extern
schakelapparaat, zoals een timer, of worden aangesloten op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld door het nutsbedrif.

6. Maak in de muur op minimaal 1,8 meter afstand van de grond twee gaten horizontaal met een gatafstand van ongeveer 176 mm. Twee
metalen schroeven en twee plastic expansieschroeven zijn samen met het apparaat in de doos bevestigd.

7. Installeer expansieschroeven in de gaten om de spijkerkoppen iets omhoog te houden en minstens 4 mm uit de muur te steken.

Plaats het apparaat met de luchtuitlaatopening naar beneden gericht, lijn de spijkerkop uit met de twee gaten aan de achterkant van de
romp, hang het aan de schroef en verplaats het apparaat op de juiste manier zodat het muurophanggat van het product de spijker opvangt
om het stevig te installeren.

8. Nadat de installatie is voltooid, controleert u eerst de stabiliteit van de montage en schakelt u de stroom in nadat deze volledig stabiel is.
9. Controleer voor gebruik of de bevestigingsmoer (4) van het handdoekenrek is vastgedraaid.

10. Draai het handdoekenrek (3) naar beneden of naar boven naar behoefte.

11. Controleer voor gebruik of het apparaat goed aan de muur is bevestigd.

WAARSCHUWING:

* Bedek of beperk de luchtstroom naar de inlaat- of uitlaatroosters op geen enkele manier, aangezien het apparaat oververhit kan raken en
brandgevaar kan opleveren.

* BRANDGEVAAR BESTAAT ALS DE KACHEL WORDT BEDEKT DOOR OF DICHT BIJ GORDIJNEN OF ANDERE BRANDBARE
MATERIALEN WORDT GEPLAATST.

PRODUCTBESCHRIJVING: Badkamerverwarming CR7747 — Afbeelding | en II.
1. Hoofdschakelaar 2. Behuizing 3. Rekje voor handdoek
4. Bevestigingsmoer handdoekenrek 5. Schermweergave 6. Luchtuitlaat 7. Luchtinlaat

Beschrijving van het bedieningspaneel - Afbeelding |1l

T - digitaal display K1 - icoon weekprogramma “P”

R — timer icoon F1 —warme lucht ventilator icoon

F2 - pictogram heteluchtventilator 01 - pictogram detectiemodus open raam
8 — Ventilatorknop 9 — Timerknop

Afstandsbediening (4) beschrijving - Figuur IV.

A - werkstatusknop 8 - Ventilatorknop

9 - Tijdknop C - Instelknop "SET"
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E - knop temperatuur / tijd verlagen "-" F - knop temperatuur / tijd verhogen "+"

G - gewenste instelling bevestigingsknop “OK” J — gewenste werkdag knop voor dagen “d1-d7”
K - weekprogramma toets "P" L - tijdschakeltoets “TIME/on”
N - tijd uitschakelknop "TIME/off" M — bewerkingsknop voor periode P1-P6

O - knop voor detectiemodus open raam
GEBRUIK

1. GEBRUIK ZONDER AFSTANDSBEDIENING

1.1. STANDBY-STAAT - figuur V

Steek de stekker in het stopcontact en zet de hoofdschakelaar (1) aan de achterkant van het apparaat aan. Het apparaat gaat in de
standby-status. Op het display verschijnt “S” — kijk naar figuur V.

1.2. WERKING VAN DE VENTILATOR - figuur: VI, VII, VIII.

Druk op de ventilatorknop (8) op het apparaat:

- eenmaal stroomt er koele lucht door het apparaat - het display ziet eruit als figuur VI.

- tweemaal stroomt het apparaat warme lucht - het display ziet eruit als figuur VII.

- drie keer laat het apparaat hete lucht stromen - het display ziet eruit als figuur VIII.

- vier keer gaat het apparaat in de standby-status. Voor het uitschakelen blaast het apparaat gedurende 30 seconden koude lucht — het
display ziet eruit als figuur VI.

1.3. TIMERWERKING - figuur: IX, X.

* VERTRAAGDE STOP - figuur IX.

Druk op de knop (9) om de timer in te stellen binnen een bereik van 1 — 12 uur. Door één keer op de knop (9) te drukken, wordt een uur
verlengd voor de timer. Na het instellen van de tijd door herhaaldelijk op de knop (9) te drukken tot de gewenste tijdsperiode, zal het display
de huidige ingestelde tijd gedurende 5 seconden weergeven, daarna terugkeren naar het vorige display, terwijl het timerpictogram (R.)
begint te branden. Na het verstrijken van de gewenste tijd schakelt het apparaat automatisch uit. Figuur IX. is een voorbeeld van een
instelling van 8 uur.

* UITGESTELDE START - figuur X.

Druk in de stand-bymodus op de timerknop (9), u kunt de inschakeltijd instellen van 1 tot 12 uur. Na het instellen van de tijd door
herhaaldelijk op de knop (9) te drukken, toont het display (5) de inschakeltijd en ook het (R.) icoontje licht op. Het display (5) verlaagt
automatisch met 1 uur voor elk verstreken uur. Wanneer de inschakeltijd is aangebroken, wordt het apparaat automatisch ingeschakeld. De
standaard ingestelde temperatuur is 23 graden Celsius tijdens het inschakelen. Afbeelding X. is een voorbeeld om de inschakeltijd in te
stellen op 8 uur.

1.4. TEMPERATUURINSTELLING

Er is geen functie voor het instellen van de temperatuur beschikbaar als u de afstandsbediening (4) niet gebruikt. Het apparaat wordt na 12
uur continu gebruik automatisch uitgeschakeld en in de stand-bymodus gezet.

2. GEBRUIK MET AFSTANDSBEDIENING

DE HIERONDER BESCHREVEN FUNCTIES DIE MET DE AFSTANDSBEDIENING WORDEN BEDIENEN KUNNEN NIET WORDEN
INGESTELD ZONDER DE AFSTANDSBEDIENING TE GEBRUIKEN

Opmerking: tijdens de werking van de afstandsbediening (4) moet de zender van de afstandsbediening gericht zijn op het ontvangstgebied
van het apparaat om te voorkomen dat de afstandsbediening ondoeltreffend is. De afstandsbediening (4) kan normaal gesproken worden
gebruikt binnen 3 meter voor het product en in de linker- en rechterhoek van 60 graden.

2.1. WERKING VAN DE VENTILATOR - figuur: VI, VII, VIII.

Druk eenmaal op de knop (A), het apparaat komt in de werkstatus, het apparaat stroomt koele lucht - het display ziet eruit als figuur VI.
Druk op de ventilatorknop (8):

- nogmaals, het apparaat laat de warme lucht stromen - het display ziet eruit als figuur VII.

- nogmaals, het apparaat laat de hete lucht stromen - het display ziet eruit als figuur VIII.

- nogmaals, het apparaat komt in de werkstatus, het apparaat stroomt koele lucht - het display ziet eruit als figuur VI.

Door nogmaals op knop (A) te drukken begint de koele lucht te blazen, het display ziet eruit als figuur V. Na 30 seconden stopt het apparaat
met blazen, het apparaat gaat weer in de standby-modus.

2.2. TIMERWERKING - figuur: IX, X.
Gebruik de knop (9) om de timerfunctie met de afstandsbediening te bedienen. De bediening is dezelfde als voor de knoppen op de
behuizing van het apparaat beschreven in punt 1.3.

2.3. HUIDIGE TIJD / DAG INSTELLING - figuur: XIlI, XIV, XV.
van de week in te stellen , alleen om het apparaat goed te laten werken met het weekprogramma.
Het weekprogramma kan ALLEEN met de afstandsbediening worden ingesteld.

OPMERKING: nadat het apparaat is uitgeschakeld (stekker uit) of de stroomtoevoer is onderbroken, wordt het apparaat gereset. Het is
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noodzakelijk om de huidige tijd en dag opnieuw in te stellen omdat het apparaat niet is uitgerust met een interne batterij om het geheugen
van binnen te ondersteunen apparaat klok.

De huidige tijd (uren en minuten) en dag van de week kunnen zowel in de stand-bymodus als in de werkstatus worden ingesteld. Vervolg
volgende stappen:

2.3.1. HUIDIGE TIJDINSTELLING

Druk op de knop SET (C.) op de afstandsbediening (4)

- een keer geeft het digitale display (T) "12" weer, wat standaard 12:00 uur betekent, druk vervolgens herhaaldelijk op de plus- (F) of min-
(E) knoppen om het huidige uur in te stellen tussen 00 en 23 volgens lokale tijd

- druk nogmaals op de knop SET (C.), het display toont minuten "30", wat standaard een half uur betekent, druk vervolgens herhaaldelijk op
de plus (F) of de min (E) knoppen om de huidige minuten in te stellen in het bereik van 00 tot 59. Vervolg nu de instellingsprocedure
beschreven in punt 2.3.2.

2.3.2. HUIDIGE DAGINSTELLING

Net na het voltooien van de huidige tijdinstelling (punt 2.3.1) gaat u verder met het instellen van de daginstelling, zoals hieronder
beschreven:

- druk nogmaals op de knop SET (C) op de afstandsbediening (4) om de dag van de week weer te geven,

- druk vervolgens herhaaldelijk op de knoppen plus (F) of min (E) om de huidige dag in te stellen.

Het digitale display (T) toont: d1=maandag, d2=dinsdag, d3=woensdag, d4=donderdag, d5=vrijdag, d6=zaterdag, d7=zondag.

- druk vervolgens op de bevestigingsknop "OK" (G) om de instelling te bevestigen.

Voorbeeld: instellen op woensdag 9.30 uur - kijk naar figuren: XIII, XIV, XV.

OPMERKING:

- Nadat het apparaat is uitgeschakeld (stekker uit) of de stroomtoevoer is onderbroken, wordt het apparaat gereset, het is noodzakelijk om
de huidige tijd en dag opnieuw in te stellen.

- Druk in dat geval op de knop SET (C) om achtereenvolgens de huidige tijd en dag te controleren;

- De instelperiode van de timer is 00-23 voor uren, 00-59 voor minuten. Druk nogmaals op SET om de huidige tijd en ingestelde
temperatuur te controleren.

2.4. TEMPERATUURINSTELLING - figuur XVI.

Druk tijdens de werkstatus op de knoppen plus (F) of min (E), het digitale display (T) toont "23", wat betekent dat de standaardtemperatuur
23 graden Celsius is. Druk vervolgens herhaaldelijk op de plusknop (F) of de minknop (E) om de gewenste temperatuur in te stellen in het
bereik van 10 tot 49 graden Celsius, druk op de bevestigingsknop (G) om de instelling te bevestigen.

Bijvoorbeeld: de huidige omgevingstemperatuur is 15 graden Celsius, wanneer de temperatuur is ingesteld op 25 graden Celsius, zal het
digitale display (T) worden weergegeven zoals in afbeelding XVI.

Principe van temperatuurregeling door het apparaat:

- wanneer het verschil tussen de gewenste temperatuur en de huidige kamertemperatuur hoger is dan 2 graden Celsius, het apparaat werkt
met hete luchtstroom, het pictogram (F2) brandt,

- wanneer het verschil tussen de gewenste temperatuur en de huidige kamertemperatuur lager is dan 2 graden Celsius, werkt het apparaat
met warme luchtstroom, het pictogram (F1) brandt,

- wanneer de gewenste temperatuur en de huidige kamertemperatuur hetzelfde zijn, blaast het apparaat gedurende 30 seconden de koele
luchtstroom om de warme lucht die erin zit uit te blazen, waarna het apparaat stopt met werken.

Als u de ingestelde temperatuur wilt annuleren, drukt u op de ventilatorknop (8) om het lage of hoge verwarmingsniveau te kiezen. Het
apparaat werkt zonder de temperatuur in te stellen, dus op het digitale display (T) verschijnt "--". Na 12 uur continu verwarmen blaast de
ventilator gedurende 30 seconden koele lucht, waarna het apparaat stopt met blazen en in de stand-bymodus gaat.

2.5. HET WEKELIJKS PROGRAMMA INSTELLEN - alleen beschikbaar met de afstandsbediening (4). Cijfers : XVII - XXI.

OPMERKING: Voordat u het wekelijkse programma inschakelt: het moet de werkdagen en de werktijd (P1-P6) instellen, anders is de
wekelijkse standaardstatus "00", het product werkt niet.

Na het volledig instellen van de huidige TIJD / DAG (punten 2.3.1 en 2.3.2), vindt u hieronder de stappen om het weekprogramma in te
stellen:

2.5.1 Druk op knop (A) op de afstandsbediening, het product komt in de werkstatus.

2.5.2 Druk op de wekelijkse programmaknop (K), het display (5) toont pictogram K1, het apparaat gaat naar de instelling van het wekelijkse
programma. Kijk naar figuur XVII.

2.5.3 Druk op de dagknop (J), het digitale display (T) toont “d1”, druk vervolgens herhaaldelijk op de dagknop (J) om de gewenste werkdag
in te stellen (maandag-zondag: d1~d7). Kijk naar figuur XVIIl om de voorbeeldinstelling voor maandag te zien.

2.5.4. Druk op de bewerkingsknop (M), het display (5) toont standaard "P1" - periode één - druk op de bewerkingsknop (M) om de
tijdsperiode in te stellen (P1-P6).

Opmerking: er kunnen maximaal 6 tijdsperioden voor elke werkdag worden ingesteld, terwijl u elk tijdstip kunt instellen en de temperatuur
kunt aanpassen.

Volg stap 2.5.5 - 2.5.7 hieronder om in te stellen: inschakeltijd / uitschakeltijd / gewenste temperatuur voor elke tijdsperiode (P1-P6).
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Instelling P1 getoond in figuur XIX.

2.5.5. Druk op de tijd op knop (L), het digitale display (T) geeft standaard "00" weer. Druk eenmaal op de timer-aanknop (L) in stappen van
een uur zo vaak als nodig is om de gewenste aan-tijd in te stellen (00-24 uur). Voorbeeld: stel de aan-tijd in op 7:00 uur - zie afbeelding XX.
2.5.6. Druk op de time-off-knop (N) om de stop van de tijdsperiode in te stellen, het digitale display (T) toont standaard de vorige
inschakeltijd. Druk op de time-off-knop (N), elke keer dat u drukt, wordt er één uur verlengd om de uitschakeltijd in te stellen binnen het
bereik: 00-24 uur. Voorbeeld: instellen van de uitschakeltijd 13:00 uur — zie figuur XXI.

Het gewenste uitschakeluur kan niet eerder zijn dan het gewenste inschakeluur.

Wanneer de gewenste tijd-aan (begin periode) gelijk is aan de gewenste tijd-uit (einde periode), gaat het apparaat in de standby-modus.
2.5.7. Druk herhaaldelijk op de plusknop (F) of de minknop (E) om de gewenste temperatuur in te stellen tussen 10 en 49 graden Celsius.
2.5.8. Herhaal de hierboven beschreven stappen 2.5.3 - 2.5.7 om het weekprogramma in te stellen voor alle gewenste werkdagen van het
apparaat.

2.5.9. Druk vervolgens op de bevestigingsknop (G) om de instellingen te bevestigen.

2.5.10 Om de weekprogrammafunctie te annuleren, drukt u nogmaals op de knop (K), het pictogram (K1) gaat uit. Het weekprogramma is
uitgeschakeld.

Opmerking: Nadat de bovenstaande instellingen zijn voltooid en het weekprogramma werkt, wordt het pictogram K1 verlicht op het display
(5), daarna:

- druk op de dagknop (J) om te controleren met ingestelde werkdag (d1-d7),

- druk op de bewerkingsknop (M) om te controleren met de tijdsperiode (P1-P6),

- druk op de tijd-aan-knop (L) om te controleren met de ingestelde inschakeltijd,

- druk op de uitschakelknop (N) om de ingestelde uitschakeltijd te controleren.

2.6. OPEN RAAM DETECTIE MODUS INSTELLING - alleen beschikbaar via de afstandsbediening (4).

2.6.1. Druk op de knop (A) op uw afstandsbediening (4), het apparaat gaat in de werkstatus. Laat het apparaat even opwarmen tot het
stabiel werkt.

2.6.2. Druk op de knop (O) met de afstandsbediening, het pictogram (O1) wordt weergegeven (5). De temperatuurweergave is standaard
"23". Druk herhaaldelijk op de plusknop (F) of de minknop (E) om de doeltemperatuur in te stellen. Zodra de omgevingstemperatuur tijldens
de detectiemodus voor open ramen binnen 10 minuten 5-10 graden Celsius daalt, stopt het apparaat met werken en gaat het naar de
stand-bymodus. Druk vervolgens op de knop (A) om het apparaat in te schakelen.

Druk nogmaals op de knop (O) om de detectiemodus voor open ramen uit te schakelen, het pictogram (O1) gaat uit bij weergave (5) en het
apparaat keert terug naar de vorige werkmodus.

Hieronder ziet u een voorbeeld om 23 graden Celsius in te stellen tijdens de detectiemodus voor open ramen. Kijk naar figuur XI.

2.6.3 Wanneer het apparaat tegelijkertijd wordt ingeschakeld voor zowel detectie van open ramen als voor het weekprogramma, tijdens de
UIT-periode van het weekprogramma, werkt het apparaat niet. Tijdens de werkstatus van het weekprogramma is de temperatuur afhankelijk
van de ingestelde temperatuur van de open-raamdetectiemodus. Kijk naar figuur XII.

2.7 AFSTANDSBEDIENING

Volg de gebruiksaanwijzing en de recycleregels op de batterijverpakking. De procedure voor het vervangen van de batterij wordt hieronder
beschreven - zie afbeelding XXII.

1. Open het batterijvak door het deksel naar beneden te schuiven.

2. Plaats de batterij in het compartiment. De afstandsbediening heeft 1 CR2025 3V lithiumbatterij nodig (niet inbegrepen).

3. Sluit het batterijvak.

OPRUIMING EN ONDERHOUD

1. Schakel voor het reinigen de hoofdschakelaar (1) uit, trek de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.

2. Een veelvoorkomende oorzaak van oververhitting zijn stof- of pluisafzettingen in het apparaat. Zorg ervoor dat deze afzettingen
regelmatig worden verwijderd door de stekker uit het stopcontact te halen en luchtinlaten (7) en luchtuitlaten (6) te stofzuigen, indien
aanwezig.

3. Gebruik geen schurende schoonmaakproducten op dit apparaat. Reinig met een vochtige (niet natte) doek die alleen in warm zeepsop is
afgespoeld.

TECHNISCHE DATUM:
Vermogen: 2000W
Voeding: 220-240V ~50Hz
Waterdicht: IPX2

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
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SLOVENSCINA

POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE
1. Pred uporabo naprave preberite uporabniski priroénik in sledite navodilom v njem.
Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi uporabe naprave v nasprotju z
njenim namenom ali nepravilnega delovanja.
2. Naprava je samo za domaco uporabo. Ne uporabljajte ga za druge namene, ki niso v
skladu z njegovim namenom.
3. Napravo prikljuCite samo na vti¢nico 220-240 V ~50/60 Hz.
Za vecjo varnost uporabe ne smete na en napajalni krog hkrati prikljuciti ve¢ elektricnih
naprav.
4. Bodite Se posebej previdni pri uporabi naprave, ko so v blizini otroci. Ne dovolite, da bi
se otroci igrali z napravo, in ne dovolite, da bi jo uporabljali otroci ali osebe, ki je ne
poznajo.
5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusen; ali
znanja o opremi, e se izvaja pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost ali so
prejeli navodila o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno
uporabo. Otroci se ne smejo igrati z opremo. Cid&enja in uporabniskega vzdrzevanja naj
ne izvajajo otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in so pod nadzorom.
6. OPOZORILO: Naprava je zasnovana samo za su$enje tkanin, opranih v vodi.
7. OPOZORILO: Ce se naprava uporablja v kopalnici, mora biti name$&ena tako, da se
stikal in drugih upravljalnih elementov ne morejo dotakniti osebe v kadi ali prhi.
8. OPOZORILO: Da bi se izognili nevarnostim za zelo majhne otroke, mora biti ta aparat
names$cen tako, da je njegov najniZji del vsaj 600 mm nad tlemi.
9. OPOZORILO: Naprave ne prekrivajte, da prepreCite pregrevanje.
10. Po uporabi vedno odstranite vti€ iz vtiCnice tako, da vtiCnico drzite z roko. NE vlecite
mreZnega kabla.
11. Kabla, vti€a ali celotne naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekoCino.
Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce itd.)
12. Ob&asno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati specializirani servis, da se izognete nevarnosti.
13. Aparata ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom, ¢e vam je padel ali je
kakor koli poskodovan ali ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj lahko
povzroci elektriCni udar. PoSkodovano napravo vrnite ustreznemu servisnemu centru na
pregled ali popravilo. Morebitna popravila lahko izvajajo samo poobla$ceni servisi.
Nestrokovno izvedeno popravilo lahko povzroci resno nevarnost za uporabnika.
14. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
15. Naprave ne pu$Cajte brez nadzora prikljucene na vticnico.
16. Za dodatno zascito je priporodljivo v elektriéni tokokrog namestiti napravo za diferencni
tok (RCD) z nazivnim diferencnim tokom, ki ne presega 30 mA. Za to se posvetujte z
elektricarjem.
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17. Ko aparat uporabljate v kopalnici, po uporabi izvlecite vti€ iz vtiénice, saj je bliZina vode
nevarna tudi, ko je aparat izklopljen.

18. Ne dovolite, da bi se naprava zmogila. Ce naprava pade v vodo, takoj izvlecite vtié iz
vtiCnice. Ne segajte rok v vodo, ko je naprava prikljucena na elektricno omrezje. Pred
ponovno uporabo ga mora pregledati usposobljen elektricar.

19. Naprave ne prijemajte z mokrimi rokami.

20. Preden izvleCete vtiC iz vtiCnice, napravo vedno izklopite.

21. Upravljalna naprava mora biti ves ¢as nadzorovana in na vidnem mestu. Ko zapustite
prostor, kjer naprava deluje, jo vedno izklopite. Ce naprava ne deluje, vedno izvlecite vti¢ iz
elektricne vticnice.

22. Naprave ne prikljucujte na napravo za samodejni izklop, kot je naprava za termicni
nadzor ali casovnik.

23. Vnetljive materiale, kot so pohistvo, posteljnina, papir, oblacila, zavese itd., hranite vsaj
en meter stran od naprave.

24. Med delovanjem naprave ne prekrivajte in nanjo ne postavljajte predmetov.

25. Napajalni kabel ne sme biti poloZen nad ali pod grelnik, niti se ne sme dotikati ali lezati
blizu njegovih vro¢ih povrsin. Naprave ne postavljajte pod elekiri¢no vticnico.

26. Grelne povrsine se lahko segrejejo na ve¢ kot 60°C. Napravo je treba namestiti na
mesto, kjer ga otroci in hisni ljubljencki ne morejo doseci.

27. Naprave ni dovoljeno namestiti ali uporabljati v vozilih.

28. V napravi so deli, ki so lahko vro€i ali povzro¢ajo iskre. Ne uporabljajte grelnika v
prostorih, kjer se uporabljajo ali shranjujejo materiali, kot so bencin, barva ali druge vnetljive
Snovi.

29. Napravo vedno izkljucite iz elektricnega omreZja in izkljucite napajalni kabel iz naprave,
ko je ne uporabljate ali Ce jo Zelite oCistiti.

PRED PRVO UPORABO:

1. Po odstranitvi embalaZe se prepri¢ajte, da je naprava v dobrem stanju.

2. Embalaza lahko vsebuije plastiko, Zeblje itd., ki so lahko nevarni in jih zato ne smete puscati v dosegu otrok.

3. Vsi predmeti naj bodo vsaj 1 meter oddaljeni od sprednje in stranskih strani naprave.

4. Naprave ne uporabljajte zraven okna, saj lahko deZ povzrodi elektricni udar.
5. Naprave ne uporabljajte na prostem ali na mokrih povrsinah. Izogibajte se polivanju tekocine po napravi.

STENSKI NACIN NAMESTITEV

1. Namestitev MORA opraviti usposobljen elektricar.

2. Naprave ne prikljucite na elektrino omrezje, dokler ni name$cena na konénem mestu in prilagojena polozaju, v katerem se bo
uporabljala.

3. Izogibajte se namestitvi za vrata.

4. Naprava ne sme biti name$¢ena neposredno pod vtiénico.

5. Da bi se izognili nevarnosti zaradi nenamerne ponastavitve termiénega izklopa, te naprave ne smete napajati prek zunanje preklopne
naprave, kot je asovnik, ali prikljuciti na tokokrog, ki ga redno vklaplja in izklaplja pripomocek.

6. Na steni, ki je najmanj 1,8 metra oddaljena od tal, naredite dve luknji vodoravno z razdaljo med luknjami priblizno 176 mm. Dva
kovinska vijaka in dva plasticna raztezna vijaka sta pritrjena v Skatli skupaj z napravo.

7. Namestite raztezne vijake v luknje, da bodo glave zebljev nekoliko navzgor in Strlele vsaj 4 mm od stene.

Napravo postavite tako, da je odprtina za izpust zraka obrnjena navzdol, glavo Zeblja poravnajte z dvema luknjama na zadniji strani trupa,
jo obesite na vijak in premaknite napravo ustrezno, tako da se luknja izdelka za obeSanje na steno zatakne za zebelj. tako da ga trdno
namestite.

8. Ko je namestitev koncana, najprej preverite stabilnost montaze in nato vklopite napajanje, ko je popolnoma stabilna.

9. Pred uporabo se prepriCajte, da je pritrdilna matica stojala za brisace (4) privita.

10. Obrnite stojalo za brisace (3) navzdol ali navzgor glede na vase potrebe.
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11. Pred uporabo se prepriCajte, da je naprava dobro pritrjena na steno.

OPOZORILO:

* Na noben nacin ne prekrivajte ali omejujte pretoka zraka do vstopnih ali izpusnih reSetk, saj se naprava lahko pregreje in postane

nevarnost pozara.

* NEVARNOST POZARA OBSTAJA, CE JE GRELNIK POKRIT Z ZAVESAMI ALI DRUGIMI VNETLJIVimi MATERIALI AL

POSTAVLJEN BLIZU NJIH.

OPIS IZDELKA: Kopalniski grelec CR7747 — Slika l'in I.

1. Glavno stikalo za napajanje
4. Pritrdilna matica za stojalo za brisace
7. Dovod zraka

Opis nadzorne plo3ce - Slika Ill.

T - digitalni prikaz

R - ikona asovnika

F2 - ikona ventilatorja vro¢ega zraka
8 — Gumb ventilatorja

Opis daljinskega upravljalnika (4) — Slika IV.
A - gumb za delovno stanje

9 - Casovni gumb

E — gumb za znizanje temperature / ¢asa “-*
G - gumb za potrditev Zelene nastavitve “OK”
K - gumb za tedenski program "P"

N - gumb za izklop ¢asa "TIME/off"

2. Ohisje 3. Stojalo za brisace
5. Zaslon 6. Izhod zraka

K1 - ikona tedenskega programa “P”

F1 - ikona ventilatorja toplega zraka

01 - ikona nacina zaznavanja odprtega okna
9 - Gumb Casovnika

8 - gumb za ventilator

C - Nastavitveni gumb "SET"

F - gumb za povecanje temperature / ¢asa "+"

J — gumb za Zeleni delovni dan za dneve “d1-d7”
L — gumb za vklop Casa "TIME/on"

M — gumb za urejanje obdobja P1-P6

O - gumb za nacin zaznavanja odprtega okna
UPORABA

1. UPORABA BREZ DALJINSKEGA UPRAVLJANJA

1.1. STANJE PRIPRAVLJENOSTI - slika V

Prikljucite napajanje in vklopite glavno stikalo (1) na zadnji strani naprave. Naprava preide v stanje pripravljenosti. Na zaslonu se
prikaze "S" - poglejte sliko V.

1.2. DELOVANJE VENTILATORJA - slika: VI, VII, VIII.

Pritisnite gumb za ventilator (8) na napravi:

- enkrat iz naprave tece hladen zrak - zaslon je videti kot slika VI.

- dvakrat, naprava tece topel zrak — zaslon je videti kot slika VII.

- trikrat iz naprave tece vro€ zrak — zaslon izgleda kot slika VIII.

- Stirikrat, naprava preide v stanje pripravljenosti. Pred izklopom naprava 30 sekund piha hladen zrak — zaslon je videti kot slika VI.
1.3. DELOVANJE CASOVNIKA - slika: IX, X.

*ZAPOZNILA POSTAVITEV - slika IX.

Pritisnite gumb (9) za nastavitev ¢asovnika v obmocju od 1 do 12 ur. Enkratni pritisk na gumb (9) podalj$a ¢asovnik za eno uro. Po
nastavitvi Casa z veckratnim pritiskom gumba (9) na Zeleno ¢asovno obdobje bo na zaslonu za 5 sekund prikazan trenutni nastavljeni
¢as, nato pa se bo vrnil na prej8nji prikaz, medtem pa bo ikona ¢asovnika (R.) zacela svetiti. Po preteku Zelenega ¢asa se naprava
samodejno izklopi. Slika IX. je primer nastavitve 8 ur.

* ZAMUD STARTA - slika X.

V stanju pripravijenosti pritisnite gumb ¢asovnika (9), nastavite lahko ¢as vklopa v obmogju od 1 do 12 ur. Po nastavitvi ¢asa z
veckratnim pritiskom na tipko (9) se na zaslonu (5) prikaze ¢as vklopa, sveti pa se tudi ikona (R.). Prikaz (5) se samodejno zmanj$a za
1 uro za vsako preteceno uro. Ko pride ¢as za vklop, se naprava samodejno vklopi. Privzeta nastavljena temperatura med vklopom je
23 stopinj Celzija. Slika X. je primer za nastavitev ¢asa vklopa na 8 ur.

1.4. NASTAVITEV TEMPERATURE

Funkcija nastavitve temperature ni na voljo, ¢e ne uporabljate daljinskega upravljalnika (4). Naprava se bo po 12 urah neprekinjenega
delovanja samodejno izklopila in pre$la v stanje pripravijenosti.

2. UPORABA Z DALJINSKIM UPRAVLJANJEM

FUNKCIJ, KI JIH SE UPRAVLJA Z DALJINSKIM UPRAVLJALNIKOM, OPISANIH SPODAJ, NI MOGOCE NASTAVITI BREZ
UPORABE DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA

Opomba: Med delovanjem daljinskega upravijalnika (4) mora oddajnik daljinskega upravljalnika usmeriti v obmogje sprejema
daljinskega upravljalnika naprave, da preprecite neucinkovitost daljinskega upravljanja. Daljinski upravljalnik (4) se obi¢ajno lahko
uporablja v razdalji do 3 metrov pred izdelkom ter v levem in desnem kotu 60 stopin.
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2.1. DELOVANJE VENTILATORJA - slika: VI, VII, VIII.

Pritisnite gumb (A) enkrat, naprava preide v delovni status, naprava te¢e hladen zrak — zaslon je videti kot slika VI.
Pritisnite gumb ventilatorja (8):

- spet naprava pretaka topel zrak — zaslon izgleda kot slika VII.

- ponovno naprava pretaka vro¢ zrak — zaslon je videti kot slika VIII.

- naprava spet preide v delovno stanje, naprava teCe hladen zrak — zaslon je videti kot slika VI.

S ponovnim pritiskom na tipko (A) zaéne pihati hladen zrak, zaslon je videti kot slika V. Po 30 sekundah naprava preneha pihati,
naprava ponovno preide v stanje pripravljenosti.

2.2. DELOVANJE CASOVNIKA - slika: IX, X.
Za upravljanje funkcije ¢asovnika z daljinskim upravljalnikom uporabite gumb (9). Delovanje je enako kot pri gumbih na ohisju naprave,
opisanih v tocki 1.3.

2.3. TRENUTNA NASTAVITEV CASA / DNEVA - slika: XIII, XIV, XV.

Obvezno je treba nastaviti notranjo uro naprave z nastavitvijo trenutne ure in minut ter dejanskega dneva v tednu, da lahko naprava
pravilno deluje s tedenskim programom.

Tedenski program lahko nastavite SAMO z daljinskim upravljalnikom.

OPOMBA: ko je naprava izklopljena (izklopliena) ali se je zgodila zapora pri dobavi elektricne energije, se bo naprava ponastavila,
potrebno je ponovno nastaviti trenutni ¢as in dan, ker naprava ni opremljena z notranjo baterijo, ki bi podpirala notranji pomnilnik uro
naprave.

Trenutni ¢as (ure in minute) in dan v tednu lahko nastavite tako v stanju pripravljenosti kot v delovnem stanju. Sledite naslednjim
korakom:

2.3.1. TRENUTNA NASTAVITEV CASA

Pritisnite gumb SET (C.) na daljinskem upravljalniku (4)

- enkrat digitalni zaslon (T) prikaze "12", kar pomeni 12:00 kot privzeto uro, nato veckrat pritisnite gumb plus (F) ali minus (E), da
nastavite trenutno uro v razponu od 00 do 23 glede na lokalni ¢as

- ponovno pritisnite gumb SET (C.), na zaslonu se prikazejo minute “ 30, kar pomeni privzeto pol ure, nato veckrat pritisnite gumb plus
(F) ali minus (E), da nastavite trenutne minute v obmocju od 00 do 59. Zdaj nadaljujte s postopkom nastavitve, opisanim v to&ki 2.3.2.

2.3.2. NASTAVITEV TRENUTNEGA DNEVA

Takoj po dokon¢ani nastavitvi trenutnega ¢asa (tocka 2.3.1) nadaljujte z nastavitvijo dnevne nastavitve po spodnjih korakih:
- znova pritisnite gumb SET (C) na daljinskem upravijalniku (4), da se prikaze dan v tednu,

- nato veckrat pritisnite gumb plus (F) ali minus (E), da nastavite trenutni dan.

Digitalni zaslon (T) bo pokazal: d1=ponedeljek, d2=torek, d3=sreda, d4=cetrtek, d5=petek, d6=sobota, d7=nedelja.

- nato pritisnite gumb za potrditev »OK« (G), da potrdite nastavitev.

Primer: nastavitev na sredo, 9.30 - poglejte slike: XIII, XIV, XV.

OPOMBA:

- Po izklopu naprave (izklopu) ali do zavore v napajanju, se naprava ponastavi, potrebno je ponovno nastaviti trenutni ¢as in dan.

-V tem primeru pritisnite gumb SET (C), da po vrsti preverite trenutni Cas in dan;

- Obdobje nastavitve ¢asovnika je 00-23 za ure, 00-59 za minute. Ce Zelite preveriti trenutni ¢as in nastavljeno temperaturo, ponovno
pritisnite SET.

2.4. NASTAVITEV TEMPERATURE - slika XVI.

Med delovnim stanjem pritisnite gumb plus (F) ali minus (E), digitalni zaslon (T) prikaze "23", kar pomeni privzeto temperaturo 23
stopinj Celzija. Nato veckrat pritisnite gumb plus (F) ali minus (E), da nastavite Zeleno temperaturo v obmoéju od 10 do 49 stopinj
Celzija, pritisnite potrditveni gumb (G), da potrdite nastavitev.

Na primer: Trenutna temperatura okolja je 15 stopinj Celzija, ko je temperatura nastavljena na 25 stopinj Celzija, bo digitalni zaslon (T )
pokazal kot na sliki XVI.

Nacelo nadzora temperature z napravo:

- ko je razlika med Zeleno temperaturo in trenutno sobno temperaturo vi$ja od 2 stopinj Celzija, naprava, ki deluje s tokom toplega
zraka, sveti ikona (F2),

- ko je razlika med Zeleno temperaturo in trenutno sobno temperaturo nizja od 2 stopinj Celzija, naprava, ki deluje s tokom toplega
zraka, sveti ikona (F1),

- ko sta zelena in trenutna sobna temperatura enaki, naprava 30 sekund piha hladen zraéni tok, da izpihne topel zrak, ki je ostal v
notranjosti, nato pa naprava preneha delovati.

Ce zelite preklicati nastavljeno temperaturo, pritisnite gumb ventilatorja (8) za izbiro nizke ali visoke stopnje ogrevanja, naprava bo
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delovala brez nastavitve temperature, zato bo na digitalnem zaslonu (T) prikazano “--". Po neprekinjenem segrevanju 12 ur bo
ventilator pihal hladen zrak fpr 30 sekund, nato pa naprava preneha pihati in preide v stanje pripravljenosti.

2.5. NASTAVITEV TEDENSKEGA PROGRAMA - na voljo samo z daljinskim upravljalnikom (4). Slike : XVII - XXI.

OPOMBA: Pred vklopom tedenskega programa: mora nastaviti delovne dni in delovno ¢asovno obdobje (P1-P8), sicer je tedensko
privzeto stanje "00", izdelek ne deluje.

Po popolni nastavitvi trenutnega CASA / DNEVA (togki 2.3.1 in 2.3.2) so spodaj navedeni koraki za nastavitev tedenskega programa:
2.5.1 Pritisnite gumb (A) na daljinskem upravijalniku, izdelek preide v delovni status.

2.5.2 Pritisnite gumb za tedenski program (K), na zaslonu (5) se prikaze ikona K1, naprava vstopi v nastavitev tedenskega programa.
Poglej sliko XVII.

2.5.3 Pritisnite gumb za dan (J), digitalni zaslon (T) prikaZe "d1", nato veckrat pritisnite gumb za dan (J), da nastavite Zeleni delovni
dan (ponedeljek-nedelja: d1~d7). Poglejte sliko XVIII, da vidite primer nastavitve za ponedeljek.

2.5.4. Pritisnite gumb za urejanje (M), zaslon (5) prikaze »P1«- prvo obdobje - privzeto pritisnite gumb za urejanje (M), da nastavite
¢asovno obdobje (P1-P6).

Opomba: Nastavite lahko najve¢ 6 ¢asovnih obdobij za vsak delovni dan, medtem ko nastavite poljubno uro in prilagodite temperaturo.
Sledite korakom 2.5.5 — 2.5.7 spodaj, da nastavite: ¢as vklopa / ¢as izklopa / Zeleno temperaturo za vsako ¢asovno obdobje (P1-P6).
Nastavitev P1 je prikazana na sliki XIX.

2.5.5. Pritisnite gumb za vklop ¢asa (L), digitalni zaslon (T) privzeto prikaze "00". Pritisnite gumb za vklop ¢asovnika (L) enkrat v
korakih po eno uro tolikokrat, kot je potrebno, da nastavite Zeleni ¢as vklopa (00-24 ur). Primer: nastavite ¢as vklopa na 7:00 zjutraj -
glejte sliko XX.

2.5.6. Pritisnite gumb za izklop (N), da nastavite ustavitev ¢asovnega obdobja, digitalni zaslon (T) privzeto prikazuje prejsnji ¢as
vklopa. Pritisnite gumb za izklop (N), z vsakim pritiskom se podalj$a za eno uro, da nastavite ¢as izklopa v obmocju: 00-24 ur. Primer:
nastavitev Casa izklopa 13:00 - poglejte sliko XXI.

Zelena ura izklopa ne more biti pred Zeleno uro vklopa.

Ko je Zeleni ¢as vklopa (zaCetek obdobja) enak zelenemu ¢asu izklopa (konec obdobja), naprava preide v stanje pripravijenosti.
2.5.7. Veckrat pritisnite gumb plus (F) ali minus (E), da nastavite Zeleno temperaturo v obmocju od 10 do 49 stopinj Celzija.

2.5.8. Ponovite korake 2.5.3 - 2.5.7, opisane zgoraj, da nastavite tedenski program za vse delovne dneve naprave, ki jih Zelite.

2.5.9. Nato pritisnite potrditveni gumb (G), da potrdite nastavitve.

2.5.10 Za preklic funkcije tedenskega programa znova pritisnite gumb (K), ikona (K1) bo ugasnila. Tedenski program je izkljucen.

Opomba: Ko so zgornje nastavitve kon¢ane in tedenski program deluje, na zaslonu (5) sveti ikona K1, nato:
- pritisnite gumb dan (J), da preverite nastavljeni delovni dan (d1-d7),

- pritisnite gumb za urejanje (M), da preverite ¢asovno obdobje (P1-P6),

- pritisnite gumb za vklop (L), da preverite nastavljeni ¢as vklopa,

- pritisnite gumb za izklop (N), da preverite nastavljeni ¢as izklopa.

2.6. NASTAVITEV NACINA ZAZNAVANJA ODPRTEGA OKNA - na voljo samo z daljinskim upravijalnikom (4).

2.6.1. Pritisnite gumb (A) na daljinskem upravljalniku (4), naprava preide v delovni status. Pustite, da se naprava za trenutek segreje,
dokler ne zaéne delovati stabilno.

2.6.2. Z daljinskim upravljalnikom pritisnite gumb (O), na zaslonu (5) se prikaze ikona (O1). Privzeto je prikazana temperatura "23".
Veckrat pritisnite gumb plus (F) ali minus (E), da nastavite cilino temperaturo. Med na¢inom zaznavanja odprtega okna, ko temperatura
okolja pade za 5-10 stopinj Celzija v 10 minutah, bo naprava prenehala delovati in presla v stanje pripravljenosti. Nato pritisnite gumb
(A), da vklopite napravo.

Ponovno pritisnite gumb (O), da izklopite nacin zaznavanja odprtega okna, ikona (O1) bo ugasnila na zaslonu (5) in naprava se bo
vrnila v prejsnji delovni nacin.

Spodaj je primer nastavitve 23 stopinj Celzija med nac¢inom zaznavanja odprtega okna. Poglej sliko XI.

2.6.3 Pri istoasnem vklopu za zaznavanje odprtega okna in tedenski program med obdobjem IZKLOP-a tedenskega programa
naprava ne deluje. Med delovnim statusom tedenskega programa je temperatura odvisna od nastavljene temperature nacina
zaznavanja odprtega okna. Poglej sliko XII.

2.7 DALJINSKI UPRAVLJALNIK

Upostevajte navodila za uporabo in pravila recikliranja, navedena na embalaZi baterije. Postopek zamenjave baterije je opisan spodaj
- poglejte sliko XXII.

1. Odprite predal za baterije tako, da potisnete pokrov navzdol.

2. Vstavite baterijo v predal. Daljinski upravljalnik potrebuje 1 litijevo baterijo CR2025 3V (ni priloZena).

3. Zaprite prostor za baterije.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
1. Pred ¢iSCenjem izkljucite glavno stikalo (1), izklopite napravo in pustite, da se ohladi.
2. Pogost vzrok za pregrevanje so usedline prahu ali kosmov v napravi. Zagotovite, da se te usedline redno odstranjujejo tako, da
izkljucite napravo in vakuumsko ogistite dovode zraka (7) in odvode zraka (6), kjer so na voljo.
3. Na tej napravi ne uporabljajte abrazivnih ¢istil. OCistite samo z vlazno krpo (ne mokro), sprano v vroci vodi z milom.
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TEHNICNI DATUM:

Mo¢: 2000W

Napajanje: 220-240V ~50Hz
Vodoodporen: IPX2

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave

je treba vmiti na ustrezno zbimo mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavijajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je

treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori$¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na
— skladis¢enja.

BHVIMATENBHO MPOYMTAWTE 1 COXPAHWUTE AN BYYLLEFO CMIPABOYHMKA

1. [epen ncnonb3oBaHWeM YCTPOMCTBA NPOYTUTE PYKOBOACTBO NOMb30BaTENs U CrieayunTe
COAepXaLMMCs B HEM MHCTPYKLUMAM. [pon3BOAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a
yLiep6, NPUYMHEHHBIN B pesyrbTaTe UCMOoMb30BaHUs YCTPONCTBA HE NO HA3HAYEHMIO UMKk
HenpaBWIbHOW SKCMTyaTaLum.

2. YCTpOWCTBO NpefHa3HaveHo TOMbKO AN JOMALLHEro UCnonb3oBaHus. He ncnonbayinte
ero Ans Apyrux Lenen, KoTopble HECOBMECTUMbI C €70 NpeAnonaraeMbIM UCNONb30BaHUEM.
3. YCTpoWcTBO cneayeT noakmtoyaTh ToNbKo k po3eTke 220-240 B ~ 50/60 Iy,

B uensx nosbliLeHns 6e30nacHOCTM CNONb30BaHNS He CriedyeT OAHOBPEMEHHO
NOAKMIYATh K O4HOMN LLenu NUTaHNS MHOXECTBO 3N1EKTPUYECKUX YCTPONCTB.

4. byabTte 0CO6EHHO OCTOPOXHbBI NPU UCMOSb30BaHWM YCTPOWCTBA B MPUCYTCTBUM AETEN.
He nossonsnTe 4eTaM Urpatb C YCTPOWCTBOM U HE MO3BONSANTE AETAM WUIN JTIOASAM,
HEe3HaKOMbIM C YCTPONCTBOM, UCMOMb30BAaTb €ro.

5. MPEOYNPEXIOEHWE: 310 060pyaoBaHne MOXET CMoMnb30BaThCs AeTbMM cTapLue 8
neT U nuLamu ¢ orpaHnYeHHbIMM (U3NYECKUMI, CEHCOPHBIMU UMW YMCTBEHHBIMM
CMOCOBHOCTAMM, a Takxke Nuamm, He UMEIOLMMM OnbITa UK 3HaHWA 06 06opyaoBaHUM,
€Cnu 3T0 OCYLLECTBNAETCA Noa HabnogeHeM nnya, OTBETCTBEHHOMO 3a Ux 6e3onacHocTu
W OHW NOMYYMUIM UHCTPYKLMK No 6e30nacHOMY MCMONb30BAHMIO YCTPOWNCTBA U
0cBeOMIeHbl 06 ONACHOCTSIX, CBA3AHHBIX C €r0 UCMOSb30BaHWeM. [eTi He JOSTKHbI
urpatb ¢ 060pyaoBaHneM. OumncTka n TEXHYeckoe obenyxusaHne NoNb3oBaTenem He
LOMKHbI BbINOMHATLCS AETbMM, 32 UCKITIOYEHUEM CIly4aeB, KOraa OHU cTapLue 8 net u
HaxoA4ATCs Nog NPUCMOTPOM.

6. BHUIMAHWE! Mpnbop npeaHa3HaveH Ans CyLWKy TONbKO TKaHEN, BbICTUPaHHbIX B BOZE.
7. BHUMAHWE: Ecnn npubop McnonbayeTcs B BaHHOM KOMHATE, OH LOIKEH BbITb
PaCnonoXeH TakK, YTobbl Mt0AN, HAXOAALLMECS B BAHHE WNW AyLUe, HE MO AOTPOHYTLCS
[0 NepekroYaTenei u Apyrux opraHoB ynpaBneHus.

8. MPEOYNPEXIOEHWE. Bo n3bexaHue onacHOCTV Ans ManeHbkux aeTen aToT npubop
cnepyeT yCcTaHaBnMBaTh Tak, YTOObI €70 HUXHSAS YaCTb HAXO4UNACh Ha BbICOTE HE MeHee
600 mm oOT nona.

9. BHUIMAHWE: Bo nsbexaHue neperpesa He HakpbIBaiTe YCTPONCTBO.

10. Bcerga BblHUMaiTe BUMKY U3 PO3ETKM NOCNE UCMOSb30BaHNS, AepXKach 3a PO3eTKy
pykon. HE TsHWTE 3a ceTeBOM LHYP.

11. He norpysaiiTe LUHyp, BUNKY WX BeCb NpubOp B BOAY MK Mt06YI0 APYryio XUAKOCTb.

He noaseprante yCTPOCTBO BO3AENCTBUIO NOTOAHbIX YCIOBUI (BOXAb, COMHLE U T.
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12. MMepuoanyeckn NpoBepsinTe COCTOSHUE LWHYPa NUTaHWS. Ecnun WHyp nuTaHus
NOBPEXAEH, Ero CrefyeT 3aMeHUTb B CNeLnani3MpoBaHHON PEMOHTHON MacTePCKO,
4T0ObI M36€XaTh ONACHOCTU.

13. He ucnonb3ayitte npubop ¢ NOBPEXAEHHbIM LHYPOM NUTaHWS, €Cnin OH nagan, obin
kakum-nn6o 06pa3om noBpexaeH nnu He paboTaeT A0MKHbIM 06pa3om. He peMoHTupyiTe
YCTPOACTBO CaMOCTOSITENBHO, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTM K MOPXKEHNIO SNEKTPUYECKAM
TOKOM. BepHuTe NoBpeXaeHHOE YCTPONCTBO B COOTBETCTBYHOLLMIA CEPBUCHBIN LIEHTP A1
OCMOTpa Mnn peMoHTa. J10601 PeMOHT MOXET NMPOU3BOANTLCS TOMBKO B aBTOPU30BAHHbIX
CEPBUCHBIX LieHTpax. HenpasnnbHO BbIMOMHEHHbI PEMOHT MOXET NPUBECTU K CEPbE3HON
OMacHoCTW AN nofib3oBarens.

14. He ucnonb3yiiTe yCTPOMCTBO BONM3M NETKOBOCMNAMEHSIKOLLMXCA MaTEPUasoB.

15. He ocTaBnsmnTte nogktoYeHHOE K po3eTKe YCTPONCTBO 6e3 npucMoTpa.

16. [1ns AONONHUTENBHO 3aLLMTbI B 3NIEKTPUYECKON Lienu LenecoobpasHo ycTaHaBMBaTh
YCTPOWCTBO 3aLLMTHOro oTKMHoYeHns (Y30) ¢ HOMMHaNbHbLIM TOKOM yTeukn He Gonee 30
MA. [1ns aToro 0bpaTUTECh K INEKTPUKY.

17. Mpu ncnonb3oBaHuM Npubopa B BaHHOW NOCIE UCMONb30BaHWS BbIHBTE BUIKY 13
PO3€eTKM, TaK kak 6rmM30CTb BOAbI ONacHa Aaxe npu BbIKMOYEHHOM npubope.

18. He gonyckalTe HaMoKaHWs yCTpoCTBa. ECnn yCTPOMCTBO ynano B Body, HeMea1eHHO
BbIHbTE BUIKY 3 PO3eTKU. He onyckanTe pyku B BOAY, KOTAa YCTPOMCTBO NOAKIMIOYEHO K
ceTu. Mepes NOBTOPHbIM UCMOSIb30BAHWEM €70 JOSKEH NPOBEPUTL KBAINDULMPOBAHHbIN
ANEKTPUK.

19. He Geputech 3a yCTPONCTBO MOKPLIMU pyKami.

20. Beerpga BobikntoyanTe npubop nepep TeM, Kak BbIHYTb BUSKY 13 PO3ETKM.

21. PabotatoLiee yCTPOMCTBO BCEraa AOMKHO HaX0ANTLCS Nof HabMo4eHeM 1 B None
3penus. Bbixoas 13 nomelleHus, roe pabotaet npubop, Bcerga BbiknoyanTe ero. Ecnu
YCTPOWCTBO He paboTaeT, Bceraa BbIHUMANTE BUMKY U3 PO3ETKM.

22. He nogkntovanTe yCTPONCTBO K aBTOMAaTUYECKOMY 0BECTOUMBAIOLLEMY YCTPOCTBY,
TaKoOMy Kak TepMOperynsiTop unm tanMep.

23. [lepxuTe nerkoBocnnameHsoLLMecs Matepuansl, Takvue kak mebenb, NocTenbHoe
Benbe, bymara, ogexaa, LWUTOpPbI U T. 4., HA PaCCTOSAHUM HE MeHee OJHOro MeTpa oT
yCTpOWCTBa.

24. He HakpbIBaiiTe YCTPONCTBO BO BpeEMS paboThl 1 He KnaguTe Ha Hero kakue-nnbo
npeamMeTsbl.

25. LLIHyp nuTaHWs He JOIMKEH NPOKMaAbIBaTbCA BbILLE MW HIKe oBorpeBaTens, a Takke
He [OMKEH KacaTbCs UK nexatb BBAU3KM ero ropsumnx noBepxHocTen. He pasmelyaite
YCTPOWCTBO MOZ, 3NEKTPUYECKON PO3ETKOMN.

26. HarpeBaeMble NOBEPXHOCTI MOTYT HarpeBaTbCst 40 TemnepaTypbl bonee 60°C.
YCTPOWCTBO AOMKHO ObITb YCTAHOBMEHO B TaKOM MeCTe, YTOObI K HEMY HE MOrMK
pobpatbCs AETU 1 AOMALLHWE KUBOTHBIE.

27. YCTPOWCTBO HENb3S YCTaHaBNMBATb UMM UCMOMb30BaTh B TPAHCMOPTHbLIX CPEACTBAX.
28. BHyTpu npubopa ecTb feTanu, KoTopble MOryT BbITb FOPSYMMI UMK BbI3bIBATH
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nckpeHue. He ncnonbayiiTe HarpeBaTtenb B MeCTax, rae UCNoNb3yTCs UM XPaHATCS
TaKue matepuansl, kak GeH3uH, Kpacka unu apyrie nerkoBoCniaMeHsIoWmnecs BeLLecTsa.
29. Bceraa oTKNt0YanTe YCTPOUCTBO OT CETU U OTCOEANHANTE LUHYP NUTAHWSA OT
YCTPOWCTBA, KOrga OHO He UCMOonb3yeTCs UK eCAv Bbl XOTUTE €ro NOYUCTUTD.

NEPEA NEPBLIM MCMONB3OBAHUEM:

1. CHsiB ynakoBky, y6eauTech B CMPaBHOCTY YCTPOICTBA.

2. YnakoBOYHble MaTepuarsl MOryT CoAepXaTb nnacTMaccy, rBo3au 1 T. ., KOTopble MOryT ObiTb ONacHbIMK, MO3TOMY UX Henb3st
0CTaBnATb B HEAOCTYNHOM ANS fieTel MecTe.

3. [lepxuTe BCE NpeAMETbI HA PacCTosHUM He MeHee 1 MeTpa OT nepesHelt 1 6OKOBbIX CTOPOH Npubopa.

4. He vcnonb3yiite yCTPOCTBO PSAOM C OKHOM, TaK kak oAb MOXET MPUBECTY K MOPaXEHWI0 SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

5. He ncnonb3yiite yCTPOCTBO Ha OTKPLITOM BO3AYXE UMM Ha MOKPbIX NOBEPXHOCTSX. M3beraiiTe nonaaanms XuaKoCTh Ha YCTPOMCTBO.

METO[ YCTAHOBKW HA CTEHY

1. Yeranoska [JO/MKHA BbINOAHATLCS KBANMMMLMPOBAHHBIM 3EKTPUKOM.

2. He noakntoyaiite yCTPOICTBO K MCTOYHWKY MUTaHWS 30 TeX Nop, Noka OHO He ByAeT YCTaHOBNEHO Ha CBOE OKOHYATENbHOE MECTO 1 He
OTperyn1poBaHo B COOTBETCTBMM C MOMOXEHNEM, B KOTOPOM OHO By/eT 1Cnomnb3oBaTLCS.

3. aberaitte ycTaHOBKM 3a BEPBIO.

4. YCTpONCTBO HE AOIMKHO pacnonararbCsl HENoCpPeACTBEHHO NOA PO3ETKON.

5. Bo n3besxaHue onacHOCTM 13-3a HenpeAHaMePEeHHOro copoca TePMOBBIKITI4ATENS 3TO YCTPOICTBO HE AOMMKHO NUTATLCA Yepes
BHeLUHee KOMMYTALMOHHO. YCTPOIICTBO, Takoe kak TailMep, Uk NOAKMIoYaTbCS K Lieni, KOTopas perynspHo BKIOYAETC U BbIKII04aeTes
KOMMYHaIbHOW CrTyx0oi.

6. B cTeHe Ha paccTosHuM He MeHee 1,8 M OT 3emnn npogenaitTe ABa 0TBEPCTUS MO FOPU30HTaNM Ha paccTosHMm okoro 176 mm. ia
MeTannm4yeckix BUHTa 1 jBa NNacTuKoBbIX Aobens npunaraioTcs B Kopobke BMECTE C YCTPOACTBOM.

7. BcraBbTe fAt06enu B 0TBEPCTUS Tak, YTODbI LWAANKMA rBO3AEl Obln HEMHOTO NPUMOAHATHI 1 BbICTYNANN He MeHee YeM Ha 4 MM oT
CTEHbl.

MomecTuTe YCTPOINCTBO BO3AYXOBbIMYCKHBIM OTBEPCTUEM BHI3, COBMECTUTE LUNSANKY rBO3AS C BYMS OTBEPCTUAMI HA 3a[HEN YacTu
(hto3ensixa, NOBECHTE €ro Ha BUHT M NEPEMECTUTE YCTPONCTBO COOTBETCTBYHOLLIMM 06pa3oM, YToBbl OTBEPCTUE ANS KPENMEHNs Ha CTEHe
3aLennno reo3fb. Tak, 4Tobbl YCTaHOBUTb €ro TBep/o.

8. Nocrne 3aBepLUeHNs YCTaHOBKY CHayana npoBepbTe CTabUnbHOCTb MOHTaXa, @ 3aTEM BKIIUUTE NUTaHNe NocHe NOMHON
crabunusauuu.

9. Mepep ncnonb3oBaHWeM yoeanTech, YTO raitka KpenneHus BeLuanku Ans nonoteHel (4) saTaHyTa.

10. MoBepHwuTe BeLuarnky Ans nonoTeHel (3) BHU3 Uiy BBEPX B COOTBETCTBUM C BaLLMMU NOTPEBHOCTAMM.

11. MNepen ncnonb3oBaHneM ybeauTech, YTO YCTPOACTBO XOPOLLO 3aKPenneHo Ha CTeHe.

NPEOYNPEXAEHME:

* Hu B koem cnyyae He 3aKpblBaiiTe U He OrpaHniMBaiTe NOTOK BO3AyXa K BIYCKHOM UMK BbIMYCKHO peLleTkam, Tak Kak yCTpoiCTBO
MOXET NeperpeTbest v CTaTb NPUYMHON BO3ropaHis.

* PUCK NMOXXAPA CYLLECTBYET, ECN OBOrPEBATENB HAKPbIT N PACMONOXEH BENN3W C LWUTOPAMW U APYTMMA
FOPKOYMMU MATEPVATTAMA.

ONMWUCAHWE NPOJYKTA: Oborpesatens Ans BaHHON komHaThl CR7747 — Puc. I n 1.

1. TnaBHbIN BbIKMOYATENb NUTAHNS 2. Kopnyc 3. Mornka ans nonoteHeL

4, Taika KpenmneHus BeLankv Ans nonoTeHew, 5. OKkpaHHbIit Ancnnei 6. BbixogHoe oTBepcTie 15 BO3ayxa
7. BxogHoe oTBepcTHe Anst Bo3ayxa

Onucanue naHenw ynpasnenus - PucyHok |11

T - undbposoit gucnnen K1 — 3Ha4oK HefenbHoi nporpammbl «P»

R - 3Hayok Taiimepa F1 — 3Ha4oK BeHTUNSITOpa TENMOro BO3ayxa

F2 — 3Ha4oK BeHTUNSTOpa ropsiyero Bo3ayxa 01 - 3Ha4oK pexuma 0BHapyKeHUs OTKPLITOrO OkHa
8 — KHonka BeHTUNsATOpa 9 — KHonka Taiimepa

Onucanue nynbTa AUCTaHLMOHHOrO ynpaBnenus (4) - PucyHok IV.

A — kHomka paboyero cocTosiHus 8 — kHoMKa BeHTUnsATOpa

9 - KHorka BpemeHw C - Kxonka Hactpoiiku "SET"

E — KHOMKa yMeHbLUeHNs TeMnepaTypbl/BpeMeHM «-» F — kHomka yBenu4yeHns TemnepaTtypbl/BpeMeHn «+»

G - kHoMKa NofTBEPKAEHMS Xenaemoit HacTpoitkn «OK»  J — kHonka enaemoro paboyero AHst Ans aHer «d1-d7»
K - kHonKka HeaenbHo nporpammel "P" L - kHonka BkmioyeHus Bpemern "TIME/on"

N - kHomka BbiknoueHus Bpemern "TIME/off" M - kHomka peakTupoBaHus nepuoga P1-P6

O - kHoMKa pexuma 0bHapyXEHUs OTKPLITOrO OKHa
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NCMONb3OBAHME

1. ICNONb3OBAHWE BE3 NYNbTA AUCTAHLMOHHOTO YMPABNEHWA

1.1. PEBEPBHOE COCTOSAHWE - pucyHok V

MopkntounTe NUTaHNe 1 BKIIYMTE MaBHbIR BbIKMo4aTeNb N1TaHns (1) Ha 3aAHe NaHenn yCTpoiicTBa. YCTPOACTBO NEPEXOANT B PEXIM
oxuaannsa. Ha aucnnee otobpaxaeTcs «S» — CM. pucyHok V.

1.2. PABOTA BEHTUITATOPA — pucyrok: VI, VII, VIII.

HaxwmuTe kHomnky BeHTUnsiTopa (8) Ha ycTpolicTae:

- OAMH pa3 B YCTPOICTBO NOAJAETCS XONOAHbIA BO3AYX — ANCNIEN BbIMMAANT Kak Ha pucyHke VI.

- ABa pas3a B npnbop noaaeTcs TeNnbli BO3AyX — ANCMNeN BbIMMAAUT Kak Ha pucyHke VII.

- TPVKAbI B Npnbop NoAaeTCs ropsumii BO3AyX — AUCNelt BuirnaauT kak Ludpa VI

- YeTblpe pasa yCTPOICTBO NEPEXOANT B PEXMM OXMAaHWS. Mepen BbIKoYEHeM YCTPOICTBO AyeT XONOAHbIM BO3YXOM B TeveHue 30
CeKyHA — A1Cnneit BbIrMAAUT Kak Ha pucyHke V1.

1.3. PABOTA TAUMEPA — pucyo: IX, X.

* OTNIOXEHHBI CTONM - pucyHok IX.

HaxmuTe kHonmky (9), 4ToBbl ycTaHOBUTL TaliMep B AnanasoHe oT 1 Ao 12 yacos. OfHOKpaTHOE HaxaTue KHoMKK (9) yBenuunBaeT Bpemst
TaliMepa Ha 0auH yac. Mocne ycTaHoBKY BPEMeH NOBTOPHBIM HaxaTueM KHOMKM (9) Ha xenaeMblil neproa BpeMeHW, ANCTnei nokaxeT
TeKylLiee BpeMs HaCTPOIKM B TeYeHne 5 CekyHp, 3aTeM BEPHETCS K NpeAblAyLLeMy AUCTIEl0, MpU 3TOM 3Hayok Taimepa (R.) HauHeT
€BeTUTLCA. [10 MCTEUYEHUM 3aAaHHOTO BPEMEHI YCTPONCTBO aBTOMATUYECKV BbIKIIOUNTCS. PucyHok IX. npumep ycTaHoBku 8 yacos.

* OTNIOXEHHBIN CTAPT - uudpa X.

B pexuve 0XuaaHns HaxmiuTe KHonky Taimepa (9), MOXHO YCTaHOBUTL BpeMs BKMIOYeHNs B AnanasoHe oT 140 12 vacos. Mocne
YCTaHOBKW BpeMeH MOBTOPHbIM HaxatneM kHomku (9) Ha aucnnee (5) oTobpaxaeTcst BpeMms BKIKOYEHVS, a Takke 3aropaeTcst 3Ha4oK
(R.). Oucnnen (5) aBTOMaTYeCky ymMeHbLUAET 3Ha4eHne Ha 1 4ac 3a kaxablil npolueawmi yac. Korga HacTynuT Bpemst BKIKOYEHMS,
YCTPOWCTBO aBTOMATUYECK BKMIOYMTCS. TemnepaTtypa no yMon4aHuio npu BktoyeHnm coctasnseT 23 rpapyca Lienbcus. Ha pucyrke X
nokasaH Np1Mep YCTaHOBKI BPEMEHM BKIOYEHS Ha 8 4acoB.

1.4. HACTPOWKA TEMMEPATYPbI

OyHKLMSA yCTAHOBKW TemnepaTypbl HEAOCTYNHA, ECAN HE UCMOMb3YeTCs MyMbT AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus (4). YCTpoicTao
aBTOMATUYECKM OTKIMIOUMTCS Yepes 12 YacoB HenpepbIBHON paboTbl 1 NepereT B PeXuM OXNAaHNS.

2. ICNONb3OBAHWE C MYNbTOM YNPABNEHNA

OYHKLIN, PABOTAIOLME C MOMOLLBIO NMYNTA AY, ONUCAHHBIE HAXKE, HE MOT'YT BbITb HACTPOWKM BE3
NCMNONb3OBAHWA NMYNbTA 7IY.

Mpumeyarme. Bo Bpemsi paboTbl nyrbTa AUCTAHLMOHHOTO YripaBneHus (4) nepefaTymk ANCTaHLMOHHOTO YrpaBneHus JOmKeH bbiTb
HanpaBreH Ha NpYeMHyto 4acTb YCTPOICTBa, YTODbI n3bexaTb HeadEKTUBHOTO ANCTAHLIMOHHOTO ynpaBneHus. MynbT AUCTaHLMOHHOTO
ynpasnerus (4) 06bIMHO MOXHO 1CNOMb30BaTh B Npeaenax 3 MEeTpoB nepes YCTPONCTBOM U NOf, NeBbIM 1 NpaBbIM yrnamu 60 rpaaycos.

2.1. PABOTA BEHTUIATOPA - pucyrok: VI, VII, VIII.

Haxmute kHomky (A) oauH pas, yCTPOCTBO NepeiiaeT B paboyee COCTOSHNE, B YCTPOICTBO ByAET NOCTynaTh XONOAHbIN BO3AYX —
avennen BbIrNaanT kak Ha pucyHke VI.

HaxmuTe kHomnky BeHTUnsiTopa (8):

- CHoBa B Npubop nofiaeTcs Tenblii BO3AYX — AVCTNEN BbIMAANT kak Ha pucyHke VII.

- CHOBa B Npnbop 06ayBaeTCs ropsiyMM BO3AYXOM — AUCINeN BbIrnaauT kak Ha pucyHke VIII.

- cHoBa npnbop BXoawT B paboyee COCTOsHWE, B NPMBOP NOCTyNaeT XONoAHbIA BO3AYX — ANCINEN BbIFMAANT Kak Ha pucyHke VI.

[Mpn NOBTOPHOM HaXaTuu KHOMKM (A) Ha4MHaeT JyTb XONOAHBIN BO3AYX, AUCMNEN BbIrnAauT, kak Ha pucyHke V. Yepes 30 cekyHa
YCTPOWCTBO NepecTaeT fiyTb, YCTPONCTBO CHOBA NEPEXOANT B PEXMM OXMAAHMS.

2.2. PABOTA TAMEPA — pucyHok: IX, X.
[ins ynpasnenuns chyHKUMeNn TaitMepa ¢ MynbTa AUCTaHLMOHHOTO YNipaBnerus ucnonb3ayiite kHomky (9). [leicTBue Takoe xe, kak 1 ans
KHOMOK Ha kopryce YCTpolicTea, on1caHHoe B nyHkTe 1.3.

2.3. HACTPOWIKA TEKYLLErO BPEMEHW/OHEW — pucywok: X, XIV, XV.

HeobxoanMo HacTpoUTL BHYTPEHHWE Yachl YCTPONCTBA, YCTAHOBMB TEKYLLMIA Yac U MUHYTbI, a Takke (akThieckil feHb Hepenm
NpOCTO YTOBbI YCTPOIICTBO paBoTano NpaBumbHO C HeAEeNbHOM NPOrpamMMOoN.

HepenbHyto nporpammy MoxHo HacTpouTb TOJIbKO ¢ nomolLbto nynbTa ANCTaHLMOHHOTO yMpaBleHus.

NMPUMEYAHWE: nocne BbIKIKOYEHNS YCTPOMCTBA (OTKITIOYEHIUS MATAHWS) UMW NPEKPaLLeHnst Nofaum anekTPOIHeprn yCTPONCTBO
nepesarpyautcs, HeobXxoaMMO CHOBA YCTaHOBUTb TeKyLLiee BPeMs W AaTy, NOCKOMbKY YCTPOWCTBO He OCHALLEHO BHYTPEHHe baTtapeeit
ANs NOAAEPKKN BHYTPEHHEN NaMsATh. Yachl YCTPOICTBA.

TekyLee Bpemst (Yackl U MUHYTBI) 1 ieHb HeAeNM MOXHO HAaCTPONTb Kak B pexuMe 0XnaaHus, Tak B pabodem coctosHu. Cneayitte
CcnepyoLWwym Luaram:
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2.3.1. HACTPOWIKA TEKYILIErO BPEMEHM

HaxwmuTe kHonky SET (C.) Ha nynbTe AWCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus (4).

- 0fMH pa3 Luudposoit ancnneit (T) nokaxeT «12», yto o3Havaet 00:00 No ymMmonyaHuto, 3aTeM HaxkMUTe KHOMKY «mntocy (F) unm «MuHyc»
(E) Heckonbko pas, YTobbl yCTaHOBUTB TEKYLUMIA Yac B AnanasoHe ot 00 4o 23 B COOTBETCTBUN C MECTHOE BpeMSst

- CHoBa HaxmuTe kHonky SET (C.), Ha gucnnee 0Tobpassatces MUHYThI «30», 4TO MO YMOMYAHMIO 03HAYaeT Nonyaca, 3aTeM HECKOMbKO pa3
HaxmuTe KHOMKy «nrtocy (F) unu «MuHyc» (E), 4ToBbl ycTaHOBUTL TekyLMe MUHYTHI B auanasoHe ot 00 fo 59. MpogomxkaiTe npoueaypy
HaCTPOIIKK, ONMUCaHHYI0 B NyHKTE 2.3.2.

2.3.2. HACTPOVIKA TEKYLLEEIrO AHA

Cpasy nocne 3aBepLLEHUS YCTaHOBKM TeKyLLEero BpeMerm (MyHKT 2.3.1) NpoaomKk1Te HAaCTPOIKY HS HElemnu, Kak MOKa3aHo Hike:

- cHoBa HaxmuTe kHonky SET (C) Ha nynbTe AucTaHLMOHHOrO ynpaenerus (4), 4tobel 0TobpasnTb feHb Heaenu,

- 3aTeM HECKOMbKO pa3 HaxmuTe KHOMKY «niocy (F) unm «MuHycy (E), 4ToBbl yCTAHOBUTL TEKYLLMIA [EHb.

Lincpposoit aucnnei (T) nokaxeT: d1=noHepenbHuk, d2=BTopHuk, d3=cpeaa, d4=yeTBepr, d5=nsTHuua, d6=cy66oTa, d7=BockpeceHbe.
- 3aTeM HaxmuTe kHomky noaTeepxaerus «OKy (G), utobbl NoATBEpANTL HACTPOIAKY.

Mpumep: yctaHoska Ha cpeay, 9:30 yTpa — cm. pucyHku: Xill, XIV, XV.

NPUMEYAHME:

- [ocne TOro, kak yCTPONCTBO BbINO BbIKMIOYEHO (OTKIMKOYEHO OT CETI) MM MPOM3OLLIO MPeKpaLLieHne NoAaYM 3NeKTPOIHepruy,
YCTPOICTBO NepesarpyanTes, HEoBXoANMO CHOBa YCTaHOBUTb TEKYLLIEe BPEMS U ieHb.

- B Takom cnyyae Haxmute kHorky SET (C), 4To6bl npoBepuTh TeKyLLee BpeMs U AeHb M0 04epea;

- Mepwviog HacTpoiikv Tamepa: 00-23 ans vacos, 00-59 ans MuHyT. YT06bI NPOBEPUTL TEKYLLEE BPEMS W YCTAHOBMEHHYIO TeMnepaTypy,
CcHoBa HaxmuTe SET.

2.4, HACTPOWIKA TEMMEPATYPbI — pucyHok XVI.

Bo Bpems paboTbl HaxumaiiTe kHomku «nntocy (F) unn «muHycy (E), umdposoi aucnnent (T) nokasbiBaeT «23», YTo 03HavaeT
Temnepatypy no ymonyanuto 23 rpagyca Lienbcus. 3atem HaxmuTe kHonky «nmtocy (F) unm «muHycy (E) Heckonbko pas, 4toBbl
YCTaHOBUTb Xenaemyto Temnepatypy B auanasoHe ot 10 ao 49 rpagycos Lienbcus, Haxmute kHonky noateepxaenus (G), 4tobbl
NOATBEPANTb HACTPONKY.

Hanpumep: TekyLyas TemnepaTypa okpyxaloLuyeit cpeabl cocTaBnset 15 rpagycos no Lienbcuto, npu ycTaHoBke Temnepatypbl Ha 25
rpagycos no Llenscuio umdposoit gucnnent (T) byaeT nokasbiBaTh, kak nokasaHo Ha pucyHke XVI.

[MpuHUMN perynupoBaHns TemnepaTypbl YCTPOCTBOM:

- KOrfja pasHuLia Mexay 3afaHHON TeMnepaTypolt 1 TekyLLel TemnepaTypoil B NOMeLLeHn npesbilaeT 2 rpagyca Lienscus, ycTpoicTeo
paboTaeT ¢ MOTOKOM ropsiyero Bo3fyxa, 3aropaetcs 3Hauok (F2),

- KOraa pasHuLa Mexay 3aaHHON TeMnepaTypoi 1 TeKyLLEen TeMnepaTypoi B MOMELLEHN MeHblLUe 2 rpafycoB Lienbcns, ycTpoicteo
paboTaeT ¢ TenmnbIM NOTOKOM BO3AyXa, 3aropaeTcs 3Hau4ok (F1),

- KOrfja Xenaemas Temneparypa 1 Tekyllas koMHaTHas TemnepaTypa CoBnafaloT, YCTPOACTBO yeT MOTOKOM XONOAHOro BO3ayXa B
TeyeHve 30 cekyHz, 4TobbI BbiAYTb TENMbIV BO3AYX, OCTABLUMIACS BHYTPU, NOCME Yero yCTPOCTBO NpekpaLyaeT paboTy.

Ecnv Bbl XOTTE OTMEHUTBL HACTPOIIKY TEMNEPATYPbI, HAXMUTE KHOMKY BeHTURATOPa (8), YToBbI BbIGPATH HU3KWIA UMK BBICOKUIA YPOBEHD
Harpesa, yCcTpoicTBo byaeT paboTaTb 6e3 HacTpOIiK/ TeMnepaTypbl, NO3TOMy Ha Lndposom ancnnee (T) ByaeT oTobpaxatses «--».
Mocne HenpepbIBHOMO HarpeBa B TeYeHe 12 yacoB BEHTUNSTOP GyAET AyTb XOMOAHbIM BO3yXoM B TeueHue 30 CekyHA, nocne yero
YCTPOWCTBO NEPECTaHET AyTb U NEPEeReT B PEXNM OXNAAHNS.

2.5. HACTPOWKA HEAENBHOW NMPOPAMMbI — gocTynHa TonbKo ¢ NynbTa ANCTAHLMOHHOTO ynipasneHus (4). PUCYHKM : XVII - XX,
NPUMEYAHUE. lMepen BKNoYeHeM HeAenbHON NporpamMMbl: HEOBXOANMO YCTaHOBUTL pabouve AV 1 nepvop paboyero Bpemenn (P1-
P6), B npoTMBHOM Cryyae exeHeaenbHoe cocTosHWe no ymonyanmnio «00», npoaykT He paboTtaer.

lMocne 3aBepLueHus ycTaHoBKM Tekylero BPEMEHW/OHA (nyHkTbl 2.3.1 1 2.3.2) Hke nepeyncneHbl Wark ANs YCTaHOBKW HeAenbHOM
nporpammbI:

2.5.1 HaxmuTe kHomky (A) Ha MynbTe AUCTaHLMOHHOTO YNpaBneHs, YCTPONCTBO NepelieT B paboyee COCTOSHME.

2.5.2 HaxmuTte kHonKy HepenbHol nporpammsl (K), Ha aucnnee (5) nosiButcs 3Hayok K1, ycTpoincTBo BOMAET B HACTPOIIKY HEAENbHOM
nporpammel. lMocMoTpuTe Ha pucyHok XVII.

2.5.3 HaxmuTe kHomky aHs (J), Lumdposoit guennet (T) nokaxeT «d1», 3aTeM HaXMUTE HECKOMbKO pas KHOMKY AHS (J), 4Tobbl yCTaHOBUTL
Xenaemblit pabounii ieHb (noHeaenbHK-BockpeceHbe: d1~d7). Mocmotpute Ha pucyHok XVIII, 4tobbl yBUAETL MpUMep HacTpoiiki Ans
noHeaenbHIKa.

2.5.4. Haxwmute kHonky pefakTuposanus (M), Ha gucnnee (5) otobpasutcs «P1» — nepuos 0auH — No yMONYaHW, HaXMUTE KHOMKY
pepakTupoaHus (M), utobbl ycTaHoBUTL Nepuog Bpemerm (P1-P6).

Mpumeyanme. MoxHO yCTaHOBUTL MaKCMYM 6 NepropoB BpeMeH 1S Kakaoro paboyero AHs, Mpy 3TOM ycTaHaBnuBas noboe Bpems 1
perynupys Temneparypy.

BbinonHute waru 2.5.5 — 2.5.7 Huke, YTobbl YCTAHOBUTH: BPEMS BKIIOYEHMS / BPEMS! BbIKIIOYEHUS / Xenaemyio TeMmnepatypy Ans
kaxgoro nepuopa BpemeHu (P1-P6). Hactpoiika P1 nokasaHa Ha pucyHke XIX.

2.5.5. Haxwmute kHonky BpemeH (L), Ha yndposom aucnnee (T) no ymonuarmio otobpaxaetcs «00». HaxumaiiTe KHOMKy BKIOYEHNS
Taiimepa (L) oavH pa3 ¢ waroM B OAMH Yac CTOMbKO pas, CKOMbKo HE0BX0AMMO 151 YCTAHOBKM enaeMoro BpemeHu BkodeHus (00-24
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yaca). lMpumep: ycraHoBUTE BpeMs BKIo4eHNs Ha 7:00 — cm. puc. XX.

2.5.6. HaxmuTe kHoMKy BblkntoueHus no Bpemenn (N), 4tobbl yCTaHOBUTb OCTAHOBKY nepuoaa BpeMeru, Ludposoi aucnneit (T) no
YMOM4aHWI0 NoKa3bIBaeT NpeablayLlee Bpems BKtoyeHns. Haxmute kHonky BbikntodeHnst no Bpemerm (N), kaxaoe HaxaTie
YBENM4MBaEeT BPEMSs Ha OfiWH Yac, YTobbl YCTaHOBUTL BpeMst BbikntoueHus B ananasone: 00-24 yaca. Mpumep: ycTaHoBKa BpeMeHM
Bbikntodermns 13:00 — cm. puc. XXI.

Yenaemblit 4ac BbIKMIOYEHNS HE MOXET ObITb paHbLLE KenaeMoro Yaca BKIOYEHNS.

Koraa xenaemoe Bpems BKIKOYEHNS (Ha4ano nepuoaa) CoBnaaaeT C xenaeMbIM BpeMeHeM BbIKMo4eHIs (KOHeL, nepnoaa), yCTpoicTBo
NepexoauT B PEXUM OXMAaHMS.

2.5.7. Haxumaiite kHonku «nntocy (F) unn «muHyc» (E) Heckomnbko pas, YTobbl YCTaHOBUTL Xenaemyto Temneparypy B avanasoHe ot 10
10 49 rpagycos Lienbcus.

2.5.8. MoBTopuTe Warn 2.5.3 — 2.5.7, onucaHHble BblLLe, YTOObI YCTAHOBUTL HEAEMbHYI0 MporpamMmMy s Bcex paboumx AHei
YCTPOICTBA, KOTOPbIE Bbl XOTUTE.

2.5.9. 3aTem HaxmuTe KHOMKY NoATBepxaeHNs (G), 4Tobbl NOATBEPANTL HACTPOKN.

2.5.10 YTo6bl OTMEHUTB (DYHKLIMIO HeLlenbHOM NPorpaMMbl, CHOBa HaxmuTe kHomky (K), sHadok (K1) noracHeT. HepenbHasi nporpamMma
OTKMIOYeHa.

Mpumeyanme: MNocne Toro, Kak BblLLeyka3aHHast HAacTpolika 3aBeplueHa v HeaenbHas nporpamma pabotaert, Ha gucnnee (5) 3aropaetcst
3Havok K1, 3atem:

- HAXMUTE KHOMKY AHst (J), YTo6bl NpOBEPUTL YCTaHOBNEHHbIN pabounit aeHb (d1-d7),

- HaXXMUTE KHOMKY pefakTupoBaHus (M), utobbl npoBepnTb nepuog Bpemenn (P1-P6),

- HaXXMMTE KHOMKY BpeMeHu BKItoyeHus (L), 4Tobbl NpoBEpUTL YCTaHOBMNEHHOE BPEMSI BKITOYEHMS,

- HaXMUTE KHOMKY BbIKNto4eHus no Bpemern (N), 4ToBbl IPOBEPUTL YCTAHOBMEHHOE BPEMSI BbIKIIOUEHWS.

2.6. HACTPOWIKA PEXXMA OBHAPYXXEHWA OTKPbITOrO OKHA - A0oCTynHa TonbKo G NyrbTa AMCTAHLMOHHOTO ypasneHms (4).
2.6.1. HaxwmuTe kHoMKy (A) Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus (4), yCTpolicTBO nepeiiaeT B pabouuit pexum. [laiite ycTpoicTay
HEMHOrO HarpeThCs, Moka OHO He CTaHeT paboTaTb CcTabunbHo.

2.6.2. Haxwmute kHomky (O) Ha nynbTe AMCTaHLMOHHOTO ynpaBnerus, 3Hauok (O1) nossutcs Ha aucnnee (5). OtobpaxeHue
TemnepaTypbl «23» no ymonyanuio. Haxumarite kHonky «nmocy (F) unn «muHyc» (E) Heckomnbko pas, 4Tobbl YCTaHOBMTL Lienesyto
Temnepatypy. B pexime oBHapyxeH1s OTKPLITOro OKHa, kak TONbKO TemnepaTypa okpyxatoLLel cpefbl ynaaeT Ha 5-10 rpaaycos
Llenbcus B TedeHre 10 MuHYT, YCTPOICTBO NepecTaHeT paboTaTh v NeperaeT B PEXUM OXuaaHNs. 3atem HaxmuTe KHOMKY (A), 4Tobbl
BKIIOYNTb YCTPONCTBO.

HaxmuTe kHonky (O) elLe pa3, 4ToBbl OTKIKOUUTL PekvM 0BHapYKeHNst OTKPBITOrO OkHa, 3Havok (O1) Ha ancnnee (5) noracHeT, 1
YCTPOICTBO BEPHETCA B NPEbIAYLLNIA PaBOUMiA PeXxum.

Hwxe npuseaeH npumep yctaHoBkn 23 rpapycos Lienbcns B pexume o6HapyxeHns oTKpbITOro okHa. [MocmoTpute Ha pucyHok XI.
2.6.3 IMpu 0gHOBPEMEHHOM BKITHOYEHIN (DYHKLMM 0GHAPYXEHMS OTKPBITOrO OKHa W HeZernbHol nporpaMmsl, B nepuos BbIKI HegenbHol
nporpamMbl YCTPOICTBO He paboTaeT. Bo Bpems paboyero cocTostHUS HefienbHOI NporpaMmbl TeMnepaTypa 3aBuCHT OT HAaCTPOIKA
TEMNEPaTypbl Pex1Ma 0GHapyKeHUs OTKPbITOro OkHa. MocMoTpuTe Ha pucyHok XIl.

2.7 INCTAHLMOHHOE YNPABJIEHVE

CnepyiTe MHCTPYKLMAM MO UCNOMb30BAHMIO 1 MPaBUnaM yTUnu3aLmy, ykadaHHbIM Ha ynakoBke akkymynstopa. [poeaypa sameHbl
Batapen onucaHa Hike — cM. pucyHok XXII.

1. OTkpoitTe BaTapeiHblil OTCEK, CABUHYB KPbILLKY BHU3.

2. BcraBbTe 6aTapeto B oTcek. [lns nynbTa AUCTaHLMOHHOTO yripaBneHus Tpebyetcs 1 nutueBas Gatapeitka CR2025 3 B (He BxoauT B
KOMMMEKT).

3. 3akpoliTe 6aTapeiHbii OTCEK.

O4YMCTKA N OBCNYXMBAHUE

1. Tepep 04MCTKOI BbIKIKOYMTE TMaBHbIA BbIKMOYaTENb NMUTaHs (1), OTKMYMTE YCTPONCTBO OT CETU U AaiTe eMy OCTbITb.

2. PacnpocTtpaHeHHOI NpUYMHON NeperpeBa sBNSIOTCA OTNIOXEHUS MbINK UK Nyxa B npubope. ObecneybTe perynspHoe yaaneHye atmx
OTNOXEHWIA, OTKII0Yas YCTPONCTBO OT CETU 1 O4MLLas BO3AYX03ab0pHMKN (7) 1 BO3AYXOBLIMYCKHbIE OTBEPCTHUS (6) MbINECOCOM, rae 3T0
BO3MOXHO.

3. He ncnonbayiite abpaavBHble YMCTSLLME CPEACTBA AMs 3TOr0 YCTPOMCTBA. YNCTUTL BRAXHON TPSMKOM (He MOKPOW), CMOYEHHO
TONBKO B ropsiyeil MbINbHOM BOE.

TEXHWYECKAA [ATA:
MouHocTb: 2000 Bt
Onektponutanme: 220-240B ~50Iy
BopoHenpoHnuaembiit: IPX2

3aboTsck 06 okpyxaloLLeit cpefe.. YNakoBKy 13 kapToHa nepefatte,noxanyiicta, Ha makynatypy. MonuatuneHosble meLuky (PE) Bbiknpath B

pe3epByap AN NnacTMaccsl. /3HoLIEHHOe YCTPOCTBO Hafo nepeaaTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XPaHEHS:, Tak kak HaxoasLLMecs

YCTPOICTBEONACHbIE COCTABMSIHOLLME MOTYT SBMATLCS YTPO30 s OKPYXKatoLLel cpefibl. INEKTPUYECKOe YCTPOCTBO Hafjo NepeaaTh Takim obpasom,

4T0BbI OrpaHN4ITL €ro NOBTOPHOE yNoTpedneHme 1 ucronb3osaxie. Ecnin B ycTpoiicTse HaxoasTes batapen, X HAfo BbITAHYTL 1 nepeaaTb B TOUKY
I XP2HEHS OTAENbHO. YCTPONCTBO He BbIkAATb B pe3epByap AN1st KOMMYHaIbHbIX OTXOA0B!
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscia sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY P RERAEE
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (picczatika skiepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy oddac¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim niebezpieczne
substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy
wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktore zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i srodowiska. Substancje te mogq doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody Iub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢
choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian
nowotworowych. Spozycie ro$lin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i

I Urzadzenia nie wyrzucaé dgggojemnika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZt0SC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzagdzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podigczy¢ wytacznie do gniazdka 220-240V ~50/60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac¢ wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczegding ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczaé dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz 0soby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba Ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.
6. OSTRZEZENIE: Urzadzenie jest przeznaczona do suszenia tkanin pranych tylko w
wodzie.
7. OSTRZEZENIE: Jesli urzadzenie jest uzytkowana w tazience, to powinno by tak
umieszczone, aby przetaczniki i inne elementy sterujace, nie mogty by¢ dotykane przez
osoby znajdujace sie w wannie lub pod prysznicem.
8. OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ zagrozenia dla bardzo matych dzieci, to urzadzenie
powinno by¢ zainstalowane w taki sposob, aby najnizszy jego element znajdowat sie co
najmniej 600 mm nad podtoga.
9. OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ przegrzania, nie przykrywaj urzadzenia.
10. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
11. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.)
12. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.
13. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
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upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtadciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

14. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

15. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia do gniazdka bez nadzoru.

16. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajgcym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty
elektryka.

17.Gdy urzadzenie jest uzywana w fazience, po uzyciu go, wyja¢ wtyczke z gniazdka
sieciowego, gdyz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, kiedy urzadzenie jest
wytgczone.

18. Nie dopuszcza¢ do zamoczenia urzadzenia. W przypadku, gdy urzadzenie wpadnie do
wody, natychmiast wyciggna¢ wtyczke z gniazdka sieciowego. Nie wolno wkfadac rak do
wody, gdy urzadzenie jest wigczone do sieci. Przed ponownym uzyciem musi by¢ ono
sprawdzone przez wykwalifikowanego elektryka.

19. Nie wolno chwyta¢ urzadzenia mokrymi dtonmi.

20. Przed wyjeciem wtyczki z gniazdka nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie.

21. Pracujace urzadzenie przez caty czas musi by¢ pod nadzorem i w zasiegu wzroku.
Wychodzac z pomieszczenia gdzie pracuje urzadzenie zawsze nalezy go wytgczy€. Jesli
urzadzenie nie pracuje, zawsze wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego.

22. Nie nalezy podtaczac¢ urzadzenia do automatycznego sprzetu wytaczajacego napiecie,
np. urzadzenia kontroli termicznej czy wytgcznika czasowego.

23. Materiaty tatwopalne np. meble, poSciel, papier, ubrania, zastony itp. nalezy trzyma¢ w
odlegtosci co najmniej jednego metra od urzadzenia.

24. Nie wolno przykrywac urzadzenia w czasie pracy, ani tez ktas¢ na nim zadnych
przedmiotow.

25. Przewdd zasilajacy nie moze by¢ uktadany ponad i pod grzejnikiem, nie powinien
dotykac lub leze¢ w poblizu jego gorgcych powierzchni. Nie ustawiaC urzadzenia pod
gniazdkiem elektrycznym.

26. Powierzchnie grzejne mogg nagrzewac sie do temperatury wyzszej niz 60 °C.
Urzadzenie nalezy zamontowac¢ w takim miejscu by dzieci i zwierzeta nie miaty do niego
dostepu.

27. Urzadzenia nie mozna instalowac ani uzywac w pojazdach.

28. Wewnatrz urzadzenia znajdujq sie czesci, ktore moga by¢ gorace, badz tez powodowac
iskrzenie. Nie nalezy wigczac grzejnika w miejscach, gdzie sg uzywane lub przechowywane
takie materialy jak benzyna, farby lub inne substancje tatwopalne.

29. Zawsze wytaczaj urzadzenie z sieci i odtgczaj kabel zasilajacy od urzadzenia jezeli nie
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jest ono uzywane lub chcesz przystapi¢ do jego czyszczenia.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM:

1. Po rozpakowaniu upewnij sig, ze urzadzenie jest w dobrym stanie.

2. Materiaty opakowaniowe mogq zawiera¢ tworzywa sztuczne, gwozdzie itp., ktére moga by¢ niebezpieczne i dlatego nie nalezy ich
pozostawia¢ w zasiegu dzieci.

3. Trzymaj wszystkie przedmioty w odlegtosci co najmniej 1 metra od przodu i bokéw urzadzenia.

4. Nie uzywaj urzadzenia w poblizu okna, poniewaz deszcz moze spowodowac porazenie pradem.

5. Nie uzywaj urzadzenia na zewnafrz lub na mokrych powierzchniach. Unikaj rozlewania ptynéw na urzadzenie.

SPOSOB MONTAZU NA SCIANIE

1. Instalacja MUSI by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego elektryka.

2. Nie podtaczaj urzadzenia do zrédta zasilania, dopoki nie zostanie zainstalowane w docelowym miejscu i dostosowane do pozycji, w
ktorej bedzie uzywane.

3. Unikaj instalacji za drzwiami.

4. Urzadzenie nie moze znajdowac sie bezposrednio pod gniazdkiem.

5. Aby unikna¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z nieumysinym zresetowaniem wytacznika termicznego, urzadzenie to nie moze by¢
zasilane przez zewnetrzne urzadzenie przetaczajace, takie jak timer, ani podtaczane do obwodu, ktéry jest regularmie wigczany i
wylaczany przez zaktad energetyczny.

6. Na $cianie w odlegtosci co najmniej 1,8 metra od ziemi wykonaj dwa otwory poziomo w odlegtosci okoto 176 mm. W pudetku wraz z
urzadzeniem znajduja sie 2 wkrety metalowe i 2 wkrety rozporowe z tworzywa sztucznego.

7. Wkre¢ $ruby rozporowe w otwory, aby gtéwki gwozdzi byly lekko uniesione i wystawaty co najmniej 4 mm ze Sciany.

Umies$¢ urzadzenie wylotem powietrza skierowanym w dét, wyréwnaj gtdwke gwozdzia z dwoma otworami z tytu kadtuba, zawie$ go na
Srubie i odpowiednio przesun urzadzenie, aby otwor do zawieszenia produktu zaczepit sie 0 gwézdz tak, aby zainstalowa¢ go mocno.
8. Po zakoniczeniu instalacji najpierw sprawdz stabilno$¢ montazu, a nastepnie wiacz zasilanie, gdy bedzie catkowicie stabilne.

9. Przed uzyciem upewnij sig, ze nakretka mocujaca wieszak na reczniki (4) jest dokrecona.

10. Obré¢ wieszak na reczniki (3) w dét lub w gore w zaleznoci od potrzeb.

11. Przed uzyciem upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze zamocowane na $cianie.

OSTRZEZENIE:

* Nie zastaniaj ani nie ograniczaj w zaden sposob doptywu powietrza do kratek wlotowych lub wylotowych, poniewaz urzadzenie moze sie
przegrza¢ i spowodowac pozar.

*RYZYKO E’OZARU WYSTEPUJE, JESLI GRZEJINIK JEST PRZYKRYTY LUB UMIESZCZONY BLISKO ZASEON LUB INNYCH
MATERIALOW PALNYCH.

OPIS PRODUKTU: Grzejnik fazienkowy CR7747 — rysunek | i II.

1. Gléwny wigcznik zasilania 2. Obudowa 3. Wieszak na recznik
4. Nakretka mocujgca wieszak na reczniki 5. Wyswietlacz ekranu 6. Wylot powietrza

7. Wlot powietrza

Opis panelu sterowania - Rysunek Il1.

T - wyswietlacz cyfrowy K1 - ikona programu tygodniowego ,P”

R - ikona czasomierza (timera) F1 - ikona wentylatora cieptego powietrza
F2 - ikona wentylatora goracego powietrza 01 - ikona trybu detekcji otwartego okna
8 — Przycisk wentylatora 9 - Przycisk timera

Opis pilota (4) — Rysunek IV.

A - przycisk stanu pracy 8 — Przycisk wentylatora

9 — Przycisk timera C - Przycisk ustawien ,SET”

E - przycisk obnizania temperatury/czasu ,-" F - przycisk zwigkszania temperatury/czasu ,+"

G - przycisk potwierdzenia zadanego ustawienia ,OK” J - przycisk zadanego dnia roboczego dla dni ,d1-d7”
K — przycisk programu tygodniowego ,P” L - przycisk wigczania czasu , TIME/on”

N - przycisk wytaczania czasu "TIME/off" M - przycisk edyciji dla okresu P1-P6

O - przycisk trybu detekcji otwartego okna

ZASTOSOWANIE

1. UZYTKOWANIE BEZ PILOTA

1.1. STAN GOTOWOSCI - rysunek: V

Podtacz zasilanie i wigcz gtowny wiacznik zasilania (1) z tylu urzadzenia. Urzadzenie przechodzi w stan gotowosci. Na wyswietlaczu
pojawi si¢ ,S” — spéjrz na rysunek V.
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1.2. PRACA WENTYLATORA - rysunek: VI, VII, VIII.

Nacisnij przycisk wentylatora (8) na urzadzeniu:

- raz, urzadzenie wydmuchuije chtodne powietrze — wyswietlacz wyglada jak na rysunku VI.

- dwukrotnie, urzadzenie wydmuchuije ciepte powietrze — wy$wietlacz wyglada jak na rysunku VII.

- trzykrotnie urzadzenie przeptywa gorace powietrze — wyswietlacz wyglada jak na rysunku VIIl.

- cztery razy urzadzenie przechodzi w stan czuwania. Przed wylaczeniem, urzadzenie przez 30 sekund dmucha zimnym powietrzem —
wys$wietlacz wyglada jak na rysunku VI.

1.3. DZIALANIE TIMERA - rysunek: IX, X.

* OPOZNIONY STOP - rysunek IX.

Nacisnij przycisk (9), aby ustawi¢ timer w zakresie od 1 do 12 godzin. Jednokrotne nacisnigcie przycisku (9) zwieksza godzine dla timera.
Po ustawieniu czasu poprzez wielokrotne naciskanie przycisku (9) do zadanego przedziatu czasu, wyswietlacz pokaze aktualny
ustawiony czas przez 5 sekund, nastepnie powrdci do poprzedniego ekranu, w tym czasie ikona timera (R.) zacznie sie $wieci¢. Po
uptywie zadanego czasu urzadzenie wytaczy sie automatycznie. Rysunek IX. jest przyktadem ustawienia 8 godzin.

* OPOZNIONY START - rysunek X.

W trybie czuwania naci$nij przycisk timera (9), mozesz ustawi¢ czas wigczenia w zakresie od 1 do 12 godzin. Po ustawieniu czasu
poprzez wielokrotne nacisniecie przycisku (9) na wyswietlaczu (5) pojawi sie czas wiaczenia, a takze zaswieci si¢ ikona (R.). Wy$wietlacz
(5) automatycznie zmniejsza sie 0 1 godzine za kazda uptywajaca godzine. Gdy nadejdzie czas wiaczenia, urzadzenie wiaczy sie
automatycznie. Domyslinie ustawiona temperatura podczas wigczania wynosi 23 stopnie Celsjusza. Rysunek X. jest przyktadem
ustawienia czasu wigczenia na 8 godzin.

1.4. USTAWIENIE TEMPERATURY

Nie ma dostepnej funkcji ustawiania temperatury, jesli nie uzyjesz pilota (4). Urzadzenie automatycznie wytaczy sie po 12 godzinach
ciggtej pracy i przejdzie w tryb czuwania.

2. UZYTKOWANIE ZA POMOCA PILOTA ZDALNEGO STEROWANA

FUNKCJI OBSLUGIWANYCH PILOTEM OPISANYCH PONIZEJ NIE MOZNA USTAWIC BEZ UZYCIA PILOTA

Uwaga: Podczas dziatania pilota (4) nadajnik pilota musi by¢ skierowany w obszar odbioru pilota urzadzenia, aby unikna¢ nieskutecznosci
pilota. Pilota zdalnego sterowania (4) mozna normalnie uzywac¢ w odlegto$ci do 3 metrow od przodu produktu oraz pod katem 60 stopni w
lewo i w prawo.

2.1. PRACA WENTYLATORA - rysunek: VI, VII, VIII.

Jednokrotne nacisnigcie przycisku (A) powoduije przejscie urzadzenia w stan pracy, urzadzenie wydmuchuje chfodne powietrze —
wysSwietlacz wyglada jak na rysunku VI.

Nacisnij przycisk wentylatora (8):

- ponownie, urzadzenie nadmuchuije ciepte powietrze — wywietlacz wyglada jak na rysunku VII.

- ponownie, urzadzenie nadmuchuje gorace powietrze — wyswietlacz wyglada jak na rysunku VIII.

- ponownie, urzadzenie przechodzi w stan pracy, urzadzenie nadmuchuje chtodne powietrze — wy$wietlacz wyglada jak na rysunku VI.

Ponowne nacisniecie przycisku (A) powoduje rozpoczecie dmuchania chtodnego powietrza, wy$wietlacz wyglada jak na rysunku V. Po 30
sekundach urzadzenie przestaje dmucha¢, urzadzenie ponownie przechodzi w tryb czuwania.

2.2. DZIALANIE TIMERA - rysunek: IX, X.
Aby obstugiwaé funkcje timera za pomoca pilota, uzyj przycisku (9). Obstuga jest taka sama jak w przypadku przyciskéw na obudowie
urzadzenia opisanych w punkcie 1.3.

2.3. USTAWIANIE AKTUALNEJ GODZINY / DNIA - rysunek: XIII, XIV, XV.

Obowigzkowe jest ustawienie wewnetrznego zegara urzadzenia poprzez ustawienie aktualnej godziny i minut oraz aktualnego dnia
tygodnia, aby urzadzenie poprawnie pracowato z programem tygodniowym.

Program tygodniowy mozna ustawi¢ WYLACZNIE za pomoca pilota.

UWAGA: po wytaczeniu urzadzenia (wyjeciu wtyczki) lub wystapieniu przerwy w dostawie pradu, urzadzenie zresetuje sie, konieczne jest
ponowne ustawienie aktualnego czasu i dnia, poniewaz urzadzenie nie jest wyposazone w wewnetrzng baterig do podtrzymania pamieci
wewnetrznej zegar urzadzenia.

Aktualny czas (godzina i minuty) oraz dzien tygodnia mozna ustawi¢ zaréwno w trybie czuwania, jak iw stanie pracy. Kontynuuj kolejne
kroki:

2.3.1. USTAWIANIE BIEZACEGO CZASU

Nacisnij przycisk SET (C.) na pilocie (4)

- jeden raz na wyswietlaczu cyfrowym (T) pojawi sie ,12”, co domy$linie oznacza godzing 12:00, nastepnie wciskajac kilkakrotnie przycisk
plus (F) lub minus (E) ustaw aktualng godzine w zakresie od 00 do 23 zgodnie z czasem lokalnym

- nacisnij ponownie przycisk SET (C.), wySwietlacz pokaze minuty ,30”, co oznacza domyslinie pét godziny, nastepnie nacisnij kilkakrotnie
przycisk plus (F) lub minus (E), aby ustawi¢ aktualne minuty w zakresie od 00 do 59. Kontynuuj teraz procedure ustawiania opisang w
punkcie 2.3.2.
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2.3.2. USTAWIANIE BIEZACEGO DNIA

Tuz po zakonczeniu ustawiania aktualnego czasu (punkt 2.3.1) kontynuuj ustawianie dnia zgodnie z ponizszymi krokami:

- ponownie naci$nij przycisk SET (C) na pilocie (4), aby wy$wietli¢ dzien tygodnia,

- nastepnie naciskaj przycisk plusa (F) lub minusa (E), aby ustawi¢ aktualny dzien.

Wyswietlacz cyfrowy (T) pokaze: d1=poniedziatek, d2=wtorek, d3=$roda, d4=czwartek, d5=piatek, d6=sobota, d7=niedziela.
- nastepnie naciénij przycisk potwierdzenia ,OK” (G), aby potwierdzi¢ ustawienie.

Przyktad: ustawienie na $rode, 9:30 — spdjrz na ryciny: XIII, XIV, XV.

UWAGA:

- Po wylaczeniu urzadzenia (wyjeciu wtyczki) lub wystapieniu przerwy w dostawie pradu, urzadzenie zresetuje sie, konieczne jest
ponowne ustawienie aktualnego czasu i dnia.

- W takim przypadku naciénij przycisk SET (C), aby sprawdzi¢ po kolei aktualny czas i dzien;

- Okres ustawienia timera to 00-23 dla godzin, 00-59 dla minut. Aby sprawdzi¢ aktualng godzine i ustawiong temperature, ponownie
nacisnij przycisk SET.

2.4. NASTAWIANIE TEMPERATURY - rysunek XVI.

Podczas stanu pracy nacisnij przycisk plus (F) lub minus (E), wy$wietlacz cyfrowy (T) pokaze ,23", co oznacza domysing temperature 23
stopnie Celsjusza. Nastepnie wciskajac kilkakrotnie przycisk plus (F) lub minus (E) ustaw zadang temperature w zakresie od 10 do 49
stopni Celsjusza, nacisnij przycisk potwierdzenia (G), aby zatwierdzi¢ ustawienie.

Na przyktad: Aktualna temperatura otoczenia wynosi 15 stopni Celsjusza, po ustawieniu temperatury na 25 stopni Celsjusza, cyfrowy
wys$wietlacz (T ) pokaze jak na rysunku XVI.

Zasada regulacji temperatury przez urzadzenie:

- gdy réznica miedzy temperaturg zadang a aktualng w pomieszczeniu jest wigksza niz 2 stopnie Celsjusza, urzadzenie pracuje
nadmuchem goracego powietrza, $wieci sie ikona (F2),

- gdy réznica miedzy temperaturg zadang a aktualng w pomieszczeniu jest mniejsza niz 2 stopnie Celsjusza, urzadzenie pracuje
nadmuchem cieptego powietrza, $wieci si¢ ikona (F1),

- gdy zadana temperatura i aktualna temperatura w pomieszczeniu sq takie same, urzadzenie przez 30 sekund nadmuchuje strumien
chtodnego powietrza w celu wydmuchania cieptego powietrza pozostatego w srodku, po czym urzadzenie przestanie dziatac.

Jesli chcesz anulowa¢ ustawiong temperature, nacisnij przycisk wentylatora (8), aby wybra¢ niski lub wysoki poziom grzania, urzadzenie
bedzie pracowa¢ bez ustawionej temperatury, wiec na wyswietlaczu cyfrowym (T) pojawi sie ,-". Po ciagtym grzaniu przez 12 godzin,
wentylator bedzie dmuchat chtodnym powietrzem przez 30 sekund, po czym urzadzenie przestanie dmuchac i przejdzie w tryb czuwania.

2.5. USTAWIANIE PROGRAMU TYGODNIOWEGO - dostepne tylko za pomoca pilota (4). Ryciny: XVII - XXI.

UWAGA: Przed wiaczeniem programu tygodniowego: nalezy ustawi¢ dni pracy i okres czasu pracy (P1-P6), w przeciwnym razie
domysinym stanem tygodniowym jest ,00”, produkt nie dziata.

Po zakonczeniu ustawiania aktualnego CZASU / DNIA (punkty 2.3.1 i 2.3.2) ponizej przedstawiono kroki, ktére nalezy wykona¢, aby
ustawi¢ program tygodniowy:

2.5.1 Naci$nij przycisk (A) na pilocie, produkt wejdzie w stan roboczy.

2.5.2 Nacisna¢ przycisk programu tygodniowego (K), na wyswietlaczu (5) pojawi sie ikona K1, urzadzenie przejdzie do ustawiania
programu tygodniowego. Spdjrz na rysunek XVII.

2.5.3 Naci$nij przycisk dnia (J), wyswietlacz cyfrowy (T) pokaze ,d1”, a nastepnie nacinij kilkakrotnie przycisk dnia (J), aby ustawi¢
zadany dzien roboczy (poniedziatek-niedziela: d1~d7). Spdjrz na rysunek XVIII, aby zobaczy¢ przyktadowe ustawienie na poniedziatek.
2.5.4. Wcisnij przycisk edytuj (M), wywietlacz (5) pokaze ,P1"- okres pierwszy - domyslnie wcisnij przycisk edytuj (M), aby ustawi¢
przedziat czasowy (P1-P6).

Uwaga: Mozna ustawi¢ maksymalnie 6 przedziatéw czasowych na kazdy dzieh roboczy, ustawiajac jednoczesnie dowolny czas i
regulujac temperature.

Postepuj zgodnie z krokami 2.5.5 — 2.5.7 ponizej, aby ustawic: czas wiaczenia / czas wytaczenia / zadang temperature dla kazdego
przedziatu czasowego (P1-P6). Ustawienie P1 pokazane na rysunku XIX.

2.5.5. Nacisnij przycisk wiaczenia czasu (L), cyfrowy wyswietlacz (T) pokazuje domyslinie ,00”. Nacisnij przycisk wiaczenia czasu (L),
jeden raz zwiekszajac o jedng godzing, tyle razy aby ustawi¢ zadanyczas wiaczenia (00-24 godziny). Przyktad: ustaw czas wigczenia na
7:00 — spdjrz na rysunek XX.

2.5.6. Nacisnij przycisk time-off (N), aby ustawi¢ zatrzymanie okresu czasu, wy$wietlacz cyfrowy (T) domy$inie pokazuje poprzedni czas
wiaczenia. Wcisnij przycisk czasu wytaczenia (N), kazde kolejne naciniecie zwieksza o godzine ustawiajac czas wytaczenia w zakresie:
00-24 godziny. Przyktad: ustawienie czasu wytaczenia na godzing 13:00. — spdjrz na rysunek XXI.

Zadana godzina wytaczenia nie moze by¢ wczesniejsza niz zadana godzina wigczenia.

Gdy zadany czas wigczenia jest taki sam jak zadany czas wytaczenia, urzadzenie przechodzi w tryb czuwania.

2.5.7. Kilkakrotnie nacisna¢ przycisk plusa (F) lub minusa (E), aby ustawi¢ zadana temperature w zakresie od 10 do 49 stopni Celsjusza.
2.5.8. Powtorz kroki 2.5.3 — 2.5.7 opisane powyzej, aby ustawi¢ program tygodniowy dla wszystkich dni pracy urzadzenia, ktdre chcesz.
2.5.9. Nastepnie nacisnij przycisk potwierdzenia (G), aby potwierdzi¢ ustawienia.

2.5.10 Aby anulowac¢ funkcije programu tygodniowego, nacisnij ponownie przycisk (K), ikona (K1) zgasnie. Program tygodniowy jest
wytaczony.
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nastepnie:

- naciénij przycisk dnia (J), aby sprawdzi¢ z ustawionym dniem roboczym (d1-d7),

- nacisnij przycisk edytuj (M), aby sprawdzi¢ z przedziatem czasowym (P1-P6),

- nacisna¢ przycisk wigczenia czasu (L), aby sprawdzi¢ z ustawionym czasem wigczenia,
- nacisna¢ przycisk wytaczenia czasu (N), aby sprawdzi¢ ustawiony czas wytaczenia.

2.6. USTAWIENIE TRYBU WYKRYWANIA OTWARTEGO OKNA - dostepne tylko za pomoca pilota (4).

2.6.1. Nacisnij przycisk (A) na pilocie (4), urzadzenie przejdzie w tryb pracy. Pozwol, aby urzadzenie nagrzewato sig¢ przez chwile, az
zacznie dziatac stabilnie.

2.6.2. Nacisnij przycisk (O) na pilocie, ikona (O1) pojawi sie na wyswietlaczu (5). Domysinie wyswietlana jest temperatura ,23”. Naci$nij
kilkakrotnie przycisk plusa (F) lub minusa (E), aby ustawi¢ temperature docelowa. W trybie wykrywania otwartego okna, gdy temperatura
otoczenia spadnie 0 5-10 stopni Celsjusza w ciggu 10 minut, urzadzenie przestanie dziata¢ i przejdzie w tryb czuwania. Nastepnie
naciénij przycisk (A), aby wiaczy¢ urzadzenie.

Ponowne nacisniecie przycisku (O) wytaczy tryb detekcji otwartego okna, ikona (O1) zgasnie na wyswietlaczu (5) i urzadzenie powréci do
poprzedniego trybu pracy.

Ponizej znajduje sie przyktad ustawienia 23 stopni Celsjusza w trybie wykrywania otwartego okna. Spéjrz na rysunek XI.

2.6.3 W przypadku jednoczesnego wiaczenia detekcji otwartego okna i programu tygodniowego, w okresie wytaczenia programu
tygodniowego urzadzenie nie dziata. Podczas stanu pracy programu tygodniowego temperatura jest zalezna od temperatury ustawionej w
trybie detekcji otwartego okna. Spdjrz na rysunek XIl.

2.7 ZDALNE STEROWANIE

Postepuj zgodnie z instrukcjg uzytkowania i zasadami recyklingu podanymi na opakowaniu baterii. Procedura wymiany baterii zostata
opisana ponizej — patrz rysunek XXII.

1. Otwérz komore baterii, przesuwajac pokrywe w dot.

2. Widz baterig do komory. Pilot wymaga 1 baterii litowej CR2025 3V (brak w zestawie).

3. Zamknij komore baterii.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy wytaczy¢ gtowny wytacznik zasilania (1), wyja¢ wtyczke z gniazdka i pozostawi¢
urzadzenie do ostygniecia.

2. Czestq przyczyna przegrzania jest osadzanie sig kurzu lub ktaczkow w urzadzeniu. Nalezy regularnie usuwac te osady, odtaczajac
urzadzenie od zasilania i odkurzajac wloty powietrza (7) i wyloty powietrza (6), jesli sg dostepne.

3. Nie uzywaj Sciernych $rodkow czyszczacych do tego urzadzenia. Czysci¢ wilgotng Sciereczka (nie mokra) wyptukana tylko w goracej
wodzie z mydtem.

DATA TECHNICZNA:

Moc: 2000 W

Zasilanie: 220-240V ~50Hz
Wodoodpornos¢: IPX2

FI) SUOMI

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTA VARTEN
1. Ennen kuin kaytat laitetta, lue kayttdopas ja noudata sen sisaltamia ohjeita. Valmistaja ei
ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta
tai virheellisesta kaytosta. )
2. Laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta sitd muihin tarkoituksiin, jotka ovat
ristiriidassa sen kayttotarkoituksen kanssa.
3. Laite saa kytkea vain 220-240V ~50/60Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden lisddmiseksi monia sahkolaitteita ei pida kytkea samaan virtapiiriin
samanaikaisesti. )
4. Ole erityisen varovainen kayttaessasi laitetta lasten ollessa lahella. Ala anna lasten
leikkia laitteella &laka anna lasten tai laitetta tuntemattomien ihmisten kayttaa sita.
5. VAROITUS: Téata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysiset,
aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
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laitteesta, jos se suoritetaan laitteen kaytosta vastaavan henkilon valvonnassa. heidan
turvallisuutensa tai heille on annettu ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat
tietoisia sen kayttoon liittyvista vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteilla. Lapset eivat saa
suorittaa puhdistusta ja kayttajan huoltamista, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja heidan
valvonnassaan.

6. VAROITUS: Laite on suunniteltu kuivaamaan vain vedessa pestyja kankaita.

7. VAROITUS: Jos laitetta kaytetaan kylpyhuoneessa, se tulee sijoittaa niin, etteivat
kylvyssa tai suihkussa olevat henkilot paase koskettamaan kytkimiin ja muihin saatimiin.
8. VAROITUS: Pienille lapsille aiheutuvien vaarojen valttamiseksi tama laite tulee asentaa
niin, etta sen alin kohta on vahintaan 600 mm lattian ylapuolella.

9. VAROITUS: Al3 peits laitetta ylikuumenemisen valttamiseksi.

10. Irrota pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen pitamalla kiinni pistorasiasta kadellasi.
ALA veda verkkojohdosta.

11. Al4 upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Al3 altista
laitetta sddolosuhteille (sade, aurinko jne.)

12. Tarkista ajoittain virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava
ammattikorjaamossa vaaran valttamiseksi.

13. Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai jos se on pudonnut tai vaurioitunut
mill4n tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Al korjaa laitetta itse, silla se voi aiheuttaa
sahkoiskun. Palauta vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen tarkastusta tai
korjausta varten. Vain valtuutetut huoltopisteet saavat tehda korjauksia. Virheellisesti
suoritettu korjaus voi aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.

14. Al4 kayta laitetta syttyvien materiaalien lahelld.

15. Al3 jata pistorasiaan kytketty laitetta ilman valvontaa.

16. Lisasuojaa varten on suositeltavaa asentaa vikavirtasuoja (RCD) s&hkdpiiriin, jonka
nimellisvikavirta on enintaan 30 mA. Ota yhteytta sahkoasentajaan tata varten.

17. Kun kaytat laitetta kylpyhuoneessa, irrota pistoke pistorasiasta kayton jalkeen, koska
veden laheisyys on vaarallista myos laitteen ollessa sammutettuna.

18. Ala anna laitteen kastua. Jos laite putoaa veteen, irrota pistoke valittomasti
pistorasiasta. Ala laita kasiasi veteen, kun laite on kytkettyna verkkovirtaan. Patevan
sahkoasentajan on tarkistettava se ennen kuin sita kaytetaan uudelleen.

19. A3 kasittele laitetta marin kasin.

20. Sammuta laite aina ennen kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta.

21. Kayttolaitetta on valvottava koko ajan ja sen on oltava nakyvissa. Kun poistut
huoneesta, jossa laite toimii, sammuta se aina. Jos laite ei toimi, irrota pistoke aina
pistorasiasta.

22. Al liita laitetta automaattiseen virrankatkaisulaitteeseen, kuten
lammonsaatolaitteeseen tai ajastimeen.

23. Pida syttyvat materiaalit, kuten huonekalut, vuodevaatteet, paperi, vaatteet, verhot jne.
vahintaan yhden metrin paassa laitteesta.

24. Ala peita laitetta kayton aikana tai aseta sen paalle mitdan esineita.
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25. Virtajohtoa ei saa sijoittaa lammittimen yla- tai alapuolelle, eika se saa koskettaa sen
kuumia pintoja tai olla niiden lahella. Ala aseta laitetta sahkopistorasian alle.

26. Lammityspinnat voivat lammeta yli 60°C:een. Laite tulee asentaa sellaiseen paikkaan,
etta lapset ja lemmikkielaimet eivat paase siihen kasiksi.

27. Laitetta ei saa asentaa tai kayttaa ajoneuvoissa.

28. Laitteen sisélla on osia, jotka voivat olla kuumia tai aiheuttaa kipindita. Ala kayta
lammitinta tiloissa, joissa kaytetaan tai varastoidaan materiaaleja, kuten bensiinia, maalia
tai muita syttyvia aineita.

29. Irrota laite aina pistorasiasta ja irrota virtajohto laitteesta, kun se ei ole kaytossa tai kun
haluat puhdistaa sen.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA:

1. Kun olet poistanut pakkauksen, varmista, etta laite on hyvéssa kunnossa.

2. Pakkausmateriaalit voivat sisaltdd muovia, nauloja jne., jotka voivat olla vaarallisia ja siksi niita ei saa jattaa lasten ulottuville.
3. Pida kaikki esineet vahintaan 1 metrin paassa laitteen edesta ja sivuilta.

4. Al4 kayta laitetta ikkunan vieressé, koska sade voi aiheuttaa sahkoiskun.

5. Ala kayta laitetta ulkona tai marilla pinnoilla. Valta nesteen roiskumista laitteen paélle.

SEINAN ASENNL}SMENETELMA

1. Asennuksen TAYTYY suorittaa patevé sahkdasentaja.

2. Ala kytke laitetta verkkovirtaan ennen kuin se on asennettu lopulliselle paikalleen ja saadetty kayttdasentoon.

3. Vélta asentamista oven taakse.

4. Laitetta ei saa sijoittaa valittdmasti pistorasian alapuolelle.

5. Lampdsuojan vahingossa tapahtuvasta nollauksesta johtuvan vaaran valttamiseksi tata laitetta ei saa syéttaa ulkoisen kytkinlaitteen,
kuten ajastimen, kautta tai kytkea virtapiiriin, jonka verkkolaite kytkee paélle ja pois sdannéllisesti.

6. Tee seindlle vahintaan 1,8 metrin etdisyydelle maasta kaksi reikaa vaakasuoraan, reian etéisyys noin 176 mm. Kaksi metalliruuvia ja
kaksi muovista laajennusruuvia on Kiinnitetty laatikossa laitteen mukana.

7. Asenna laajennusruuvit reikiin pitdaksesi naulanpaat hieman ylhaalla ja ulkonevat vahintaén 4 mm seinasta.

Aseta laite iimanpoistoaukko alaspéin, kohdista naulapaa rungon takana olevien kahden reikan kanssa, ripusta se ruuviin ja siirra
laitetta sopivasti niin, etté tuotteen seindén kiinnitettava reika tarttuu naulaan. jotta se asennetaan tukevasti.

8. Kun asennus on valmis, tarkista ensin asennusvakaus ja kytke sitten virta paalle, kun se on taysin vakaa.

9. Varmista ennen kayttoa, etta pyyhetelineen kiinnitysmutteri (4) on kiristetty.

10. K&anna pyyheteline (3) alas tai ylos tarpeidesi mukaan.

11. Varmista ennen kaytt6a, etta laite on kunnolla kiinni seindssa.

VAROITUS:

* Al peita tai rajoita ilman virtausta tulo- tai poistoséleikkdihin millaén tavalla, sillé laite voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon vaaran.
* PALOVAARA ON OLEMASSA, JOS LAMMITIN ON VERHOJEN TAI MUIDEN SYTTYVIEN MATERIAALIEN PEITTAMINEN TAI
SIJOITETTU NIIHIN.

TUOTTEEN KUVAUS: Kylpyhuoneen lammitin CR7747 — Kuva | ja Il.
1. Paavirtakytkin 2. Kotelo 3. Pyyheteline
4. Pyyhetelineen kiinnitysmutteri 5. Naytto 6. limanpoistoaukko 7. lImanottoaukko

Ohjauspaneelin kuvaus - Kuva lll.

T - digitaalinen nayttd K1 - viikkoohjelman kuvake “P”

R - ajastinkuvake F1 - 1@mpiman ilman tuulettimen kuvake

F2 - kuumailmatuulettimen kuvake 01 - avoimen ikkunan tunnistustilan kuvake
8 — Tuuletinpainike 9 - Ajastinpainike

Kaukosaatimen (4) kuvaus - Kuva IV.

A - toimintatilapainike 8 — Tuuletinpainike

9 - Aikapainike C - Asetuspainike "SET"

E - lampétilan / ajan vahennyspainike "-" F - lampétilan / ajan lisdyspainike "+"

G - halutun asetuksen vahvistuspainike “OK” J — halutun ty6paivan painike paiville “d1-d7”
K - viikko-ohjelmapainike "P" L - kellonkytkentapainike "TIME/on"

N - aika sammutuspainike "TIME/off" M - muokkauspainike ajanjaksolle P1-P6
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O - avoimen ikkunan tunnistustilan painike
KAYTTO

1. KAYTTO ILMAN KAUKOSAADINTA

1.1. VALMIUSTILA - kuva V

Kytke virta ja kytke virta paavirtakytkimesta (1) laitteen takana. Laite siirtyy valmiustilaan. Naytdssa nakyy "S" - katso kuvaa V.

1.2. PUHALTIMEN TOIMINTA - kuva: VI, VII, VIII.

Paina laitteen tuuletinpainiketta (8):

- kerran laite virtaa viileda ilmaa — naytté ndyttaé kuvan VI mukaiselta.

- kaksi kertaa laite virtaa lamminta ilmaa — nayttd nayttaa kuvan VIl kalta.

- kolme kertaa laite virtaa kuumaa ilmaa — naytté nayttaa kuvan VIl kalta.

- nelja kertaa laite siirtyy valmiustilaan. Ennen sammuttamista laite puhaltaa kylmaa ilmaa 30 sekuntia — nayttd nayttaa kuvan VI
mukaiselta.

1.3. AJASTIN TOIMINTA - kuva: IX, X.

*VIIVASTYNYT - kuva IX.

Paina painiketta (9) asettaaksesi ajastimen alueelle 1-12 tuntia. Painikkeen (9) painallus kerran lisa4 ajastimen tunnin. Kun aika on
asetettu toistuvasti painamalla painiketta (9) haluttuun ajanjaksoon, naytdssa nakyy nykyinen asetusaika 5 sekunnin ajan, sitten
palataan edelliseen nayttoon, silla valin ajastinkuvake (R.) alkaa palaa. Halutun ajan kuluttua laite sammuu automaattisesti. Kuva IX. on
esimerkki 8 tunnin asettamisesta.

* VIIVEKAYNNISTYS - kuva X.

Paina valmiustilassa ajastinpainiketta (9), jolloin voit asettaa kaynnistysajan valille 1-12 tuntia. Kun aika on asetettu toistuvalla
painikkeen (9) painalluksella, ndytéssa (5) nakyy kaynnistysaika ja myos (R.) -kuvake syttyy. Naytto (5) pienenee automaattisesti 1
tunnilla jokaista kulunutta tuntia kohden. Kun kdynnistysaika saapuu, laite k&ynnistyy automaattisesti. Oletusasetuslampétila on 23
celsiusastetta kaynnistyksen aikana. Kuva X. on esimerkki kdynnistysajan asettamisesta 8 tuntiin.

1.4. LAMPOTILAN ASETUS

Lampatilan asetustoimintoa ei ole kaytettavissa, jos et kayta kaukosaadinta (4). Laite sammuu automaattisesti 12 tunnin jatkuvan kayton
jalkeen ja siirtyy valmiustilaan.

2. KAYTTO KAUKOSAATIMEN KANSSA

ALLA KUVATTUJA KAUKO-OHJAIMEN TOIMINTOJA EI VOI ASETTAA ILMAN KAUKO-OHJAINTA

Huomautus: Kaukosaatimen (4) kayton aikana kaukosaatimen lahettimen tulee suunnata laitteen kaukosaatimen vastaanottoalueelle,
jotta kaukosaadin ei toimi. Kaukosaadinta (4) voidaan normaalisti kayttaa 3 metrin sateelld tuotteen edessé ja 60 asteen vasemmassa ja
oikeassa kulmassa.

2.1. PUHALTIMEN TOIMINTA - kuva: VI, VII, VIII.

Paina painiketta (A) kerran, laite siirtyy toimintatilaan, laite virtaa viileda iimaa — naytt nayttaa kuvan VI mukaiselta.
Paina tuuletinpainiketta (8):

- laite virtaa jalleen [dmminta iimaa — ndyttd nayttaa kuvalta VII.

- laite taas virtaa kuumaa ilmaa — ndytté ndyttaa kuvalta VIII.

- laite siirtyy jélleen toimintatilaan, laite virtaa viileaa ilmaa — nayttd nayttaé kuvan VI mukaiselta.

Kun painiketta (A) painetaan uudelleen, kylma ilma alkaa puhaltaa, ndyttd nayttaa kuvalta V. 30 sekunnin kuluttua laite lakkaa
puhaltamasta, laite siirtyy taas valmiustilaan.

2.2. AJASTIN TOIMINTA - kuva: IX, X.
Kayta ajastintoimintoa kaukosaatimella painikkeella (9). Toiminta on sama kuin kohdassa 1.3 kuvattujen laitekotelon painikkeiden
kohdalla.

2.3. NYKYINEN AIKA/PAIVA-ASETUS - kuva: XIll, XIV, XV.

Laitteen sisékellon asettaminen on pakollista asettamalla nykyiset tunnit ja minuutit seké todellinen viikonpéiva , jotta laite toimisi
kunnolla viikko-ohjelmalla.

Viikko-ohjelma voidaan asettaa VAIN kaukoséatimella.

HUOMAA: kun laitteen virta on katkaistu (pistoke irti) tai s&hkonsy6tdssé on tapahtunut jarrutus, laite nollautuu, on tarpeen asettaa
kellonaika ja péiva uudelleen, koska laitteessa ei ole siséisté akkua tukemaan laitteen siséisté muistia. laitteen kello.
Nykyinen aika (tunnit ja minuutit) ja viikonpaivé voidaan asettaa seka valmiustilassa etté tyétilassa. Seuraa seuraavia vaiheita:

2.3.1. NYKYINEN AJAN ASETUS

Paina kaukosaéatimen (4) SET-painiketta (C.)
- kerran digitaalisessa naytdssa (T) nakyy "12", mika tarkoittaa oletusarvoisesti kello 12.00. Paina sitten plus (F) tai miinus (E) -
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painikkeita toistuvasti asettaaksesi nykyisen tunnin valille 00-23. paikallinen aika
- Paina SET-painiketta (C.) uudelleen, naytdssa nakyy minuutit " 30", mika tarkoittaa oletuksena puoli tuntia. Paina sitten plus (F) tai
miinus (E) -painiketta toistuvasti asettaaksesi nykyiset minuutit valilla 00 - 59. Jatka nyt kohdassa 2.3.2 kuvattua asetusmenettelya.

2.3.2. NYKYINEN PAIVAASETUS

Heti kun kellonajan asetus on valmis (kohta 2.3.1), jatka paivaasetuksen maarittdmista alla olevien ohjeiden mukaisesti:

- Paina kaukosaatimen (4) SET-painiketta (C) uudelleen nayttadksesi viikonpaivan,

- Paina sitten plus (F) tai miinus (E) painiketta toistuvasti asettaaksesi nykyinen paiva.

Digitaalinen nayttd (T) nayttaa: d1=maanantai, d2=tiistai, d3=keskiviikko, d4=torstai, d5=perjantai, d6=lauantai, d7=sunnuntai.
- Paina sitten “OK’-vahvistuspainiketta (G) vahvistaaksesi asetuksen.

Esimerkki: asetetaan keskiviikkoon klo 9.30 — katso kuvat: XIII, XIV, XV.

HUOMAUTUS:

- Kun laitteen virta on katkaistu (pistoke irti) tai séhkonsy6tdssa on tapahtunut jarrutus, laite nollautuu, on tarpeen asettaa kellonaika ja
paiva uudelleen.

- Tassa tapauksessa paina SET-painiketta (C) tarkistaaksesi kellonajan ja paivan vuorotellen;

- Ajastimen asetusaika on 00-23 tuntien osalta, 00-59 minuuttien osalta. Tarkista nykyinen kellonaika ja asetuslampétila painamalla SET
uudelleen.

2.4. LAMPOTILAN ASETUS - kuva XVI.

Paina tyétilan aikana plus (F) tai miinus (E) -painikkeita, digitaalindytdssa (T) nakyy "23", mik4 tarkoittaa oletuslampdtilaa 23
celsiusastetta. Paina sitten plus (F) tai miinus (E) -painikkeita toistuvasti asettaaksesi halutun Iampétilan alueelle 10 - 49 celsiusastetta
ja vahvista asetus painamalla vahvistuspainiketta (G).

Esimerkiksi: Nykyinen ympériston lampétila on 15 celsiusastetta, kun lampétila on asetettu 25 celsiusasteeseen, digitaalinen naytté (T )
nayttaa kuvan XVI mukaisesti.

Laitteen l&mpdtilansaadon periaate:

- kun halutun lampdtilan ja nykyisen huoneldmpdtilan valinen ero on suurempi kuin 2 celsiusastetta, laite toimii kuumalla ilmavirralla,
kuvake (F2) syttyy,

- kun ero halutun lampétilan ja nykyisen huonelampétilan valilla on alle 2 celsiusastetta, laite toimii I&mpimalla ilmavirralla, kuvake (F1)
syttyy,

- kun haluttu lampétila ja nykyinen huoneldmpétila ovat samat, laite puhaltaa viileaa iimavirtaa 30 sekuntia puhaltaakseen siséan
jaéneen lampiman ilman, jolloin laite lakkaa toimimasta.

Jos haluat peruuttaa asetuslampétilan, paina puhallinpainiketta (8) valitaksesi matalan tai korkean lammitystason, laite toimii ilman
lampdtilan asetusta, joten digitaalindytssa (T) nakyy “--". 12 tunnin jatkuvan lammityksen jalkeen puhallin puhaltaa viileaa ilmaa 30
sekuntia, sitten laite lakkaa puhaltamasta ja siirtyy valmiustilaan.

2.5. VIIKKOOHJELMAN ASETTAMINEN - kaytettavissa vain kaukosaatimella (4). KUVAT : XVII - XXI.

HUOMAA: Ennen kuin kaynnistat viikko-ohjelman: sen on asetettava tydpaivat ja tydaikajakso (P1-P6) , muuten viikoittainen oletustila
on “00”, tuote ei toimi.

Kun nykyinen AIKA/PAIVA (kohdat 2.3.1 ja 2.3.2) on asetettu kokonaan, alla on lueteltu vaiheet viikko-ohjelman asettamiseen:

2.5.1 Paina kaukosaatimen painiketta (A), jolloin tuote siirtyy toimintatilaan.

2.5.2 Paina viikko-ohjelmapainiketta (K) , ndytdssa (5) nakyy kuvake K1, laite siirtyy viikko-ohjelman asetuksiin. Katso kuvaa XVII.
2.5.3 Paina paivapainiketta (J) , digitaalindytdssa (T) nakyy "d1" ja paina sitten toistuvasti paivapainiketta (J) asettaaksesi haluamasi
tydpaivan (maanantai-sunnuntai: d1~d7). Katso kuvaa XVIII nahdaksesi esimerkkiasetuksen maanantaille.

2.5.4. Paina muokkauspainiketta (M), naytossa (5) nakyy "P1" - jakso yksi - oletuksena, paina muokkauspainiketta (M) asettaaksesi
ajanjakson (P1-P6).

Huomautus: Voit asettaa enintaan 6 aikajaksoa kullekin tyopaivalle samalla kun asetat minké tahansa ajan ja saadat Iampétilaa.
Noudata alla olevia vaiheita 2.5.5 — 2.5.7 asettaaksesi: paallekytkentéaika / sammutusaika / haluttu Idmpétila kullekin ajanjaksolle (P1-
P6). Asetus P1 nakyy kuvassa XIX.

2.5.5. Paina kellonaikapainiketta (L), digitaalinaytdssa (T) nakyy oletusarvoisesti "00". Paina ajastimen paélle-painiketta (L) kerran
tunnin valein niin monta kertaa kuin on tarpeen asettaaksesi haluttu kdynnistysaika (00-24 tuntia). Esimerkki: aseta paalle aika klo 7:00 -
katso kuva XX.

2.5.6. Aseta ajanjakson lopetus painamalla poiskytkentapainiketta (N), digitaalinen nayttd (T) nayttaa oletusarvoisesti edellisen
kaynnistysajan. Paina sammutuspainiketta (N), jokaisella painalluksella kasvaa yksi tunti asettaaksesi sammutusajan alueelle: 00-24
tuntia. Esimerkki: sammutusajan asettaminen klo 13.00 - katso kuvaa XXI.

Haluttu sammutusaika ei voi olla aikaisempi kuin haluttu paallekytkentétunti.

Kun haluttu kdynnistysaika (jakson alku) on sama kuin haluttu aika — off (jakson lopetus), laite siirtyy valmiustilaan.

2.5.7. Paina plus- (F) tai miinus (E) -painikkeita toistuvasti asettaaksesi halutun lampétilan alueelle 10 - 49 celsiusastetta.

2.5.8. Toista ylla kuvatut vaiheet 2.5.3 - 2.5.7 asettaaksesi viikko-ohjelman kaikille laitteen haluamillesi tydpéiville.

2.5.9. Paina sitten vahvistuspainiketta (G) vahvistaaksesi asetukset.
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2.5.10 Jos haluat peruuttaa viikko-ohjelman, paina painiketta (K) uudelleen , kuvake (K1) sammuu. Viikko-ohjelma on poissa.

Huomautus: Kun ylla oleva asetus on tehty ja viikko-ohjelma toimii, kuvake K1 syttyy naytélle (5), sitten:
- paina paivapainiketta (J) tarkistaaksesi asetettu tyopaiva (d1-d7),

- paina muokkauspainiketta (M) tarkistaaksesi ajanjakson (P1-P6),

- paina kaynnistyspainiketta (L) tarkistaaksesi asetettu kaynnistysaika,

- Paina sammutuspainiketta (N) tarkistaaksesi asetettu sammutusaika.

2.6. AVOIN IKKUUN TUNNISTUSTILAN ASETUS - kaytettavissa vain kaukosaatimella (4).

2.6.1. Paina kaukosaatimen painiketta (A) (4), laite siirtyy toimintatilaan. Anna laitteen Idmmeta hetken, kunnes se toimii vakaasti.
2.6.2. Paina kaukosaatimen painiketta (O), kuvake (O1) tulee nakyviin (5). Lampdtilan naytté "23" oletuksena. Aseta tavoitelampdtila
painamalla plus (F) tai miinus (E) -painikkeita toistuvasti. Avoimen ikkunan tunnistustilassa, kun ymparistén lampdtila laskee 5-10
celsiusastetta 10 minuutin sisalla, laite lakkaa toimimasta ja siirtyy valmiustilaan. Paina sitten painiketta (A) kaynnistaaksesi laitteen.
Paina painiketta (O) uudelleen sammuttaaksesi avoimen ikkunan tunnistustilan, kuvake (O1) sammuu nayt6ssé (5) ja laite palaa
edelliseen tyotilaan.

Alla on esimerkki 23 celsiusasteen asettamisesta avoimen ikkunan tunnistustilassa. Katso kuvaa XI.

2.6.3 Kun kytketaan paéalle samanaikaisesti seka avoimen ikkunan havaitsemiseen etta viikko-ohjelmaan, viikko-ohjelman OFF-jakson
aikana laite ei toimi. Viikko-ohjelman tyétilan aikana lampétila on avoimen ikkunan tunnistustilan asetusldmpétilan alainen. Katso kuvaa
XIl.

2.7 KAUKO-OHJAIN

Noudata akun pakkauksessa olevia kayttohjeita ja kierratysséantdja. Pariston vaihto on kuvattu alla — katso kuva XXII.
1. Avaa paristolokero liu'uttamalla kantta alas.

2. Aseta akku lokeroon. Kaukos&adin vaatii 1 CR2025 3V litiumpariston (ei sisally).

3. Sulje paristolokero.

PUHDISTUS JAHUOLTO

1. Ennen puhdistusta katkaise virta padkytkimesta (1), kytke laite irti ja anna laitteen jadhtya.

2. Yleinen ylikuumenemisen syy on p6ly- tai nukkakertymd laitteeseen. Varmista, ettd nama jadmat poistetaan saénndllisesti irrottamalla
laite ja imuroimalla iimanottoaukot (7) ja iimanpoistoaukot (6), jos sellaisia on.

3. Ala kayta hankaavia puhdistusaineita tassa laitteessa. Puhdista kostealla liinalla (ei maralla), joka on huuhdeltu vain kuumalla
saippuavedelld.

TEKNINEN PAIVAMAARA:

Teho: 2000W

Virtaldhde: 220-240V ~ 50Hz

Vesitiivis: IPX2
Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
siséltaméat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristdlle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, etté sen uudelleenkaytté on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.

(SV) SVENSKA

LAS NOGA OCH BEVAR FOR FRAMTIDA REFERENS
1. Innan du anvander enheten, las bruksanvisningen och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakats av anvandning av enheten i strid med
dess avsedda anvandning eller felaktig anvandning.
2. Enheten &r endast avsedd fér hemmabruk. Anvand den inte for andra andamal som ar
oférenliga med dess avsedda anvéandning.
3. Enheten ska endast anslutas till ett 220-240V ~50/60Hz uttag.
For att 6ka sakerheten vid anvandning bor manga elektriska apparater inte anslutas till en
stromkrets samtidigt.
4. Var sarskilt forsiktig nar du anvander enheten nar barn ar i narheten. Lat inte barn leka
med enheten och lat inte barn eller personer som inte ar bekanta med enheten anvéanda
den.
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5. VARNING: Denna utrustning kan anvandas av barn éver 8 ar och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller
kunskap om utrustningen, om den utfors under dverinseende av en person som ansvarar
for deras sakerhet eller de har fatt instruktioner om saker anvandning av enheten och ar
medvetna om farorna med anvandningen. Barn ska inte leka med utrustningen.
Rengdring och anvandarunderhall bor inte utfdras av barn, savida de inte &r éver 8 ar och
overvakas.

6. VARNING: Apparaten ar utformad for att endast torka tyger som tvattas i vatten.

7. VARNING: Om apparaten anvands i ett badrum, bor den placeras sa att strombrytare
och andra kontroller inte kan vidroras av personer i badkaret eller duschen.

8. VARNING: For att undvika faror for mycket sma barn, bor denna apparat installeras sa
att dess lagsta del ar minst 600 mm Gver golvet.

9. VARNING: For att undvika 6verhettning, tack inte 6ver enheten.

10. Dra alltid ut kontakten ur uttaget efter anvandning genom att halla i uttaget med
handen. Dra INTE i natsladden.

11. Sank inte ner sladden, kontakten eller hela apparaten i vatten eller nagon annan
vatska. Utsatt inte enheten for vaderférhallanden (regn, sol, etc.)

12. Kontrollera med jamna mellanrum natsladdens skick. Om néatsladden ar skadad bor
den bytas ut av en specialistreparator for att undvika fara.

13. Anvand inte apparaten med en skadad natsladd, eller om den har tappats eller
skadats pa nagot sétt eller inte fungerar korrekt. Reparera inte enheten sjalv, eftersom det
kan orsaka elektriska stotar. Lamna tillbaka den skadade enheten till [ampligt
servicecenter for inspektion eller reparation. Eventuella reparationer far endast utforas av
auktoriserade servicestallen. Felaktigt utford reparation kan leda till allvarlig fara for
anvandaren.

14. Anvand inte enheten néra brandfarliga material.

15. Ldmna inte enheten ansluten till uttaget utan uppsikt.

16. For ytterligare skydd ar det tillradligt att installera en jordfelsbrytare (RCD) i den
elektriska kretsen med en markstrom som inte dverstiger 30 mA. Kontakta en elektriker
for detta.

17. Nar apparaten anvands i badrummet, dra ut kontakten ur eluttaget efter anvandning,
eftersom narheten till vatten ar farlig daven nar apparaten ar avstangd.

18. Lat inte enheten bli blét. Om enheten faller i vatten, dra genast ut kontakten ur uttaget.
Stoppa inte handerna i vattnet nar enheten ar ansluten till elnatet. Den maste kontrolleras
av en behorig elektriker innan den anvands igen.

19. Hantera inte enheten med vata hander.

20. Stang alltid av apparaten innan du drar ut kontakten ur vagguttaget.

21. Mandveranordningen maste alltid vara 6vervakad och inom synhall. Nar du lamnar
rummet dar enheten anvands, stang alltid av den. Om enheten inte fungerar, dra alltid ut
kontakten ur eluttaget.

22. Anslut inte enheten till en automatisk avstangningsanordning, sasom en termisk
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kontrollenhet eller en timer.

23. Hall brandfarliga material som mébler, sangklader, papper, klader, gardiner etc. minst
en meter fran enheten.

24. Tack inte 6ver enheten under drift och placera inte nagra foremal pa den.

25. Natsladden far inte laggas over eller under varmaren, och den far inte heller vidréra
eller ligga nara dess heta ytor. Placera inte enheten under ett eluttag.

26. Varmeytor kan varmas upp till mer &n 60°C. Enheten bor installeras pa en sadan plats
att barn och husdijur inte kan na den.

27. Enheten far inte installeras eller anvandas i fordon.

28. Det finns delar inuti apparaten som kan vara varma eller orsaka gnistor. Anvand inte
varmaren i omraden dar material som bensin, farg eller andra brandfarliga &mnen anvands
eller forvaras.

29. Koppla alltid bort enheten fran elnatet och koppla bort natsladden fran enheten nar den
inte anvands eller du vill rengora den.

INNAN FORSTA ANVANDNING:

1. Efter att ha tagit bort forpackningen, se till att enheten ar i gott skick.

2. Forpackningsmaterialet kan innehalla plast, spikar etc. som kan vara farliga och darfor inte bor Iamnas inom rackhall for barn.
3. Hall alla foremal minst 1 meter fran apparatens framsida och sidor.

4. Anvand inte enheten bredvid ett fonster eftersom regn kan orsaka elektriska stotar.

5. Anvand inte enheten utomhus eller pa vata ytor. Undvik att spilla vatska pa enheten.

METOD FOR VAGGINSTALLATION

1. Installation MASTE utforas av en behorig elektriker.

2. Anslut inte enheten till elnatet forran den har installerats pa sin slutliga plats och justerats till den position den ska anvandas i.

3. Undvik installation bakom en dorr.

4. Enheten far inte placeras omedelbart under ett eluttag.

5. For att undvika fara pa grund av oavsiktlig aterstalining av termoavstangningen, far denna enhet inte forsérjas via en extern
omkopplingsenhet, sasom en timer, eller ansluten till en krets som regelbundet slas pa och av av elverket.

6. Gor tva hal horisontellt pa vaggen minst 1,8 meter fran marken med ett halavstand pa cirka 176 mm. Tva metallskruvar och tva
plastexpansionsskruvar ar fasta i ladan tillsammans med enheten.

7. Montera expansionsskruvar i halen for att halla spikhuvudena nagot uppe och sticka ut minst 4 mm fran vaggen.

Placera enheten med luftutloppsventilen vand nedat, rikta in spikhuvudet med de tva halen pa baksidan av flygkroppen, hang den pa
skruven och flytta enheten pa lampligt sétt sa att det vagghangande halet pa produkten fangar spiken for att installera den ordentligt.
8. Nar installationen ar klar, kontrollera monteringsstabiliteten forst och sla sedan pa strommen efter att den ar helt stabil.

9. Fore anvandning, se till att handdukshallarens fastmutter (4) ar atdragen.

10. Vrid handduksstallet (3) nedat eller uppat enligt dina behov.

11. Fore anvandning, se till att enheten &r val fastsatt pa vaggen.

VARNING:

* Tack inte over eller begransa luftflodet till inlopps- eller utloppsgallren pa nagot sétt eftersom enheten kan Gverhettas och utgora en
brandrisk.

* BRANDRISK FINNS OM VARMAREN TACKS AV ELLER stalls NARA GARDINER ELLER ANDRA BRANNBARA MATERIAL.

PRODUKTBESKRIVNING: Badrumsvéarmare CR7747 — Figur | och I1.

1. Huvudstrémbrytare 2. Hus 3. Stall for handduk

4. Fastmutter for handduksstall 5. Skérmdisplay 6. Luftutlopp 7. Luftintag
Beskrivning av mandverpanelen - Figur Ill.

T - digital display K1 - veckoprogramsikon “P”

R — timerikon F1 - varmluftsflaktikon

F2 — varmluftsflaktikon 01 - ikon for detekteringslage for 6ppet fonster

8 — Flaktknapp 9 - Timerknapp

Beskrivning av fjarrkontroll (4) - Figur V.
A - funktionsstatusknapp 8 - Flaktknapp
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9 - Tidsknapp C - Installningsknapp "SET"

E - knapp for temperatur-/tidsminskning “-* F — knapp for 6kning av temperatur/tid “+"

G - dnskad installningsbekraftelseknapp “OK” J - dnskad arbetsdagsknapp for dagarna “d1-d7”
K - veckoprogramknapp "P" L - tidsinkopplingsknapp "TIME/on"

N - avstangningsknapp "TIME/OFF" M - redigeringsknapp for period P1-P6

O - knapp for detektering av dppet fonster

ANVANDANDE i

1. ANVANDNING UTAN FJARRKONTROLL

1.1. STANDBY-TILLSTAND - figur

Koppla in strémmen och sla pa huvudstrdmbrytaren (1) pa baksidan av enheten. Enheten gér in i vantelage. Displayen visar "S" - se
figur V.

1.2. FLAKTFUNKTION — figur: VI, VI, VIII.

Tryck pa flaktknappen (8) pa enheten:

- en gang flédar enheten kall luft - displayen ser ut som figur VI.

- tva ganger strommar enheten varm luft - displayen ser ut som figur VII.

- tre ganger strommar enheten varmluft — displayen ser ut som figur VIII.

- fyra ganger gar enheten in i standbylage. Innan den stangs av blaser enheten kall luft i 30 sekunder - displayen ser ut som figur VI.
1.3. TIMER DRIFT - figur: IX, X.

* FORDROJAT STOPP - figur IX.

Tryck pa knappen (9) for att stalla in timern inom intervallet 1 — 12 timmar. Ett tryck pa knappen (9) en gang 6kar en timme for timer.
Efter att ha stéllt in tiden genom att upprepade trycka pa knappen (9) till 6nskad tidsperiod kommer displayen att visa aktuell
installningstid i 5 sekunder, sedan aterga till foregaende visning, medan timerikonen (R.) borjar lysa. Efter 6nskad tid stangs enheten av
automatiskt. Figur IX. &r ett exempel pa instéllning av 8 timmar.

* FORDROD START - figur X.

| standbylage, tryck pa timerknappen (9), du kan stélla in paslagningstiden inom intervallet 1 till 12 timmar. Efter att ha stallt in tiden
genom att trycka upprepade ganger pa knappen (9), visar displayen (5) starttiden och dven ikonen (R.) lyser. Displayen (5) minskar
automatiskt 1 timme for varje passerad timme. Nar starttiden anlander slas enheten pa automatiskt. Standardinstallningstemperaturen ar
23 grader Celsius under paslagning. Figur X. &r ett exempel for att stélla in paslagningstiden till 8 timmar.

1.4. TEMPERATURINSTALLNING

Det finns ingen tillganglig temperaturinstaliningsfunktion om du inte anvander fjdrrkontrollen (4). Enheten stéangs automatiskt av efter 12
timmars kontinuerlig drift och gar in i standbylage.

2. ANVANDNING MED FJ_ARRKONTROI:L ) )
FUNKTIONER SOM ANVANDS MED FJARRKONTROLL SOM BESKRIVS NEDAN KAN INTE STALLAS IN UTAN ATT ANVANDA
FJARRKONTROLLEN

Obs: Under anvandningen av fiérrkontrollen (4) maste fiarrkontrollens sandare riktas mot fiarrkontrollens mottagningsomrade for att
undvika att fjarrkontrollen blir ineffektiv. Fjarrkontrollen (4) kan normalt anvandas inom 3 meter framfér produkten och i vénster och hoger
vinkel pa 60 grader.

2.1. FLAKTFUNKTION — figur: VI, VI, VIII.

Tryck pa knappen (A) en gang, enheten gar in i arbetsstatus, enheten strommar kall luft — displayen ser ut som figur VI.
Tryck pa flaktknappen (8):

- aterigen, enheten strémmar den varma luften - displayen ser ut som figur VII.

- aterigen, enheten strémmar den varma luften - displayen ser ut som figur VIII.

- aterigen gar enheten in i arbetsstatus, enheten strdmmar kall luft — displayen ser ut som figur VI.

Om du trycker pa knappen (A) igen gor att den kalla luften borjar blasa, displayen ser ut som figur V. Efter 30 sekunder slutar enheten att
blasa, enheten gar i standbylage igen.

2.2. TIMER DRIFT - figur: IX, X.
Anvand knappen (9) for att styra timerfunktionen med fjarrkontrollen. Funktionen &r densamma som for knappar vid enhetshuset som
beskrivs i punkt 1.3.

2.3. INSTALLNING AV AKTUELL TID/DAG — figur: XIlI, XIV, XV.

Det ar obligatoriskt att stalla in enhetens inre klocka genom att stélla in den aktuella immen och minuterna och faktiska dag od vecka,
bara for att lata enheten fungera korrekt med veckoprogram.

Veckoprogram kan stéllas in ENDAST med fjarrkontrollen.

OBSERVERA: efter att enheten stangts av (kontakten avstangd) eller nar stromforsorjningen har hant, kommer enheten att aterstallas,
det ar nédvandigt att stalla in aktuell tid och dag igen eftersom enheten inte &r utrustad med inuti batteriet for att stodja minnet pa insidan
enhetens klocka.

Aktuell tid (timmar och minuter) och veckodag kan stéllas in bade i standbylage och arbetsstatus. Folj upp nasta steg:



2.3.1. AKTUELL TIDINSTALLNING

Tryck pa SET-knappen (C.) pa fiarrkontrollen (4)

- en gang visar den digitala displayen (T) "12“ vilket betyder 12:00 som standard, tryck sedan pa plus- (F) eller minus- (E)-knapparna
upprepade ganger for att stélla in aktuell timme i intervallet 00 till 23 enligt lokal tid

- tryck pa SET-knappen (C.)-knappen igen, displayen visar minuter " 30" vilket betyder en halvtimme som standard, tryck sedan pa plus-
(F) eller minus (E)-knapparna upprepade ganger for att stélla in aktuella minuter inom intervallet fran 00 till 59. Fortsétt nu med
instéllningsproceduren som beskrivs i punkt 2.3.2.

2.3.2. AKTUELL DAGINSTALLNING

Strax efter fullstandig aktuell tidsinstallning (punkt 2.3.1) fortsatt att stélla in daginstallningen enligt stegen nedan:

- tryck pa SET-knappen (C) pa fiarrkontrollen (4) igen for att visa veckodagen,

- tryck sedan pa plus (F) eller minus (E) knapparna upprepade ganger for att stalla in aktuell dag.

Den digitala displayen (T) kommer att visa: d1=mandag, d2=tisdag, d3=onsdag, d4=torsdag ,d5=fredag, d6=lérdag, d7=sondag.
- tryck sedan pa “OK” bekréaftelseknappen (G) for att bekrafta instaliningen.

Exempel: instéllning till onsdag, 9:30 - titta pa figurerna: XIII, XIV, XV.

NOTERA:

- Efter att enheten har stangts av (kontakten avstangd) eller inbromsning av strdmférsorjningen héant, kommer enheten att aterstéllas, det
ar nddvandigt att stélla in aktuell tid och dag igen.

- | sa fall, tryck pa SET-knappen (C) for att kontrollera aktuell tid och dag i tur och ordning;

- Timerinstallningsperioden ar 00-23 for timmar, 00-59 for minuter. For att kontrollera aktuell tid och installd temperatur, tryck pa SET
igen.

2.4. TEMPERATURINSTALLNING - figur XVI.

Under arbetsstatus, tryck pa plus- (F) eller minus- (E)-knapparna, den digitala displayen (T) visar "23" vilket betyder standardtemperatur
23 grader Celsius. Tryck sedan pa plus- (F) eller minus- (E)-knapparna upprepade ganger for att stélla in 6nskad temperatur inom
intervallet 10 till 49 grader Celsius, tryck pa bekraftelseknappen (G) for att bekrafta installningen.

Till exempel: Den aktuella omgivningstemperaturen ar 15 grader Celsius, nar temperaturen &r installd pa 25 grader Celsius kommer den
digitala displayen (T ) att visa som i figur XVI.

Principen for temperaturkontroll av enheten:

- nar skillnaden mellan dnskad temperatur och den aktuella rumstemperaturen ar hogre an 2 grader Celsius, enheten som arbetar med
varmluftsflode, lyser ikonen (F2),

- nar skillnaden mellan 6nskad temperatur och den aktuella rumstemperaturen ar I&gre an 2 grader Celsius, enheten arbetar med varmt
luftflode, lyser ikonen (F1),

- ndr den 6nskade temperaturen och den aktuella rumstemperaturen ar desamma, blaser enheten ut det kalla Iuftflddet i 30 sekunder for
att blasa ut varm luft kvar inuti, sedan slutar enheten att fungera.

Om du vill avbryta den instéllda temperaturen, tryck pa flaktknappen (8) for att valja lag eller hdg varmeniva, enheten kommer att fungera
utan installning av temperatur, sa den digitala displayen (T) kommer att visa "--". Efter kontinuerlig uppvarmning i 12 timmar blaser
flakten kall luft fpr 30 sekunder, sedan slutar enheten att blasa och gar in i standby-lage.

2.5. INSTALLNING AV VECKOPROGRAMMET - endast tillgangligt med fiérrkontrollen (4). Figurer : XVII - XXI.

OBS: Innan du slar pa veckoprogrammet: det maste stalla in arbetsdagar och arbetstidsperiod (P1-P6), annars ar

veckostandardtillstandet "00", produkten fungerar inte.

Efter fullstandig instélining av aktuell TID/DAG (punkterna 2.3.1 och 2.3.2), nedan listas steg for att stélla in veckoprogram:

2.5.1 Tryck pa knappen (A) pa firrkontrollen, produkten gar in i arbetsstatus.

2.5.2 Tryck pa veckoprogramknappen (K), displayen (5) visar ikonen K1, enheten gar in i veckoprograminstalining. Titta pa figur XVII.

2.5.3 Tryck pa dagknappen (J), den digitala displayen (T) visar “d1”, tryck sedan upprepade ganger pa dagknappen (J) for att stélla in

6nskad arbetsdag (mandag-séndag: d1~d7). Titta pa figur XVIII for att se exempelinstéliningen for mandag.

2.5.4. Tryck pa redigeringsknappen (M), displayen (5) visar "P1" - period ett - som standard, tryck pa redigeringsknappen (M) fér att

stélla in tidsperioden (P1-P6).

Obs: Det kan stéllas in maximalt 6 tidsperioder for varje arbetsdag, samtidigt som du stéller in vilken tid som helst och justerar

temperaturen.

Folj steg 2.5.5 — 2.5.7 nedan for att stélla in: paslagningstid / avstangningstid / 6nskad temperatur for varje tidsperiod (P1-P8). Instéllning

P1 visas i figur XIX.

2.5.5. Tryck pa tiden pa knappen (L), den digitala displayen (T) visar "00" som standard. Tryck pa timern pa knappen (L) en gang i steg

om en timme s& manga ganger som behdvs for att stélla in 6nskad tid (00-24 timmar). Exempel: stéll in pa-tiden till 7:00 - se bild XX.

2.5.6. Tryck pa avstangningsknappen (N) for att stélla in tidsperiodens stopp, den digitala displayen (T) visar foregaende starttid som

standard. Tryck pa avstangningsknappen (N), varje gang du trycker pa den 6kar en timme for att stélla in avstangningstiden inom

omradet: 00-24 timmar. Exempel: stélla in avstangningstiden 13:00 - se figur XXI.

Den 6nskade tiden for avstangning kan inte vara tidigare &n dnskad paslagstid.

Nar den dnskade tiden pa (periodens bérjan) ar densamma som den dnskade tiden — av (stopp av perioden), gar enheten i standbylage.

2.5.7. Tryck pa plus- (F) eller minus- (E)-knapparna upprepade ganger for att stélla in 6nskad temperatur inom intervallet 10 till 49 grader
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Celsius.

2.5.8. Upprepa steg 2.5.3 — 2.5.7 beskrivna ovan for att stélla in veckoprogrammet for alla enhetsarbetsdagar du vill ha.

2.5.9. Tryck sedan pa bekréftelseknappen (G) for att bekrafta installningarna.

2.5.10 For att avbryta veckoprogramfunktionen, tryck pa knappen (K) igen, ikonen (K1) slocknar. Veckoprogrammet &r avstangt.

Obs: Efter att ovanstaende installning &r klar och veckoprogrammet fungerar, lyser ikonen K1 pa displayen (5), sedan:
- tryck pa dagknappen (J) for att kontrollera med installd arbetsdag (d1-d7),

- tryck pa redigeringsknappen (M) for att kontrollera tidsperioden (P1-P6),

- tryck pa tid-pa-knappen (L) for att kontrollera med den installda paslagningstiden,

- tryck pa avstangningsknappen (N) for att kontrollera den installda avstangningstiden.

2.6. INSTALLNING AV LAGE FOR DETEKTION AV OPPET FONSTER - endast tillganglig med fiérrkontrollen (4).

2.6.1. Tryck pa knappen (A) pa din fiarrkontroll (4), enheten gar in i arbetsstatus. Lat enheten varmas upp en stund tills den fungerar
stabilt.

2.6.2. Tryck pa knappen (O) med fiérrkontrollen, ikonen (O1) visas pa displayen (5). Temperaturdisplayen "23" som standard. Tryck pa
plus (F) eller minus (E) knapparna upprepade ganger for att stélla in maltemperaturen. Nér omgivningstemperaturen sjunker med 5-10
grader Celsius inom 10 minuter i detekteringslage for oppet fonster, slutar enheten att fungera och gar in i standbylage. Tryck sedan pa
knappen (A) for att sla pa enheten.

Tryck pa knappen (O) igen for att stanga av detektionslaget for dppet fonster, ikonen (O1) stangs av pa displayen (5) och enheten
kommer att aterga till foregaende arbetslage.

Nedan &r ett exempel for att stélla in 23 grader Celsius under detekteringslage for dppet fonster. Titta pa figur XI.

2.6.3 Nar enheten slas pa samtidigt for bade detektering av 6ppet fonster och veckoprogram, under AV-perioden for veckoprogrammet,
fungerar inte enheten. Under veckoprogrammets arbetsstatus ar temperaturen féremal for instéllningstemperaturen for detektionslaget
for oppet fonster. Titta pa figur XII.

2.7 FJARRKONTROLL

Folj bruksanvisningen och atervinningsreglerna som finns pa batteriférpackningen. Proceduren for batteribyte beskrivs nedan - se figur
XXII.

1. Oppna batterifacket genom att skjuta ned locket.

2. Sétt i batteriet i facket. Fjarrkontrollen kréver 1st CR2025 3V litiumbatteri (ingar ej).

3. Sténg batterifacket.

ROJNING OCH UNDERHALL

1. Sténg av huvudstrombrytaren (1) innan rengdring, koppla ur enheten och lat enheten svaina.

2. En vanlig orsak till dverhettning &r avlagringar av damm eller ludd i apparaten. Se till att dessa avlagringar tas bort regelbundet genom
att koppla ur enheten och dammsuga luftintag (7) och luftutiopp (6), dér sadana finns.

3. Anvénd inte slipande rengdringsprodukter pa denna enhet. Rengor med en fuktig trasa (ej vat) skolid endast i varmt tvalvatten.

TEKNISKT DATUM:

Effekt: 2000W

Strémforsorjning: 220-240V ~50Hz
Vattentat: IPX2

Vi skéter om miljgn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér 1amna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,

eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér lamnas

for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem
I Och ldmna dem separat till atervinningscentraler.

(SK) SLOVENSKY

POZORNE CITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
1. Pred pouzitim zariadenia si preCitajte ndvod na pouZitie a postupujte podla pokynov v
Aom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené pouzivanim zariadenia v
rozpore s jeho ur€enim alebo nespravnou obsluhou.
2. Zariadenie je urené len na doméace pouzitie. Nepouzivajte ho na iné ucely, ktoré nie su v
sulade s jeho zamyslanym pouZitim.
3. Zariadenie by malo byt pripojené len do zasuvky 220-240V ~50/60Hz.
Aby sa zvySila bezpeénost pouzivania, vela elektrickych zariadeni by nemalo byt sucasne
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pripojenych k jednému napajaciemu okruhu.

4. Budte obzvlast opatrni pri pouzivani zariadenia, ked su v blizkosti deti. Nedovolte detom
hrat sa so zariadenim a nedovolte detom alebo osobam, ktoré nie st obozndmené so
zariadenim, aby ho pouzivali.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie méZu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, pripadne osoby bez
skusenosti alebo znalosti o zariadeni, ak je vykonavané pod dohladom osoby zodpovedne;
za ich bezpecnost alebo boli pouceni o bezpeénom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeného s jeho pouzivanim. Deti by sa nemali hrat so zariadenim.
Cistenie a pouzivatelskd udrzbu by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov
a st pod dozorom.

6. VAROVANIE: Spotrebi¢ je ureny len na suSenie tkanin vypranych vo vode.

7. UPOZORNENIE: Ak sa spotrebiC pouziva v kupelni, mal by byt umiestneny tak, aby sa
spinacov a inych ovladacich prvkov nemohli dotknut osoby vo vani alebo v sprche.

8. VAROVANIE: Aby sa predi$lo nebezpecenstvu pre velmi malé deti, tento spotrebi¢ by mal
byt intalovany tak, aby jeho najnizSia ¢ast bola aspori 600 mm nad podlahou.

9. VAROVANIE: Aby ste predisli prehriatiu, zariadenie nezakryvajte.

10. Po pouziti vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky uchopenim zasuvky rukou. NETAHAJTE
za sietovu Snuru.

11. Kébel, zastrcku ani cely spotrebi€ neponarajte do vody ani inej tekutiny. Nevystavuijte
zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko atd'.)

12. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal by
byt vymeneny v Specializovanom servise, aby sa predislo nebezpecenstvu.

13. Spotrebi€ nepouzivajte s poSkodenym napajacim kablom, ak spadol alebo sa
akymkolvek spésobom poskodil, alebo ak nefunguje spravne. Zariadenie sami neopravuijte,
pretoZe by mohlo déjst k Urazu elektrickym prudom. Vratte poSkodené zariadenie do
prislusného servisného strediska na kontrolu alebo opravu. Akékolvek opravy mézu
vykonavat iba autorizované servisné strediska. Nespravne vykonana oprava méze sposobit
vazne nebezpedenstvo pre pouzivatela.

14. Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horfavych materialov.

15. Nenechéavaijte zariadenie pripojené do zasuvky bez dozoru.

16. Pre dodato¢nu ochranu sa odportca instalovat prudovy chrani€¢ (RCD) do elektrického
obvodu s menovitym zvySkovym pradom nepresahujucim 30 mA. Prosim, poradte sa s
elektrikarom.

17. Ked sa spotrebi¢ pouziva v kupelni, po pouZiti vytiahnite zastrcku zo zasuvky, pretoze
blizkost vody je nebezpe€nd, aj ked je spotrebi¢ vypnuty.

18. Nedovolte, aby sa zariadenie namocilo. Ak zariadenie spadne do vody, okamzite
vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Ked je zariadenie pripojené k elektrickej sieti, nedavajte ruky
do vody. Pred opatovnym pouZitim ho musi skontrolovat kvalifikovany elektrikar.

19. Nemanipulujte so zariadenim mokrymi rukami.

20. Pred vytiahnutim zastrcky zo zasuvky vzdy spotrebic vypnite.
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21. Obsluzné zariadenie musi byt neustale pod dohfadom a v dohlade. Ked odchadzate z
miestnosti, kde sa zariadenie pouziva, vzdy ho vypnite. Ak zariadenie nefunguje, vzdy
vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

22. Nepripajajte zariadenie k automatickému odpajaciemu zariadeniu, ako je napriklad
zariadenie na regulaciu teploty alebo ¢asovac.

23. Horlavé materialy, ako je nabytok, postelna bielizen, papier, oble¢enie, zaclony atd.,
drZte vo vzdialenosti najmenej jeden meter od zariadenia.

24. PocCas prevadzky zariadenie nezakryvajte ani nai nekladte Ziadne predmety.

25. Napéjaci kabel nesmie byt polozeny nad alebo pod ohrievacom, ani by sa nemal dotykat
alebo lezat' v blizkosti jeho horucich povrchov. Neumiestiuijte zariadenie pod elektricku
zasuvku.

26. Vlyhrevné plochy sa mézu zohriat na viac ako 60°C. Zariadenie by malo byt inStalované
na takom mieste, aby k nemu deti a domace zvieratd nemohli dosiahnut.

27. Zariadenie sa nesmie inStalovat ani pouzivat vo vozidlach.

28. Vo vnutri spotrebic¢a su Casti, ktoré méZu byt horlce alebo mézu spdsobovat iskry.
Neprevadzkujte ohrievac v priestoroch, kde sa pouzivaju alebo skladuju materiély ako
benzin, farby alebo iné horfavé latky.

29. VZdy odpojte zariadenie zo siete a odpojte napajaci kabel zo zariadenia, ked ho
nepouzivate alebo ho chcete vycistit.

PRED PRVYM POUZITIM:

1. Po odstraneni obalu skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave.

2. Obalové materialy mozu obsahovat plasty, klince atd., ktoré mozu byt nebezpecné, a preto by sa nemali nechavat v dosahu deti.
3. V8etky predmety udrziavajte vo vzdialenosti najmenej 1 meter od prednej Casti a bokov spotrebica.

4. Zariadenie nepouzivajte v blizkosti okna, pretoze dazd moze spdsobit Uraz elektrickym pradom.

5. Zariadenie nepouZivajte vonku alebo na mokrom povrchu. Zabrarite rozliatiu tekutiny na zariadenie.

SPOSOB INSTALACIE STENY

1. Inétalaciu MUSI vykonat kvalifikovany elektrikar.

2. Nepripajajte zariadenie k napajaciemu zdroju, kym nie je nainstalované na svoje konecné miesto a nastavené do polohy, v ktorej sa bude
pouzivat.

3. Vyhnite sa instalacii za dverami.

4. Zariadenie nesmie byt umiestnené bezprostredne pod zasuvkou.

5. Aby sa predislo nebezpecenstvu sposobenému nelimyselnym resetovanim tepelnej poistky, toto zariadenie nesmie byt napajané cez
externé spinacie zariadenie, ako je napriklad ¢asovac, alebo pripojené k obvodu, ktory je pravidelne zapinany a vypinany sietou.

6. Na stene vo vzdialenosti najmenej 1,8 metra od zeme urobte dva otvory vodorovne so vzdialenostou otvorov asi 176 mm. Dve kovové
skrutky a dve plastové rozpinacie skrutky su pripevnené v krabici spolu so zariadenim.

7. Do otvorov naindtalujte rozpinacie skrutky, aby hlavicky klincov drzali miere hore a vy¢nievali aspoii 4 mm zo steny.

Zariadenie umiestnite tak, aby vystup vzduchu smeroval nadol, zarovnajte hlavicku klinca s dvomi otvormi na zadnej strane trupu, zaveste
ho na skrutku a posunte zariadenie tak, aby otvor na stene produktu zachytil klinec. tak, aby ste ho pevne nainstalovali.

8. Po dokonceni inStalacie najskor skontrolujte stabilitu montéZe a potom zapnite napéjanie, ked bude Uplne stabilné.

9. Pred pouzitim sa uistite, Ze upeviiovacia matica drziaka na uteraky (4) je utiahnuta.

10. Stojan na uteraky (3) otocte nadol alebo nahor podfa svojich potrieb.

11. Pred pouZitim sa uistite, Ze je zariadenie dobre pripevnené na stene.

POZOR:

* Ziadnym sposobom nezakryvaite ani neobmedzujte pridenie vzduchu do vstupnej alebo vyfukovej mriezky, pretoze sa zariadenie moze
prehriat @ moze spdsobit’ poziar.

*RIZIKO POZIARU EXISTUJE, AK JE OHRIEVAC KRYTY ALEBO UMIESTNENY V BLIZKOSTI ZACLONOV ALEBO INYCH
HORLAVYCH MATERIALOV.

POPIS PRODUKTU: Kupelfiovy ohrieva¢ CR7747 — obrazok | a Il.
1. Hlavny vypina¢ 2. Kryt 3. Stojan na uterak
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4. Upeviovacia matica drziaka na uteraky 5. Displej na obrazovke 6. Vystup vzduchu 7.
Vstup vzduchu

Popis ovladacieho panela - Obrazok Il

T - digitalny displej K1 - ikona tyzdenného programu ,P*

R - ikona ¢asovaca F1 - ikona teplovzdu$ného ventilatora

F2 - ikona teplovzdu$ného ventilatora 01 - ikona rezimu detekcie otvoreného okna
8 — Tlacidlo ventilatora 9 - Tlacidlo ¢asovaca

Popis dialkového ovladaca (4) - Obrazok IV.

A - tlacidlo pracovného stavu 8 - tlacidlo ventilatora

9 - tlaidlo ¢asu C - tla¢idlo nastavenia "SET"

E - tlacidlo znizenia teploty / ¢asu ,-* F - tlacidlo zvySenia teploty / Casu ,+*

G - tla¢idlo na potvrdenie poZadovaného nastavenia ,OK* J - tlaidlo pozadovaného pracovného dia pre dni ,d1-d7¢
K - tla¢idlo tyzdenného programu "P" L - tla¢idlo ¢asového zapnutia "TIME/on"

N - tlacidlo ¢asu vypnutia "TIME/off" M - tla¢idlo Upravy pre obdobie P1-P6

O - tlaidlo rezimu detekcie otvoreného okna
POUZITIE

1. POUZIVANIE BEZ DIALKOVEHO OVLADANIA

1.1. POHOTOVOSTNY STAV - obrézok V

Zapojte napajanie a zapnite hlavny vypina¢ (1) na zadnej strane zariadenia. Zariadenie prejde do pohotovostného stavu. Na displeji sa
zobrazi ,S" — pozrite sa na obrazok V.

1.2. PREVADZKA VENTILATORA — obrazok: VI, VI, VIII.

Stlacte tlacidlo ventilatora (8) na zariadeni:

- raz pristrojom prudi studeny vzduch — displej vyzera ako na obrazku VI.

- dvakrat prudi pristroj teply vzduch — displej vyzera ako na obrazku VII.

- trikrat prudi pristroj horuci vzduch — displej vyzera ako na obrazku VIII.

- Styrikrat, zariadenie prejde do pohotovostného stavu. Pred vypnutim pristroj fika studeny vzduch po dobu 30 sekund — displej vyzera ako
naobrazku VI. 3

1.3. PREVADZKA CASOVACA - obrézok: IX, X.

* ONESKORENE ZASTAVENIE - obrazok IX.

Stlagenim tlagidla (9) nastavite ¢asova¢ v rozsahu 1 - 12 hodin. Jednym stlagenim tlacidla (9) sa ¢asova¢ zvysi o jednu hodinu. Po
nastaveni ¢asu opakovanym stlacenim tlacidla (9) na pozadované ¢asové obdobie sa na displeji na 5 sekind zobrazi aktuélny ¢as
nastavenia, potom sa obnovi predchadzajice zobrazenie, zatial ¢o ikona ¢asovaca (R.) za¢ne svietit. Po uplynuti pozadovaného ¢asu sa
zariadenie automaticky vypne. Obrazok IX. je priklad nastavenia 8 hodin.

* ODLOZENY START - obrazok X.

V pohotovostnom rezime stlacte tlacidlo ¢asovaca (9), moZete nastavit ¢as zapnutia v rozsahu od 1 do 12 hodin. Po nastaveni ¢asu
opakovanym stlacenim tlacidla (9) sa na displeji (5) zobrazi ¢as zapnutia a rozsvieti sa aj ikona (R.). Displej (5) sa automaticky znizi o 1
hodinu za kazdu uplynuld hodinu. Ked nastane ¢as zapnutia, zariadenie sa automaticky zapne. Standardne nastavena teplota pocas
zapnutia je 23 stupriov Celzia. Obrazok X. je priklad nastavenia ¢asu zapnutia na 8 hodin.

1.4. NASTAVENIE TEPLOTY

Ak nepouzivate dialkové ovladanie (4), nie je k dispozicii Ziadna funkcia nastavenia teploty. Zariadenie sa automaticky vypne po 12
hodinach nepretrzitej prevadzky a prejde do pohotovostného rezimu.

2. POUZIVANIE S DIALKOVYM OVLADANIM o o , ) ,
FUNKCIE OVLADANE DIALKOVYM OVLADANIM POPISOVANE NIZSIE NEMOZU BYT NASTAVENE BEZ POUZITIA DIALKOVEHO
OVLADANIA

Poznamka: Pocas prevadzky dialkoveho ovladaca (4) musi vysiela€ dialkového oviadaca smerovat do oblasti prijmu dialkového ovladaca
zariadenia, aby sa predi$lo net¢innosti dialkového ovladaca. Dialkovy ovladac (4) mozno bezne pouzivat do 3 metrov pred produktom a v
lavom a pravom uhle 60 stupfiov.

2.1, PREVADZKA VENTILATORA — obrazok: VI, VII, VIII.

Stlacte raz tla¢idlo (A), pristroj prejde do pracovného stavu, pristrojom prudi studeny vzduch — displej vyzera ako na obrazku VI.
Stlacte tlacidlo ventilatora (8):

- opat pristroj prudi teply vzduch — displej vyzera ako na obrazku VII.

- opat pristroj prudi hortci vzduch - displej vyzera ako na obrazku VIII.

- opét sa pristroj dostane do pracovného stavu, pristrojom prudi studeny vzduch — displej vyzera ako na obrazku VI.

Opatovnym stlacenim tlaCidla (A) zacne fukat studeny vzduch, displej vyzera ako na obrazku V. Po 30 sekundach pristroj prestane fukat,
pristroj sa opat prepne do pohotovostného rezimu.
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2.2. PREVADZKA CASOVACA — obrazok: IX, X.
Na ovladanie funkcie ¢asova¢a pomocou dialkového oviadaca pouzite tlacidlo (9). Obsluha je rovnaka ako v pripade tlacidiel na kryte
zariadenia popisanych v bode 1.3.

2.3. NASTAVENIE AKTUALNEHO CASU / DNA - obrazok: XIll, XIV, XV.

Je povinné nastavit vnitorné hodiny zariadenia nastavenim aktuélnej hodiny a mintty a aktuélneho dria v tyzdni, len aby zariadenie
spravne fungovalo s tyzdennym programom.

Tyzdenny program je mozné nastavit LEN pomocou dialkového ovladaca.

POZNAMKA: po vypnuti zariadenia (vypnuti zastréky) alebo po prerueni dodévky elektriny sa zariadenie resetuje, je potrebné znova
nastavit aktualny ¢as a den, pretoZe zariadenie nie je vybavené vnitornou batériou na podporu vnutornej pamate hodiny zariadenia.
Aktudlny ¢as (hodiny a mintty) a defi v tyZdni je mozné nastavit v pohotovostnom reZime aj v pracovnom stave. Postupujte podia
nasleduijucich krokov:

2.3.1. NASTAVENIE AKTUALNEHO CASU

Stlacte tlacidlo SET (C.) na dialkovom ovladadi (4)

- raz sa na digitalnom displeji (T) zobrazi , 12, ¢o znamena, Ze predvolene je 12:00, potom opakovanym stla¢anim tlacidiel plus (F) alebo
minus (E) nastavte aktualnu hodinu v rozsahu od 00 do 23 podla miestny ¢as

- znova stlacte tlacidlo SET (C.), na displeji sa zobrazia mindty , 30, o znamena predvolent polhodinu, potom opakovanym stlaéanim
tlacidiel plus (F) alebo minus (E) nastavte aktuélne mindty v rozsahu od 00 do 59. Teraz pokracujte v nastavovani opisanom v bode 2.3.2.

2.3.2. NASTAVENIE AKTUALNEHO DNA

Hned po dokonceni nastavenia aktualneho ¢asu (bod 2.3.1) pokracujte v nastavovani dia, ako je uvedené nizSie:

- opatovnym stlagenim tlagidla SET (C) na dialkovom ovladaci (4) zobrazite def v tyzdni,

- potom opakovanym stla¢anim tlacidiel plus (F) alebo minus (E) nastavte aktuélny de.

Na digitalnom displeji (T) sa zobrazi: d1=pondelok, d2=utorok, d3=streda, d4=3tvrtok, d5=piatok, d6=sobota, d7=nedela.
- potom stlacte tlacidlo ,OK* na potvrdenie (G) na potvrdenie nastavenia.

Priklad: nastavenie na stredu, 9:30 — pozrite si obrazky: XIII, XIV, XV.

POZNAMKA:

- Po vypnuti zariadenia (vypnuti zastrcky) alebo preruSeni dodavky elektriny sa zariadenie resetuje, je potrebné znova nastavit aktualny
Cas a den.

-V takom pripade stlacte tlacidlo SET (C), aby ste postupne skontrolovali aktualny cas a defi;

- Cas nastavenia ¢asovaca je 00-23 pre hodiny, 00-59 pre minuty. Ak chcete skontrolovat aktuélny ¢as a nastavenu teplotu, znova stlacte
tlacidlo SET.

2.4. NASTAVENIE TEPLOTY - obrazok XVI.

Pocas pracovného stavu stlacte tlacidla plus (F) alebo minus (E), digitalny displej (T) zobrazi ,23", o znamena predvolenu teplotu 23
stupriov Celzia. Potom opakovanym stla¢anim tlagidiel plus (F) alebo minus (E) nastavte pozadovanu teplotu v rozsahu od 10 do 49
stupriov Celzia, stlacenim potvrdzovacieho tlagidla (G) nastavenie potvrdte.

Napriklad: Aktualna okolita teplota je 15 stupfiov Celzia, ked je teplota nastavena na 25 stupriov Celzia, digitalny displej (T ) sa zobrazi
ako na obrazku XVI.

Princip regulacie teploty zariadenim:

- ked je rozdiel medzi poZadovanou teplotou a aktualnou teplotou v miestnosti vy3si ako 2 stupne Celzia, zariadenie pracuje s pradom
horticeho vzduchu, ikona (F2) svieti,

- ked je rozdiel medzi pozadovanou teplotou a aktualnou teplotou v miestnosti nizsi ako 2 stupne Celzia, zariadenie pracuje s teplym
pradom vzduchu, ikona (F1) svieti,

- ked sa pozadovana teplota a aktualna teplota v miestnosti zhodujd, zariadenie fika prid studeného vzduchu po dobu 30 sekund, aby
vyflkol teply vzduch, ktory zostal vo vnutri, potom zariadenie prestane fungovat.

Ak chcete zrusit nastavenie teploty, stladte tlaidlo ventilatora (8) pre vyber nizkej alebo vysokej irovne ohrevu, zariadenie bude fungovat
bez nastavenia teploty, takZe digitalny displej (T) zobrazi ,--“. Po nepretrzitom zahrievani po¢as 12 hodin bude ventilator fukat studeny
vzduch po dobu 30 sekund, potom zariadenie prestane fukat a prejde do pohotovostného rezimu.

2.5. NASTAVENIE TYZDENNEHO PROGRAMU - dostupné len pomocou dialkového oviadaca (4). Postavy : XVII - XXI.

POZNAMKA: Pred zapnutim tyzdenného programu: musite nastavit dni prace a ¢asové obdobie (P1-P6), inak je predvoleny tyZzdenny stav
,00%, produkt nefunguije. 3 }

Po Uplnom nastaveni aktualneho CASU / DNA (body 2.3.1 a 2.3.2) s niZSie uvedené kroky na nastavenie tyzdenného programu:

2.5.1 Stlacte tlacidlo (A) na dialkovom ovladaci, produkt prejde do pracovného stavu.

2.5.2 Stlacte tlacidlo tyzdenného programu (K), na displeji (5) sa zobrazi ikona K1, pristroj prejde do nastavenia tyzdenného programu.
Pozrite sa na obrézok XVII.

2.5.3 Stlacte tlacidlo dia (J), digitalny displej (T) zobrazi ,d1“, potom opakovanym stlatenim tlacidla diia (J) nastavte pozadovany pracovny
den (pondelok-nedela: d1~d7). Pozrite sa na obrazok XVIil a po1zgt5e si priklad nastavenia na pondelok.



2.5.4. Stlacte editacné tlacidlo (M), na displeji (5) sa zobrazi “P1”- periéda jedna - Standardne stlacte editaéné tlacidlo (M) pre nastavenie
¢asového useku (P1-P6).

Poznamka: Je mozné nastavit maximalne 6 Casovych usekov na kazdy pracovny def, pricom moZete nastavit [ubovolny ¢as a upravit
teplotu.

Podla krokov 2.5.5 - 2.5.7 nizSie nastavte: ¢as zapnutia / ¢as vypnutia / pozadovanu teplotu pre kazdy ¢asovy Usek (P1-P6). Nastavenie
P1 zobrazené na obréazku XIX.

2.5.5. Stlacte tlacidlo ¢asu (L), na digitalnom displeji (T) sa predvolene zobrazi ,00°. Stlaéte tlacidlo ¢asovaca (L) raz v prirastkoch po jednej
hodine torkokrat, korkokrat je potrebné, aby ste nastavili poZzadovany ¢as zapnutia (00-24 hodin). Priklad: nastavte ¢as zapnutia na 7:00 -
pozri obrazok XX.

2.5.6. Stlacte tlacidlo vypnutia (N), aby ste nastavili zastavenie ¢asového Useku, digitélny displej (T) Standardne zobrazuje predchadzajici
Cas zapnutia. Stlacte tlacidlo vypnutia (N), kazdé jedno stlacenie zvySi o jednu hodinu, &im nastavite ¢as vypnutia v rozsahu: 00-24 hodin.
Priklad: nastavenie ¢asu vypnutia 13:00 — pozri obrazok XXI.

Pozadovana hodina vypnutia nemoze byt skorSia ako poZzadovana hodina zapnutia.

Ked je pozadovany Cas zapnutia (zaciatok periddy) rovnaky ako pozadovany &as vypnutia (zastavenie periody), pristroj prejde do
pohotovostného rezimu.

2.5.7. Opakovanym stlacanim tlacidiel plus (F) alebo minus (E) nastavte poZadovanu teplotu v rozsahu od 10 do 49 stupfiov Celzia.
2.5.8. Opakovanim krokov 2.5.3 — 2.5.7 popisanych vysSie nastavte tyzdenny program pre vSetky pozadované pracovné dni zariadenia.
2.5.9. Potom stlacte potvrdzovacie tlacidlo (G) na potvrdenie nastaveni.

2.5.10 Ak chcete zrusit funkciu tyzdenného programu, znova stlacte tlacidlo (K), ikona (K1) zhasne. Tyzdenny program je vypnuty.

Poznamka: Po dokonéeni vy$sie uvedeného nastavenia a spusteni tyzdenného programu sa na displeji (5) rozsvieti ikona K1, potom:
- stlacte tlacidlo diia (J) pre kontrolu nastaveného pracovného dna (d1-d7),

- stlacte tladidlo uprav (M) pre kontrolu ¢asového obdobia (P1-P6),

- stlaenim tlaidla ¢asu zapnutia (L) skontrolujte nastaveny ¢as zapnutia,

- stlacte tla¢idlo vypnutia (N), aby ste skontrolovali nastaveny ¢as vypnutia.

2.6. NASTAVENIE REZIMU DETEKCIE OTVORENEHO OKNA - dostupné len pomocou dialkového oviadaca (4).

2.6.1. Stlacte tlacidlo (A) na dialkovom ovladaci (4), zariadenie prejde do pracovného stavu. Nechajte zariadenie chvilu zahrievat, kym
nebude fungovat stabilne.

2.6.2. Stlacte tlacidlo (O) na diatkovom ovladaci, na displeji (5) sa zobrazi ikona (O1). Displej teploty Standardne ,23“. Opakovanym
stlacanim tlacidiel plus (F) alebo minus (E) nastavte cielovu teplotu. Ked v rezime detekcie otvoreného okna klesne okolita teplota o 5-10
stupriov Celzia do 10 minut, zariadenie prestane fungovat a prejde do pohotovostného rezimu. Potom stlacenim tlacidla (A) zapnite
zariadenie.

Opaétovnym stlacenim tlacidla (O) vypnete rezim detekcie otvoreného okna, ikona (O1) na displeji (5) zhasne a zariadenie sa vrati do
predchadzajuceho pracovného rezimu.

NiZsie je uvedeny priklad nastavenia 23 stupfiov Celzia pocas rezimu detekcie otvoreného okna. Pozrite sa na obrazok XI.

2.6.3 Ked je stcasne zapnuta detekcia otvoreného okna aj tyzdenny program, pocas obdobia OFF tyzdenného programu zariadenie
nepracuje. Po¢as pracovného stavu tyzdenného programu je teplota podmienena nastavenou teplotou rezimu detekcie otvoreného okna.
Pozrite sa na obrazok XII.

2.7 DIALKOVE OVLADANIE
Dodrzujte pokyny na pouZitie a pravidla recyklacie uvedené na obale batérie. Postup vymeny batérie je popisany nizSie — pozrite si obrazok
XXII.

1. Otvorte priehradku na batérie posunutim krytu nadol.
2. VloZte batériu do priehradky. Dialkové ovladanie vyzaduje 1 litiov batériu CR2025 3V (nie je sti¢astou balenia).
3. Zatvorte priehradku na batérie.

VYCISTENIE A UDRZBA

1. Pred ¢istenim vypnite hlavny vypinac (1), zariadenie odpojte a nechajte ho vychladnut.

2. Beznou pricinou prehriatia st usadeniny prachu alebo chumacov v spotrebici. Uistite sa, Ze tieto usadeniny su pravidelne odstraiované
odpojenim zariadenia a vysavanim vzduchovych vstupov (7) a vzduchovych vystupov (6), ak st k dispozicii.

3. Na toto zariadenie nepouzivajte abrazivne Gistiace prostriedky. Cistite vihkou handrigkou (nie mokrou) oplachnutou iba v horticej
mydlovej vode.

TECHNICKY DATUM:
Vykon: 2000W

Napéjanie: 220-240V ~50Hz
Vodotesnost: IPX2

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebic odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' ZDe"N€ Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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(IT) ITALIANO

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI
1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere il manuale utente e seguire le istruzioni in esso
contenute. Il produttore non & responsabile per danni causati dall'uso del dispositivo in
modo contrario alla sua destinazione d'uso o da un funzionamento improprio.
2. |l dispositivo € solo per uso domestico. Non utilizzarlo per altri scopi che sono incoerenti
con |'uso previsto.
3. Il dispositivo deve essere collegato solo a una presa da 220-240V ~50/60Hz.
Per aumentare la sicurezza d'uso, molti dispositivi elettrici non devono essere collegati
contemporaneamente a un circuito di alimentazione.
4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo in presenza di bambini.
Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo e non consentire I'utilizzo da parte
di bambini o0 persone che non hanno familiarita con il dispositivo.
5. AVWVERTENZA: Questa apparecchiatura pud essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o da
persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, se effettuata sotto la
supervisione di una persona responsabile la loro sicurezza o hanno ricevuto istruzioni
sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. |
bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni
e siano sorvegliati.
6. ATTENZIONE: L'apparecchio € progettato per asciugare solo tessuti lavati in acqua.
7. AVWWERTENZA: se I'apparecchio viene utilizzato in un bagno, deve essere posizionato
in modo che gli interruttori e gli altri comandi non possano essere toccati dalle persone
nella vasca o nella doccia.
8. AVWERTENZA: Per evitare rischi per i bambini molto piccoli, questo apparecchio deve
essere installato in modo che la sua parte piu bassa si trovi ad almeno 600 mm dal
pavimento.
9. ATTENZIONE: Per evitare il surriscaldamento, non coprire il dispositivo.
10. Rimuovere sempre la spina dalla presa dopo |'uso tenendo la presa con la mano.
NON ftirare il cavo della rete.
11. Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o altri liquidi. Non
esporre il dispositivo agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.)
12. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un centro di riparazione
specializzato per evitare pericoli.
13. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato, o se & caduto
0 ¢ stato danneggiato in qualsiasi modo o non funziona correttamente. Non riparare il
dispositivo da soli, poiché potrebbe causare scosse elettriche. Restituire il dispositivo
danneggiato al centro di assistenza appropriato per l'ispezione o la riparazione. Eventuali

riparazioni possono essere effettuate solo da punti di assistenza autorizzati. Una
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riparazione eseguita in modo improprio pud comportare gravi pericoli per l'utente.

14. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.

15. Non lasciare incustodito il dispositivo collegato alla presa.

16. Per una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente
residua (RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non superiore a 30
mA. Si prega di consultare un elettricista per questo.

17. Quando I'apparecchio viene utilizzato in bagno, togliere la spina dalla presa di corrente
dopo l'uso, in quanto la vicinanza dell'acqua € pericolosa anche ad apparecchio spento.
18. Non lasciare che il dispositivo si bagni. Se il dispositivo cade in acqua, staccare
immediatamente la spina dalla presa. Non mettere le mani nell'acqua quando il dispositivo
é collegato alla rete elettrica. Deve essere controllato da un elettricista qualificato prima di
essere riutilizzato.

19. Non maneggiare il dispositivo con le mani bagnate.

20. Spegnere sempre l'apparecchio prima di staccare la spina dalla presa.

21. I dispositivo operativo deve essere sempre sorvegliato e visibile. Quando si lascia la
stanza in cui & in funzione il dispositivo, spegnerlo sempre. Se il dispositivo non funziona,
staccare sempre la spina dalla presa di corrente.

22. Non collegare il dispositivo a un dispositivo di diseccitazione automatico, come un
dispositivo di controllo termico o un timer.

23. Tenere materiali infiammabili come mobili, biancheria da letto, carta, vestiti, tende, ecc.
ad almeno un metro di distanza dal dispositivo.

24. Non coprire il dispositivo durante il funzionamento e non collocare oggetti su di esso.
25. |l cavo di alimentazione non deve essere posato sopra o sotto il riscaldatore, né deve
toccare o trovarsi vicino alle sue superfici calde. Non posizionare il dispositivo sotto una
presa elettrica.

26. Le superfici riscaldanti possono riscaldarsi fino a pit di 60°C. Il dispositivo deve essere
installato in un luogo tale che bambini e animali domestici non possano raggiungerlo.

27. |l dispositivo non puo essere installato o utilizzato nei veicoli.

28. Ci sono parti all'interno dell'apparecchio che possono essere calde o provocare scintille.
Non utilizzare il riscaldatore in aree in cui vengono utilizzati o conservati materiali come
benzina, vernice o altre sostanze infiammabili.

29. Scollegare sempre il dispositivo dalla rete elettrica e scollegare il cavo di alimentazione
dal dispositivo quando non € in uso o si desidera pulirlo.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO:

1. Dopo aver rimosso l'imballaggio, assicurarsi che il dispositivo sia in buone condizioni.

2. I materiali di imballaggio possono contenere plastica, chiodi ecc., che possono essere pericolosi e pertanto non devono essere lasciati
alla portata dei bambini.

3. Tenere tutti gli oggetti ad almeno 1 metro dalla parte anteriore e dai lati dell'apparecchio.

4. Non utilizzare il dispositivo vicino a una finestra poiché la pioggia potrebbe causare scosse elettriche.

5. Non utilizzare il dispositivo all'aperto o su superfici bagnate. Evitare di versare liquidi sul dispositivo.

MODALITA' DI INSTALLAZIONE A PARETE

1. L'installazione DEVE essere eseguita da un elettricista qualificato.

2. Non collegare il dispositivo alla rete elettrica fino a quando non & stato installato nella sua posizione definitiva e adattato alla posizione
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in cui verra utilizzato.

3. Evitare l'installazione dietro una porta.

4. |l dispositivo non deve trovarsi immediatamente sotto una presa di corrente.

5. Per evitare pericoli dovuti al ripristino involontario dell'interruttore termico, questo dispositivo non deve essere alimentato tramite un
dispositivo di commutazione esterno, come un timer, o collegato a un circuito che viene regolarmente acceso e spento dall'utenza.

6. Sul muro ad almeno 1,8 metri da terra, praticare due fori orizzontalmente con una distanza tra i fori di circa 176 mm. Due viti metalliche
e due viti di espansione in plastica sono fissate nella scatola insieme al dispositivo.

7. Installare le viti di espansione nei fori per mantenere le teste dei chiodi leggermente sollevate e sporgere di almeno 4 mm dalla parete.
Posizionare il dispositivo con la presa d'aria rivolta verso il basso, allineare la testa del chiodo con i due fori sul retro della fusoliera,
appenderlo alla vite e spostare il dispositivo in modo appropriato in modo che il foro di fissaggio a parete del prodotto catturi il chiodo in
modo da installarlo saldamente.

8. Al termine dell'installazione, controllare prima la stabilita del montaggio, quindi accendere I'alimentazione dopo che & completamente
stabile.

9. Prima dell'uso, assicurarsi che il dado di fissaggio del portasciugamani (4) sia serrato.

10. Ruotare il portasciugamani (3) verso il basso o verso l'alto in base alle proprie esigenze.

11. Prima dell'uso, assicurarsi che il dispositivo sia ben fissato alla parete.

AVVERTIMENTO:

* Non coprire o limitare in alcun modo il flusso d'aria alle griglie di ingresso o di scarico poiché il dispositivo potrebbe surriscaldarsi e
diventare un rischio di incendio.

* C'E' RISCHIO DI INCENDIO SE IL RISCALDATORE E' COPERTO DA O POSIZIONATO VICINO ATENDE O ALTRI MATERIALI
COMBUSTIBILI.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO: Termoventilatore da bagno CR7747 - Figura | e II.
1. Interruttore di alimentazione principale 2. Alloggiamento 3. Portasalviette
4. Dado di fissaggio del portasciugamani 5. Display 6. Uscita dell'aria 7. Ingresso dell'aria

Descrizione del pannello di controllo - Figura IIlI.

T - display digitale K1 - icona programma settimanale “P”

R —icona timer F1 - icona ventola aria calda

F2 —icona ventilatore aria calda 01 - icona modalita rilevamento finestra aperta
8 — Pulsante ventola 9 — Pulsante timer

Descrizione del telecomando (4) - Figura IV.

A- Pulsante stato di funzionamento 8 - Pulsante ventola

9 - Pulsante orario C - Pulsante impostazione "SET"

E - pulsante decremento temperatura / tempo “-* F - pulsante aumento temperatura / tempo "+"

G - pulsante conferma impostazione desiderata “OK” J — pulsante giorno lavorativo desiderato per i giorni “d1-d7”
K - pulsante programma settimanale "P" L - pulsante accensione orario “TIME/on”

N - pulsante di spegnimento orario "TIME/off" M - pulsante modifica periodo P1-P6

O - pulsante modalita rilevamento finestra aperta
UTILIZZO

1. UTILIZZO SENZA TELECOMANDO

1.1. STATO DI STANDBY - figura V

Collegare l'alimentazione e accendere l'interruttore di alimentazione principale (1) sul retro del dispositivo. Il dispositivo entra nello stato di
standby. Il display mostra “S” — vedi figura V.

1.2. FUNZIONAMENTO DEL VENTILATORE - figura: VI, VII, VIII.

Premere il pulsante della ventola (8) sul dispositivo:

- una volta, il dispositivo emette aria fresca — il display appare come nella figura VI.

- due volte, il dispositivo emette aria calda — il display € simile alla figura VII.

- tre volte, il dispositivo emette aria calda - il display si presenta come la figura VIII.

- quattro volte, il dispositivo entra nello stato di standby. Prima di spegnersi, il dispositivo emette aria fredda per 30 secondi — il display
appare come nella figura VI.

1.3. FUNZIONAMENTO TIMER - figura: IX, X.

* ARRESTO RITARDATO - figura IX.

Premere il pulsante (9) per impostare il timer nellintervallo da 1 a 12 ore. Premendo una volta il pulsante (9) si aumenta di un'ora il timer.
Dopo aver impostato I'ora premendo ripetutamente il pulsante (9) fino al periodo di tempo desiderato, il display mostrera limpostazione
dell'ora corrente per 5 secondi, quindi tornera alla visualizzazione precedente, nel frattempo l'icona del timer (R.) inizia ad illuminarsi.
Trascorso il tempo desiderato, il dispositivo si spegnera automaticamente. Figura IX. &€ un esempio di impostazione di 8 ore.

* PARTENZA RITARDATA - figura X.
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In modalita standby, premere il pulsante del timer (9), & possibile impostare I'ora di accensione nell'intervallo da 1 a 12 ore. Dopo aver
impostato 'ora premendo ripetutamente il pulsante (9), il display (5) visualizza I'ora di accensione e si illumina anche l'icona (R.). Il display
(5) decrementa automaticamente di 1 ora per ogni ora trascorsa. Quando arriva l'ora di accensione, il dispositivo si accendera
automaticamente. L'impostazione predefinita della temperatura & di 23 gradi Celsius durante |'accensione. La figura X. & un esempio per
impostare il tempo di accensione su 8 ore.

1.4. IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

Non ¢ disponibile alcuna funzione di impostazione della temperatura se non si utilizza il telecomando (4). Il dispositivo si spegnera
automaticamente dopo 12 ore di funzionamento continuo ed entrera in modalita standby.

2. UTILIZZO CON TELECOMANDO

LE FUNZIONI AZIONABILI DA TELECOMANDO DESCRITTE DI SEGUITO NON POSSONO ESSERE IMPOSTATE SENZA
UTILIZZARE IL TELECOMANDO

Nota: durante il funzionamento del telecomando (4), il trasmettitore del telecomando deve puntare verso I'area di ricezione del
telecomando del dispositivo per evitare che il telecomando sia inefficace. Il telecomando (4) pud essere normalmente utilizzato entro 3
metri davanti al prodotto e negli angoli sinistro e destro di 60 gradi.

2.1. FUNZIONAMENTO DEL VENTILATORE - figura: VI, VII, VIII.

Premere il pulsante (A) una volta, il dispositivo entra in stato di funzionamento, il dispositivo emette aria fresca - il display appare come la
figura VI.

Premere il pulsante della ventola (8):

- ancora una volta, il dispositivo fa fluire I'aria calda - il display appare come la figura VII.

- ancora una volta, il dispositivo fa fluire I'aria calda - il display appare come la figura VII.

- ancora una volta, il dispositivo entra in stato di funzionamento, il dispositivo emette aria fresca - il display appare come la figura VI.

Premendo nuovamente il pulsante (A) inizia a soffiare aria fresca, il display appare come nella figura V. Dopo 30 secondi il dispositivo
smette di soffiare, il dispositivo entra nuovamente in modalita standby.

2.2. FUNZIONAMENTO TIMER - figura: IX, X.
Per azionare la funzione timer con telecomando utilizzare il pulsante (9). Il funzionamento € lo stesso dei pulsanti sull'alloggiamento del
dispositivo descritto al punto 1.3.

2.3. IMPOSTAZIONE ORA/GIORNO CORRENTE - figura: XIll, XIV, XV.

E obbligatorio impostare I'orologio interno del dispositivo impostando I'ora ei minuti correnti e il giorno della settimana effettivo, proprio per
consentire al dispositivo di funzionare correttamente con il programma settimanale.

Il programma settimanale puo essere impostato SOLO utilizzando il telecomando.

NOTA: dopo che il dispositivo & stato spento (scollegato) o si & verificata un'interruzione dell'alimentazione elettrica, il dispositivo si
ripristinera, & necessario impostare nuovamente l'ora e il giorno correnti poiché il dispositivo non & dotato di batteria interna per
supportare la memoria interna orologio del dispositivo.

L'ora corrente (ora e minuti) e il giorno della settimana possono essere impostati sia in modalita standby che in modalita operativa. Segui
i passaggi successivi:

2.3.1. IMPOSTAZIONE DELL'ORA CORRENTE

Premere il pulsante SET (C.) sul telecomando (4)

- una volta, il display digitale (T) mostra "12" che significa 12:00 come impostazione predefinita, quindi premere ripetutamente i pulsanti
piu (F) o meno (E) per impostare l'ora corrente nell'intervallo da 00 a 23 secondo ora locale

- premere nuovamente il pulsante SET (C.), il display mostra i minuti " 30" che significano mezz'ora come impostazione predefinita, quindi
premere ripetutamente i pulsanti pit (F) o meno (E) per impostare i minuti correnti nell'intervallo da 00 a 59. Continuare ora la procedura
di impostazione descritta al punto 2.3.2.

2.3.2. IMPOSTAZIONE DEL GIORNO CORRENTE

Subito dopo aver completato I'impostazione dell'ora corrente (punto 2.3.1) continuare a configurare l'impostazione del giorno, come
segue:

- premere nuovamente il tasto SET (C) del telecomando (4) per visualizzare il giorno della settimana,

- quindi premere ripetutamente i pulsanti piu (F) o meno (E) per impostare il giorno corrente.

Il display digitale (T) visualizzera: d1=lunedi, d2=martedi, d3=mercoledi, d4=giovedi, d5=venerdi, d6=sabato, d7=domenica.

- quindi premere il pulsante di conferma “OK” (G) per confermare l'impostazione.

Esempio: ambientazione a mercoledi, 9:30 — guarda le figure: XIlI, XIV, XV.

NOTA:
- Dopo che il dispositivo € stato spento (scollegato) o si & verificata un'interruzione dell'alimentazione elettrica, il dispositivo si ripristinera,
€ necessario impostare nuovamente l'ora e il giorno correnti.
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- In tal caso, premere il pulsante SET (C) per controllare alternativamente I'ora e il giorno correnti;
- |l periodo di impostazione del timer & 00-23 per le ore, 00-59 per i minuti. Per controllare I'ora corrente e la temperatura impostata,
premere nuovamente SET.

2.4. REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA - figura XVI.

Durante lo stato di funzionamento, premere i pulsanti pit (F) o meno (E), il display digitale (T) mostra "23" che significa temperatura
predefinita 23 gradi Celsius. Quindi, premere ripetutamente i pulsanti pit (F) o meno (E) per impostare la temperatura desiderata
nellintervallo da 10 a 49 gradi Celsius, premere il pulsante di conferma (G) per confermare l'impostazione.

Ad esempio: La temperatura ambiente corrente & di 15 gradi Celsius, quando la temperatura € impostata a 25 gradi Celsius, il display
digitale (T ) mostrera come nella Figura XVI.

Principio del controllo della temperatura da parte del dispositivo:

- quando la differenza tra la temperatura desiderata e la temperatura attuale della stanza & superiore a 2 gradi Celsius, il dispositivo
funziona con flusso d'aria calda, l'icona (F2) & illuminata,

- quando la differenza tra la temperatura desiderata e la temperatura attuale della stanza ¢ inferiore a 2 gradi Celsius, il dispositivo
funziona con flusso d'aria calda, I'icona (F1) € illuminata,

- quando la temperatura desiderata e la temperatura attuale della stanza sono uguali, il dispositivo soffia il flusso d'aria fredda per 30
secondi per espellere I'aria calda rimasta all'interno, quindi il dispositivo smettera di funzionare.

Se si desidera annullare l'impostazione della temperatura, premere il pulsante della ventola (8) per scegliere il livello di riscaldamento
basso o alto, il dispositivo funzionera senza impostare la temperatura, quindi il display digitale (T) mostrera "--". Dopo il riscaldamento
continuo per 12 ore, la ventola soffiera aria fresca per 30 secondi, quindi il dispositivo smettera di soffiare ed entrera in modalita standby.

2.5. IMPOSTAZIONE DEL PROGRAMMA SETTIMANALE - disponibile solo da telecomando (4). Figure : XVII - XXI.

NOTA: Prima di attivare il programma settimanale: & necessario impostare i giorni di lavoro e il periodo di tempo di lavoro (P1-P6),
altrimenti lo stato settimanale predefinito & "00", il prodotto non funziona.

Dopo aver completato l'impostazione del'lORA / GIORNO corrente (punti 2.3.1 e 2.3.2), di seguito vengono elencati i passaggi per
impostare il programma settimanale:

2.5.1 Premere il pulsante (A) sul telecomando, il prodotto entra in stato di funzionamento.

2.5.2 Premere il pulsante programma settimanale (K), il display (5) visualizza I'icona K1, il dispositivo entra nell'impostazione del
programma settimanale. Guarda la figura XVII.

2.5.3 Premere il pulsante giorno (J), il display digitale (T) mostra "d1", quindi premere ripetutamente il pulsante giorno (J) per impostare il
giorno lavorativo desiderato (lunedi-domenica: d1~d7). Guarda la figura XVIII per vedere I'impostazione di esempio per il lunedi.
2.5.4. Premere il pulsante di modifica (M), il display (5) mostra “P1"-periodo uno - come predefinito, premere il pulsante di modifica (M)
per impostare il periodo di tempo (P1-P6).

Nota: & possibile impostare un massimo di 6 periodi di tempo per ogni giorno lavorativo, impostando qualsiasi orario e regolando la
temperatura.

Seguire i passaggi 2.5.5 - 2.5.7 di sequito per impostare: orario di accensione / orario di spegnimento / temperatura desiderata per ogni
fascia oraria (P1-P6). Impostazione P1 mostrata in figura XIX.

2.5.5. Premere I'ora sul pulsante (L), il display digitale (T) mostra "00" per impostazione predefinita. Premere una volta il pulsante del
timer (L) con incrementi di un'ora tante volte quante sono necessarie per impostare |'orario desiderato (00-24 ore). Esempio: imposta
l'orario di accensione alle 7:00 - vedi figura XX.

2.5.6. Premere il pulsante time-off (N) per impostare I'arresto del periodo di tempo, il display digitale (T) mostra I'ora di accensione
precedente per impostazione predefinita. Premere il pulsante di spegnimento (N), ogni volta che si preme aumenta di un'ora per
impostare l'orario di spegnimento nell'intervallo: 00-24 ore. Esempio: impostazione orario di spegnimento ore 13:00 — vedi figura XXI.
L'ora di spegnimento desiderata non pud essere precedente all'ora di accensione desiderata.

Quando il tempo di accensione (inizio periodo) desiderato coincide con il tempo di spegnimento (fine periodo) desiderato, il dispositivo
entra in modalita standby.

2.5.7. Premere ripetutamente i pulsanti pit (F) 0 meno (E) per impostare la temperatura desiderata nellintervallo da 10 a 49 gradi
Celsius.

2.5.8. Ripetere i passaggi 2.5.3 — 2.5.7 descritti sopra per impostare il programma settimanale per tutti i giorni lavorativi del dispositivo
desiderati.

2.5.9. Quindi premere il pulsante di conferma (G) per confermare le impostazioni.

2.5.10 Per annullare la funzione programma settimanale, premere nuovamente il pulsante (K), Iicona (K1) si spegnera. Il programma
settimanale € spento.

Nota: Dopo che le impostazioni di cui sopra sono state completate e il programma settimanale € in funzione, l'icona K1 si illumina sul
display (5), quindi:

- premere il pulsante giorno (J) per verificare con il giorno lavorativo impostato (d1-d7),

- premere il pulsante di modifica (M) per controllare con il periodo di tempo (P1-P6),

- premere il pulsante time-on (L) per verificare con l'orario di accensione impostato,

- premere il pulsante spegnimento (N) per verificare I'orario di spegnimento impostato.
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2.6. IMPOSTAZIONE MODALITA RILEVAMENTO FINESTRA APERTA - disponibile solo tramite telecomando (4).

2.6.1. Premere il pulsante (A) sul telecomando (4), il dispositivo entra in stato di funzionamento. Lascia che il dispositivo si riscaldi per un
momento finché non funziona in modo stabile.

2.6.2. Premere il pulsante (O) da telecomando, sul display (5) comparira I'icona (O1). La temperatura visualizza "23" per impostazione
predefinita. Premere ripetutamente i pulsanti piti (F) o meno (E) per impostare la temperatura target. Durante la modalita di rilevamento
finestra aperta, una volta che la temperatura ambiente scende di 5-10 gradi Celsius entro 10 minuti, il dispositivo smettera di funzionare
ed entrera in modalita standby. Quindi premere il pulsante (A) per accendere il dispositivo.

Premere nuovamente il pulsante (O) per disattivare la modalita di rilevamento finestra aperta, l'icona (O1) si spegnera sul display (5) el
dispositivo tornera alla modalita di lavoro precedente.

Di seguito € riportato un esempio per impostare 23 gradi Celsius durante la modalita di rilevamento finestra aperta. Osserva la figura XI.
2.6.3 Quando si accende contemporaneamente sia per il rilevamento finestra aperta che per il programma settimanale, durante il periodo
OFF del programma settimanale, il dispositivo non funziona. Durante lo stato di funzionamento del programma settimanale, la
temperatura & soggetta alla temperatura impostata della modalita di rilevamento finestra aperta. Guarda la figura XI.

2.7 CONTROLLO REMOTO

Seguire le istruzioni per I'uso e le regole di riciclaggio riportate sulla confezione della batteria. La procedura di sostituzione della batteria &
descritta di seguito — vedere la figura XXII.

1. Aprire il vano batteria facendo scorrere il coperchio verso il basso.

2. Inserire la batteria nel vano. Il telecomando richiede 1 batteria al litio CR2025 3V (non inclusa).

3. Chiudere il vano batterie.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Prima della pulizia, spegnere l'interruttore di alimentazione principale (1), scollegare il dispositivo e lasciarlo raffreddare.

2. Una causa comune di surriscaldamento sono i depositi di polvere o lanugine nell'apparecchio. Assicurarsi che questi depositi vengano
rimossi regolarmente scollegando il dispositivo e aspirando le prese d'aria (7) e le uscite dell'aria (6), se disponibili.

3. Non utilizzare prodotti per la pulizia abrasivi su questo dispositivo. Pulire con un panno umido (non bagnato) risciacquato solo con
acqua calda e sapone.

DATA TECNICA:

Potenza: 2000W
Alimentazione: 220-240V~50Hz
Impermeabile: IPX2

Prendersi cura dellambiente

Gliimballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

SR) CPMCKM

YIAXIBMBO MPOYNTAJTE N 3AHYBAJTE 3A BYIYRE PE®EPEHLIE
1. MNpe ynotpebe ypehaja, npounTajte ynyTCTBO 3a YnoTpeby v cneaguTte ynyTcTea
cagpxaHa y wemy. Mpoussohay Huje 04roBopaH 3a WTETY NPOy3pOKOBaHY ynoTpebom
ypehaja CynpoTHO HEroBoj HAMEHM I HENPaBUITHUM PafoM.
2. Ypehaj je camo 3a kyhHy ynotpeby. HemojTe ra KOpUCTUTW y Apyre CBPXE KOje HUCY Y
cKnagy ca HeroBoM HaMeHOM.
3. Ypehaj Tpeba aa byae nosesaH camo Ha 220-240B ~50/60X3 yTuyHuMLY.
[a 6u ce noBehana curypHocT ynotpebe, MHOrM enexkTpuyHn ypehaju He 6u Tpebano ga
Byay noBe3aHu Ha jeIHO CTPYjHO KOMO Y UCTO BPeEME.
4. byaute nocebHO onpe3Hu kaga kopuctute ypehaj kaga cy aeua y 6amanHn. He
[03BONMTE AeLm fa ce urpajy ca ypehajem n He 403BoNnTe Aeum unu ocobama koje Hucy
ynosHare ca ypehajem aa ra kopucre.
5. YNO30PEHE: Oy onpemy mory KopuctuTi geua ctapuja o4 8 roguHa u ocobe ca
CMatbeHUM (DU3NYKIAM, YYITHUM UM MEHTaNHUM cnocobHocTUMa, U ocobe 6e3
WCKyCTBa MK 3Harba O OMPeMM, ako ce OHa obaBrba noj HaA30pOM fnuLia OArOBOPHOT 3a
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t1x0BYy 6e36egHOCT unm cy UM aata ynyTtcTaa o 6e3beaHoj ynotpebu ypehaja n ceecHu
Cy OMacHOCTM NOBE3aHMX ca kerooM ynotpedom. fleuya He 61 Tpebano fa ce urpajy ca
onpemoM. Ynwwhere 1 KOPUCHUYKO oapxaBatbe He Ou Tpebarno aa obasrbajy aeua, ocum
ako cy cTapuja og 8 roguHa 1 nog Hag3opoMm.

6. YITO30PEHKE: Ypehaj je An3ajHnpaH 3a cyLlere TKaHWHa Koje ce nepy camo Yy BOaMu.
7. YNO3OPEHSE: Ako ce anapat kopucTu y Kynatuny, Tpeba ra noctaBuTi Tako aa
npekugade v apyre kKoMaHae He Mory JOAMPHYTU 0cobe Y kaau unu Tyuly.

8. YNO3OPEHKE: [la 6ucte nsbernu onacHocTv no BeoMa Many Aely, oBaj ypehaj Tpeba
Aa Byae MHCTanupaH Tako fa heroB Aoku Aeo byae Hajmare 600 MM 3Hag noga.

9. YINO30PEHKE: [la bucte nsbernu nperpesate, HEMOjTE NOKpMBaTH ypena.

10. YBeK M3ByLMTE yTUKAY U3 YTUYHULLE HAKOH ynoTpebe ApKeRn yTUYHILY pyKOM.
HEMOJTE Byhu MpexHm kabr.

11. He yparbajTe kabn, yTkay unu Leo anapar y Bogy 1 6uno kojy apyry TeqHoct. He
nanaxwure ypehaj BpeMeHCkUM ycnoBuma (kuwia, CyHLUe, UTa,.)

12. MNoBpeMeHo npoBepaBajTe cTake kabna 3a Hanajate. AKo je kabn 3a Hanajate
owTeheH, Tpeba ra 3ameHUTH y Cnewmjan3oBaHoM CepBucy kako bu ce usberna
OMacHoCT.

13. HemojTe kopuctutu ypehaj ca owrteheHnm kabriom 3a Hanajakse, Mnn ako je nao unm
owTeheH Ha BUNO KOju HauWH, UNW He paau MCnpaBHO. HemojTe camm nonpasrbaTth
ypehaj, jep Moxe n3a3satu CTpyjHu yaap. Bpatute owTteheHu ypehaj y ogrosapajyhu
CEPBWCHW LIEHTap Ha Npernea unu nonpaeky. buno kakee nonpaske cMejy Aa BPLIE CaMO
osnawhenu cepaucy. HenpasunHo ob6aBrbeHa nonpaska MOXe JOBECTH A0 036UbHE
OMacHOCTY 3a KOPUCHMKA.

14. He xopuctute ypehaj y 6rnaunHm 3anar1eux matepujana.

15. He octaBrbajTe ypehaj npukrbyyeH Ha yTuyHuLy 6e3 Hagaopa.

16. 3a gogaTHy 3alTUTY, NPENOPYYSbUBO je f4a Ce Y eNEeKTPUYHO KOO yrpaau 3alUTUTHM
ypehaj (PLU) ca HasMBHOM pe3uayanHoM CTpyjoM Koja He npenasu 30 MA. 3a 0Bo ce
obpatuTe enekTpuyapy.

17. Kapa ce anapart KOpuCTH Y KynaTusy, U3ByLMTE yTUKay U3 YTUYHWLE HaKoH ynoTpebe,
jep je bnu3nHa Boe onacHa Yak 1 kaga je anapat UCKIbyYeH.

18. He po3sonute fda ce ypehaj noksacu. Ako ypehaj nagHe y Bogy, OaMax u3ByuuTe
yTVKaY 13 yTUYHULE. He cTaBrbajTe pyke y BOAY kada je ypehaj npukibyyYeH Ha
enekTpuyHy Mpexy. Mpe noHoBHe ynoTpebe Mopa ra NpoBepUTH KBanMQUKOBaHM
enekTpuyap.

19. HemojTe pykoBaTh ypehajeM MOKpUM pyKama.

20. YBek uckrbyuute ypehaj npe Hero LUTO M3BYYETE YTHKAY M3 YTUYHULE.

21. PagHu ypehaj mopa 6uth noa Hag3opom 1 yBek Ha Buauky. Kaga Hanywrate
npocTopujy y Kojoj ypehaj pagu, yBek ra uckibyunte. Ako ypehaj He paau, yBek ussyuure
yTUKaY 13 yTUYHULE.

22. Hemojte nosesnsatu ypehaj Ha ypehaj 3a ayToMaTCKO UCKIbyYMBaHe CTPYje, Kao WTo
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je ypehaj 3a TepMUYIKy KOHTPOMY UK Tajmep.

23. [ipxuTe 3anarbmee MaTepujase Kao WTO Cy HameLwUTaj, nocTesbiHa, nanup, ogeha,
3aBece WUTA. Hajmare jefaH Metap of ypehaja.

24. He nokpwBajTe ypefhaj TOKOM paja v He CTaBrbajTe Buno Kakee NpeaMeTe Ha Hera.
25. Kabn 3a Hanajatbe He cMe Aa Byae NonoXeH U3HaA UnW UCNop rpejaya, HATK da
[oaMpyje unu nexm bnuay werosux Bpyhnx noBpLuMHa. He ctaerbajte ypehaj ncnoa
ENEeKTPUYHE YTUYHULIE.

26. pejHe NoBpLLUMHE MOTy Aa ce 3arpejy Ha Buwe oa 60°Ll. Ypehaj Tpeba na byne
MOCTaBbEH HA TakBOM MECTY Aa Aelia M KyhHW rbybuMumM He mory Johu [0 Hera.

27. Ypehaj ce He CMe MHCTanMpaTn U KOpUCTUTL y BO3MNUMA.

28. YHyTap ypehaja nocToje aenosw koju Mory 6uth Bpyhu unu n3a3satv BapHuue. He
KopuCTUTe rpejad y obnactuma rae ce KopucTe Unu CKnaguLLTe maTepujani Kao LUTO cy
BeH3uH, 60ja unu gpyre 3anarbuee CyncTaHLe.

29. YBekK Uckrbyumte ypehaj 13 enekTpuyHe Mpexe 1 n3ByumuTe kabn 3a Hanajare u3
ypehaja kafa ce He KOpUCTU UK Kaaa XenuTe 4a ra ouucTuTe.

MPE NPBE YNOTPEBE:

1. HakoH yknararba nakosata, yBepute ce Aa je ypehaj y Aobpom cramy.

2. MaTepujanv 3a nakoBate MOTy fa cagpxe NnacTuky, ekcepe WTA., koju Mory 6uTn onacHu u cTora ux He Tpeba ocTaBrbaTvt Ha Aoxsar
pele.

3. OpxuTe cBe npegmeTe Hajmare 1 MeTap of npegkse 1 6ouHe cTpaHe ypehaja.

4. He kopuctute ypehaj nopes npo3opa jep kvlia Moxe 13a3satu CTpyjHN yaap.

5. He kopuctute ypehaj Ha OTBOPEHOM Wi Ha MOKPUM MoBpLUMHaMa. V13beraBajTe nponuearse TEYHOCTH Mo ypefajy.

HAYH YTPALHE HA 311

1. Minctanauujy MOPA pa n3BspLum kBanudguKoBaHm enektpuiap.

2. He npukrbyuyjTe ypehaj Ha u3Bop Hanajatba cBe 4ok He Byie MHCTanMpaH Ha CBOjy KoHauHy nokaLyjy 1 NOAELLEH Ha No3uLujy y Kojoj
he ce kopucTuTm.

3. MsberaBajte nocTasmbarbe 13a Bpata.

4. Ypehaj He cMe [ja ce Hanaan HEMOCPELHO UCNOA YTUYHNLE.

5. [la 6y ce n3berna onacHoCT ycnea HeHaMepHOr peceToBakba TEPMIIKOT UCKTby4MBakLa, 0Baj ypehaj He cMe fja ce Hanaja npeko
eKCTEepHOr NpeknaaYa, kao LWTo je Tajmep, 1T a Byae NoBe3aH Ha Komo Koje Ce PefjOBHO YKIbyyyje M UCKIbYYyje 0 CTpaHe
komyHanHor npegyseha.

6. Ha augy yoarbeHom Hajmarse 1,8 MeTapa of 3eMrbe, HanpaBuTe [Be pyne XOPU3OHTaHO ca pacTojakeM pyna of oko 176 mm. [sa
MeTanHa 3aBpTHa 1 [jBa NnacTiHa eKkcnaHanoHa 3aBpTba cy npuuspLuhera y KyTuju 3ajeaHo ca ypehajem.

7. VIHcTanupajTe ekcnaHanoHe 3aBpTH:E Y pyne kako bucte Apxanu rnase ekcepa Marno rope v LWTpye Hajmakse 4 MM of 3uaa.
MocraBuTe ypehaj Tako Aa 0TBOP 3a 13nas Basayxa Oyae OKPEHYT Hagore, NopaBHajTe rmaBy ekcepa ca fiBE pyme Ha 3aak0j CTpaHu
Tpyna, okauuTe ra Ha Wwpad v nomepute ypehaj Ha ogroBapajyin HaunH Tako fa 0TBOP NPOM3BOAA Ha 3udy yXBaTi ekcep kako bu ra
4BPCTO Yrpapnmu.

8. HakoH LITO je MHCTanavyja 3aBplueHa, NpBo NPOBEpUTE CTABUMHOCT MOHTAXE, @ 3aTUM YKIby4uTe Hanajarke HaKoH LUTO je NOTMyHO
crabunHa.

9. Mpe ynotpebe, yBepuTe ce Aa je MaTuLa 3a NpuyBpLUABatEe Hocaua neLukupa (4) saTerHyTa.

10. OkpeHuTe cTanak 3a neLukvpe (3) Hagone unK Harope y cknagy ca BalwmmM notpebama.

11. Mpe ynotpebe nposepuTe Aa nu je ypehaj 4obpo npuuspLheH Ha 3ng.

YIMO3OPEHE:

* Hv Ha Koju HauWH He MOKPUBajTe HUTW OrpaHinyaBajTe NPOTOK Basayxa A0 YNa3HuX Uk U3dyBHIUX PeLeTky jep ce ypefaj Moxe
nperpejaTin 1 n3assati noxap.

* PU3NK Ol NOXAPA MOCTOJW AKO JE MPEJAY MPEKPUBEH W MOCTABIBEH BJIN3Y 3ABECA UNA OPYTUX 3ANATBMBUX
MATEPWJANNA.

OnNKC NPOWN3BOLA: Ipejau 3a kynaTuno LIP7747 - Crnka U v UN.
1. [naBHM npekupay 3a Hanajake 2. Kyhnwre 3. Cranak 3a neLukupe
4. HaspTka 3a npuuBpLuhrBare Hocaya neLukupa 5. ExpaH 6. N3na3 Basayxa
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7. Ynas3 3a Basgyx

Onuc koHTponHe Tabne - Crivka VAN,

T — aurutantm gucnnej K1 - ukoHa HepersHor nporpama "

P — nkoHa Tajvepa F1 — koHa BeHTMNATOpa Tonnor Basayxa

F2 — ukoHa BeHTUNaTopa Tonsor Basgyxa 01 - vKoHa pexuma feTekLuje 0TBOpeHor npo3opa
8 — [lyrme 3a BeHTUNaTop 9 - flyrme 3a Tajmep

Onuc farbuHekor ynpasrsaya (4) - Crika UB.

A - pyrme 3a pagHu cTaTyc 8 - [lyrme 3a BeHTUNaTop

9 - flyrme 3a Bpeme C - llyrme 3a nogelwasare "CET"

E — nyrme 3a cmarbetbe Temnepatype / BpemeHa ,-* F - pyrme 3a nosehatse Temnepatype / BpemeHa ,+*
I — gyrme 3a NoTBpLY XerbeHor nogeluasara ,OK” J — [lyrme xerbeHor pagHor AaHa 3a Aaxe ,A1-07”

K - gyrme 3a cegmnynm nporpam "P" N — pyrme 3a ykrby4muBarbe BpemeHa "TUME/oH"

N - nyrme 3a nckrby4mBare Bpemera "TVME/obd" M - nyrme 3a ypefuBarse 3a nepuog I11-16

O - gyrme 3a pexum LeTekumje OTBOPEHor npo3opa
YNOTPEBA

1. KOPULREHE BE3 JATBUHCKOT YMPABIHAYA

1.1. CTAWE CTAHIBM - courypa B

YKkrbyuuTe Hanajarbe 1 YKIbyuuTe rmaBHV npekuaad 3a Hanajare (1) Ha 3afmoj cTpaHm ypehaja. Ypehaj ynasu y cTawe npunpasHoCTY.
Ha ekpaHy ce npukasyje ,C* — nornegajte cnuky B.

1.2. PALl BEHTUITATOPA - cnuka: BU, BUW, BUMW.

MputucHuTe Ayrme 3a BeHTUnatop (8) Ha ypehajy:

- jeaHom, ypehaj cTpyju xnanaH Basgyx — ekpaH u3rnepa kao crvka BU.

- ABa nyTa, ypefaj cTpyjv Tonnm Ba3gyx — AuCnnej urnega kao Ha cnvum BU.

- Tpu nyTa, ypehaj cTpyju Bpyh Basayx — ancnnej usrneaa kao cnvka BAWK.

- YeTupy nyTa, ypehaj npenasn y ctawe npunpasHocTy. Mpe nckibyunsara ypehaj aysa xnapaH Basayx 30 cekyHau — aucnnej usrneaa
kao crvka BU.

1.3. PALl TAJIMEPA - cnvka: UKC, Kc.

* OANOXEHO CTYMAHSE - crinka VIKC.

MputucHute ayrme (9) aa nogecute Tajmep y oncery oa 1 Ao 12 catu. Mputuckom Ha ayrme (9) jeaHom nosehasate jefaH car 3a Tajmep.
HakoH nopetuaBarba BpeMeHa NOHOBIbEHUM MPUTUCKOM Ha AyrMe (9) [0 xerbeHor BpeMeHCKor nepuoaa, aucnnej he npukasatu
TPEHYTHO MOAELLEHO BpeMe 5 CeKyHaW, a 3aTUM Ce BpaTUTU Ha NPeTXOAHM Npukas, [OK MKOHa Tajmepa (P.) nountbe Aa ceetnn. HakoH
XerbeHor BpemeHa, ypehaj he ce aytomatcku nckrbyunt. Cninka VIKC. je npumep nopeluasatrsa 8 catu.

* OOJIOXEHWM CTAPT - crnvka Ke.

Y cTaHgbu Moy, npuTucHUTe Ayrme Tajmepa (9), MoxeTe NoAecUTI BpeMe yKrby4umBarba y pacnoHy o 1 go 12 catu. HakoH
nopeLlaBata BpeMeHa NoHOBILEHUM NpUTUCKOM Ha yrme (9), avucnnej (5) npukasyje BpeMe ykibyumBarsa 1 Takofe ceeTnm nkona (P.).
Mpukas (5) ayromatcku cmarbyje 1 caT 3a cBakv npoTeknn cat. Kaga gohe Bpeme 3a ykibyderse, ypehaj he ce ayTomMaTckit yKIbyUuTy.
MoppasymeBaHa Temnepatypa je 23 cTeneHa Lienaujyca Tokom ykrbyumBarba. Crivka Ke. je npumep 3a nogeluaBatbe BpeMeHa
YKIbyumBatba Ha 8 catu.

1.4. NOMOELLABAHE TEMMEPATYPE

He noctoju gocTynHa dyHKumja nofeLuaBara TeMnepaType ako He KopUCTUTe AarbuHcku ynpasrbad (4). Ypehaj he ce aytomarcku
VICKIbYYMTY HaKOH 12 caTin HenpeknaHor pada v yhn y pexim npunpasHoCTY.

2. KOPULIREHE CA JATBAHCKM YNPABIBAYEM

OYHKLUWJE KOJE PAAE JATBMHCKUM YNPABIBAYEM OMUCAHK AONE HE MOTY CE NMOAECUTW BE3 KOPULLTREHA
JATBUHCKOT YNPABIBAYA

HanomeHa: Tokom pafja AarbuHcKor ynpasrbaya (4), npefajHik AarbUHCKOr yrpaBrbaya Mopa Aa Lnrba Ha npujeMHo nogpydje ypehaja
kako 61 ce 136erno HeedmkacHOCT AarbIHCKOT ynpaBrbaya. [JarbuHeky ynpaBrbay (4) ce HopManHo MOXe KOpUCTUTH Y kpyry of 3 MeTpa
Vicnipes, NPoV3BOAa 1 MOf TEBUM 1 JECHIM YyriioM of 60 cTeneHw.

2.1. PAQ} BEHTUITATOPA — crnka: BW, BAW, BUMW.

MputuchHute ayrme (A) jeaHom, ypehaj ynaan y pagHu ctatyc, ypehaj CTpyju xnagaH Basgyx — Aucnnej usrneaa kao cnvka BU.
MputncHUTE fyrme BeHTUNaTopa (8):

- oneT, ypehaj cTpyju Tonnu Ba3ayx — Aucniej uarnesa kao Ha cnuum BUN.

- oneT, ypehaj cTpyju Tonnu Ba3gyx — AUCNnej urneaa kao Ha cnmuu BUKW.

- NOHOBO YpeRaj ynasu y pagHu ctatyc, ypehaj CTpyju xnagaH Basgyx — aucnnej uarnega kao cnvika BU.

[MoHOBHMM NpUTUCKOM Ha AyrMe (A) Nounkbe Aa AyBa XradaH Basayx, ekpaH uarneaa kao cnuka B. Hako 30 cekynau ypehaj npecraje
fAa AyBa, ypehaj NOHOBO ynaau y pexim npunpasHOCTY.
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2.2. PAQ TAUIMEPA - crnvka: VIKC, Kc.
3a ynpasrbatbe PyHKLMjoM Tajmepa noMony farbuHekor ynpasrbada kopuctute gyrme (9). Pag je uctv kao kop Tactepa Ha kyhuwty
ypehaja onucanmx y Tauku 1.3.

2.3. MOCTABKA TPEHYTHOT BPEMEHA / IAHA — cnvka: KCUWW, KCWB, KCB.

06aBe3Ho je NoecuTh yHyTpaLUkbi caT ypeaja Tako WTo heTe NOAECUTY TPEHYTHE caTe W MUHYTe U CTBAPHM [iaH Y Heferbi, camo Aa
61 ypehaj npaBunHo pagno ca HeAerbHUM NpPorpamomM.

HepnersHu nporpam ce moxe nogecutt CAMO nomohy aarbuHekor ynpasrbava.

HAMOMEHA: HakoH wTo ce ypehaj nckrbyum (Mckrbyym) unn gofe [0 KouHuLe y CHabaeBakby enekTpuyHOM eHeprijom, ypehaj he ce
peceToBaTy, NOTPEBHO je NOHOBO NOAECUTY TPEHYTHO BpeMe U iaH jep ypehaj Huje onpeMrbeH YHyTpalLboM 6atepujoM Aa noapxasa
MeMOopujy YHYTpaLukber cat ypefaja.

TpeHyTHO BpeMme (CaT 1 MUHYTV) 1 iaH Y HeAerbI Ce MOTy MOAECUTY 1y PEXVUMY MPUNpaBHOCTY Ny pafaHoM ctatycy. Cnepute cneaehe
Kopake:

2.3.1. NOJELABAHE TPEHYTHOI BPEMEHA

MputucHute ayrme CET (LI.) Ha parbuHckom ynpasrbady (4)

- jeaHom, gurutanhu aucnnej (T) npukaayje ,12° wWro nogpasymesa 12:00 yjyTpo, a 3aTm nputnckajte Tactepe nnyc () unu mutyc (E)
BuMLLE NyTa Aa bucte nogecunu TpeHyTHU cat y oncery oa 00 go 23 y cknagy ca JlokanHo Bpeme

- noHoBo nputuckuTe gyrme CET (Ll.), Ha aucnnejy ce npukasyjy MuHyTi 30" WITO NogpasymeBa nona cata, 3aTuM NpuTuCKajTe Tactepe
nnyc (®) unm muHyc (E) Buwwe nyTa aa nogecute TpeHyTHe MuHyTe y oncery of 00 ao 59. Capa HacTaBuTe ca npoLeaypom
nofeLUaBatba OnMcaHoM y Taukn 2.3.2.

2.3.2. NOJELIABAHE TPEHYTHOT JAHA

Opmax HakoH KOMMIETHOT NOAELLAaBakba TPEHYTHOT BpeMeHa (Tauka 2.3.1) HacTaBuTe Aa nogeLuaBaTte NoCTaBky AaHa, kao LUTO creau:
- noHoBo nputucHuTe ayrme CET (L) Ha AarbuHckom ynpasrbady (4) 3a npuka3 AaHa y Heaerbm,

- 3aTUM npuTICKajTe Tactepe nnyc (®) unu muHyc (E) Buwe nyTa Aa Gucte nopecunin TpEHYTHY AaH.

[Ourvtanun guennej (T) he nokasatu: A1=noHenerbak, A2=yTopak, A3=cpena, A4=4yeTBpTaK, A5=neTak, 46=cy60Ta, A7=Heperba.

- 3aTUM npuTUCHUTE Ayrme 3a notepay “OK” (I') Aa noTBpAUTE NodeLLaBake.

Mpumep: noctasrbate Ha cpey, 9:30 yacosa — nornegajte cnvke: KCUWW, KCB, KCB.

BENELLKA:

- HakoH wwro ce ypeaj uckrbyuu (Mckrbyyn) unm fofe Ao Npekuaa Hanajakba enekTpudHoM eHeprujoM, ypehaj he ce pecetoaty,
noTpebHo je MOHOBO MOAECUTM TPEHYTHO BPEME 1 [iaH.

- Y Tom cnyuajy, nputucHute fyrme CET (L|) 4a npoBepuTe TpeHyTHO BpeMe 1 AaH peaoM;

- Mepvop nopetuaBatba Tajmepa je 00-23 3a care, 00-59 3a MuHyTe. [la Grcte NpoBepuUnu TPEHYTHO BpeME W MOJELLEHy TemMnepaTypy,
noHoBo nputucHute CET.

2.4. NOJELWABAHE TEMMNEPATYPE - cnka KCBW.

Tokom papHor cTatyca, nputuchute gyrme niyc () umm munyc (E), aurutannm aucnnej (T) npukasyje ,23° LITO 3HauM NoapasymeBaHy
Temnepatypy of 23 creneHa Lienaujyca. 3atum, nputuctute gyrme nnyc (®) unmn munyc (E) Buwwe nyta fa bucte noaecunm xerbeHy
Temnepatypy y oncery o 10 go 49 ctenenn Lienawjyca, nputucHute ayrve 3a notspgy (I') Aa Gucte noTBpAMNM nogeluasatse.

Ha npumep: TpeHyTHa Temnepatypa okonvHe je 15 ctenenn Liensujyca, kaga je nofelleHa Temnepatypa Ha 25 cTenenu Lienaujyca,
purvtanku auennej (T ) he ce npukasaty kao Ha vy KCBU.

IMpuHUMN KOHTpONe Temnepatype nomohy ypehaja:

- Kaja je pa3nuka u3mMeny xerbeHe Temneparype u TpeHyTHe cobHe TemnepaTtype Beha op 2 cteneHa Lienaujyca, ypehaj koju paav ca
TONMUM Ba3/lyxoM, CBETNM UKoHa (P2),

- Kaja je pasnuka 13meny xerbeHe TemnepaType 1 TpeHyTHe cobHe TemnepaType Huxa o 2 cTeneHa Lienaujyca, ypehaj paav ca
TONAMM CTpyjareM Basgyxa, ukoHa (®1) ceetmm,

- kafia Cy erbeHa TemnepaTypa 1 TpeHyTHa cobHa TemnepaTypa ucte, ypehaj AyBa xnagaH Basayx y Tpajatby o4 30 cekyHam aa 6u
13ayBao TOMMN Ba3ayx Koju je octao yHyTpa, Taga he ypehaj npectatv fa paau.

AKO XenuTe fa NOHWLLTUTE NOAELLEHY TeMnepaTypy, MPUTUCHUTE yrMe BeHTunaTopa (8) aa nsabepeTe HIUCKW UMK BUCOKA HUBO
rpejawsa, ypehaj he pagntv 6e3 nogellaBara Temnepatype, Tako fa he Ha aurntanHom gucnnejy (T) Gutu npukasaHo ,--“. HakoH
HenpekuaHor rpejaka TokoM 12 catu, BeHTunatop he fyBaTu xnagaH Basgyx y Tpajarby o4 30 cekyHau, a 3atum ypehaj npectaje ga
[AyBa 11 Npenaau y pexiM npunpasHOCTY.

2.5. TIOJELWABAHE HELOEILHOT MPOIPAMA — focTynHo camo npeko AarsiHekor ynpasrbaya (4). Crivike : KCBW — KCKCU.
HAMOMEHA: NMpe ykrbyunBarba HefierbHor nporpama: Mopa fja ce NoAece Aaku paga v BpemeHcku nepuog (M11-16), y cynpotHom je
noapasymeBaHo HeflerbHO cTakbe ,00%, Npoun3eog He paau.

HakoH komnneTHor nogelwasara TpeHyTHor BPEME/OAH (tauke 2.3.1 1 2.3.2), y HacTaBky Cy HaBeAeHW Kopauu 3a NoaeLuaBakbe

HefierbHor nporpama:
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2.5.1 MputucHuTe fyrme (A) Ha farbUHCKOM ynpaerbady, MPOM3BOA yNasi y pagHu ctaTyc.

2.5.2 NMputucHnte pyrme 3a HeperbHu nporpam (K) , Ha ancnnejy (5) ce npukasyje nkora K1, ypehaj ynaan y nofeluaBare HefjerHor
nporpama. Mornegajre crvky KCBAW.

2.5.3 MputucHuTe gyrme 3a fax (J) , aurutanyu guennej (T) npukasyje ,41%, a 3aTuM BuLLE NyTa NPUTUCHUTE AyrMe 3a AaH (J) Aa bucte
MOAECUNN XKETbEHN PafHW faH (NoHegerbak-Hepersa: o1~a7). Mornegajte cnuky KCBWWW pa BupuTe noctaeky npumepa 3a
noHeersak.

2.5.4. MputnchuTe ayrme 3a ypehuatrse (M), Ha aucnnejy (5) ce npukasyje “T11"- nepuog jefaH - kao NoapasymMeBaHo, NPUTUCHUTE
pyrme 3a ypefuearse (M) fa 6ucte nogecunu BpemeHcku nepuog (M1-16).

HanomeHa: Moxe ce nofecuty makcumanHo 6 BpeMeHCKIX Nepuoaa 3a CBakv pagHi AaH, Y3 NofeluaBare 1o koje Bpeme
rnogeLLlaBate Temneparype.

Mpatute kopake 2.5.5 — 2.5.7 ucnog fa bucte nogecunu: Bpeme ykrbyunBarba / Bpeme UCKIbyunBarba / KerbeHy Temneparypy 3a cBaku
BpemeHcky nepuog (11-16). Mopewwasatse M1 npukasaro Ha cnnuy KCUKC.

2.5.5. Mputnchute ayrme 3a speme (1), aurntankv aucnnej (T) noppasymesaHo npukadyje "00". MpuTncHUTE Ayrve 3a YKIbyunBare
Tajmepa (/1) jeaHom y kopauumma of jesHor cata OHOMMKO MyTa KOMKKO je noTpebHo Aa noaecuTe xerbeHo Bpeme (00-24 cata). Mpumep:
nogecute Bpeme Ha 7:00 yjyTpy - nornepajte crvky KCKC.

2.5.6. MpuTncHuTe ayrMe 3a uckrbyunsarse (H) aa bucTe nofecunu 3aycTaBrbake BpEMEHCKOT nepuofa, avrutantu aucnnej (T)
noppasyMeBaHo npukasyje NPETXOAHO BpeMe YKibyumBarba. [puTticH1Te ayrme 3a uckibyumsarse (H), cBakinm nputickom ce nosehasa
3a jeflaH caT fja bucTe nogecunu Bpeme UckrbyumBarba y oncery: 00-24 cata. MpuMep: nofeluaBatbe BpeMeHa Uckrbyyerba y 13:00
yacosa — norneajte cnnky KCKCU.

Yerberu cat nckrbyyersa He MoXe 61TV paHuje 0 erbeHor caTa yKrbyyetba.

Kapa je xerbeHo Bpeme ykrbyyetsa (MoyeTak nepuoaa) UCTO Kao M KErbeHO BPEME — UCKIbYYEHO (3ayCTaBrbate nepuoga), ypehaj
ynasu y pexum NpunpaBHoCTy.

2.5.7. MputncHute ayrme nnyc (®) unu muHyc (E) Buwe nyta aa ducte nogecuni xerbeHy Temnepatypy y oncery of 10 go 49 ctenenu
Llensujyca.

2.5.8. MoHoBwuTe rope onucaHe kopake 2.5.3 — 2.5.7 ga Gucte nogecvnu HegerbHU Nporpam 3a cBe pagHe AaHe ypehaja koju xenuTe.
2.5.9. 3atum nputuchute gyrme 3a notepay () 4a noTBpAuTe NogellaBatba.

2.5.10 [la 6ucte oTkasanu tyHKLWjy HeaerbHor nporpama, noHoso nputicHute ayrme (K), ukora (K1) he ce yracuti. HegersHn nporpam
je CKIbyYeH.

HanomeHa: HakoH LTO je rope HaBeAEeHO NofellaBakbe 3aBPLUEHO W HefjerbHI nporpam paau, Ha aucnnejy (5) ceetnm nkona K1, satum:
- NPUTUCHWTE Ayrme 3a AaH (J) 4a npoBepuTe NoAeLleHn pagHu faH (a1-a7),

- npuTCHNTE Ayrme 3a ypehusarse (M) oa npoepute BpemeHcku nepuog (M1-116),

- NPUTUCHNTE AyrMe 3a ykibyunsarse (1) 4a NpoBepUTE NOAELLEHO BpEME YKIbyumBatba,

- IPUTUCHNTE [iyrMe 3a UckrbyumBarse (H) aa 61cte npoBepuny NoaeLLeHo BpeMe UCKTby4mBakb-a.

2.6. NOAELWABAHE PEXNMA OTKP/BAHA OTBOPEHOTI MPO30PA - gocTynHO camo Npeko AarbiHCKOT ynpasrbava (4).

2.6.1. MputncHute ayrme (A) Ha AarbiHCKoM ynpaerbady (4), ypehaj ynasu y pagHu ctatyc. Myctute aa ce ypehaj 3arpeBa Ha TpeHyTak
[0K He pagu cTabunHo.

2.6.2. Mputuchute ayrme (O) parbuHckum ynpaerbadem, ukoxa (O1) he buti Ha aucnnejy (5). MoapasymesaHo je npukasaHa
Temnepatypa ,23". Mputnckajte gyrmaa nnyc (®) unu muyc (E) Buwwe nyta fa bucte nogecunu LsbHy Temnepatypy. TOKOM pexuma
OTKpVBaH-a OTBOPEHOT NPO30pa, kada Temneparypa okonvHe nagHe 3a 5-10 crenenn Lienaujyca y poky o 10 MuHyTa, ypehaj he
npectatv aa pagu v yhu he y pexxvum npunpasHocTy. 3atm nputicHuTe ayrme (A) fa bucte ykrbyuunm ypeha;.

MoHoso nputicHuTe Ayrme (O) Aa GUCTe MCKIbYUMIM pexmMM [eTekunje 0TBopeHor npo3opa, ukoHa (O1) hie ce yracutyn Ha gucnnejy (5) u
ypehaj he ce BpaTUTK y NPETXOHM PEXUM paga.

Vcnop je npumep 3a nogeluaarse 23 cTeneHa Liensujyca Tokom pexvma aeTekumje otBopeHor nposopa. Mornegajte cnivky KCU.

2.6.3 Kapa ce uctoBpemeHo ykrby4u 11 3a OTKpUBak-E OTBOPEHOT MPO30pa 1 3a HeAEerbHN nporpam, Tokom nepuoga OPd HeperbHor
nporpama, ypehaj He pagu. TokoM pagHor cTatyca HeaerbHor nporpama, Temnepatypa je NoAnoXHa NoAeLLEeHOj TeMnepaTypy pexuma
AeTekumje oTBOpeHor npo3opa. MNorneaajte cinky KCAN.

2.7 DATbUHCKN YNPABIBAY

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a ynotpedy 1 npaBuna peumknnpatsa Koja cy HaBeAeHa Ha nakoBaky 6atepuje. Mpoueaypa 3ameHe
Batepuje je onvcaHa y Hactasky — nornesajte cnnky KCKCUN.

1. OTBOpUTE OAErbak 3a baTepuje Tako WTo heTe NoByhK noknonat, Hagone.

2. YmeTHuTe 6aTepujy y ogerbak. [JarbuHcku ynpaBrbad 3axtesa 1 LiP2025 3B nutujymcky 6atepujy (Huje ykrbyyeHa).

3. 3atBOpUTe OAerbak 3a batepuje.

YNLLITREHE U OPXKABAHE

1. MNpe ynwhetba VCKIby4MTe rMaBHN NPekuaay 3a Hanajarse (1), uckrbyumnte ypehaj 1 octaBuTe ra Aa ce oxnagu.

2. YobunyajeHu y3pok nperpeBatba Cy Hacnare npaluvHe uiv anaduua y ypefajy. YBepute ce aa ce 0Be Hacrare peoBHO ykrakbajy Tako
wro heTe UCkIbY4MTH ypeRaj n yeucasaT ynase 3a Basayx (7) v u3nase 3a Basayx (6), rae cy AOCTYMHM.

3. HemojTe kopucTuTin abpasvmeHa cpencTBa 3a yniihere Ha 0BoM ypehajy. O4ncTuTe BaxHOM Kprom (He MOKPOM) MCTIpaHOM camo Y

Bpyhoj Boau ca canyHom.
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TEXHWYKM OATYM:
CHara: 2000B

Hanajare: 220-240B ~50X3
BopgootnopaH: IPX2

3a 3alTUTY XMBOTHE CpeaMHe: MOMMMO Bac Aia OABOjUTE KAPTOHCKE KyTuje 1 nrnacTuyHe kece u
opnoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenn ypehaj Tpeba fa 6yae ucnopyyeH Ha

E HaMeHcKe cakynrbaHe Tayke 360r OLITPUX KOMMOHEHTU, LUTO MOXE YyTULLATW Ha XUBOTHY CPEAUHY.
Hemojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuyKy Kopny 3a oTnaTke.

(DK) DANSKI

LAES OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE
1. Far du bruger enheden, skal du lzese brugervejledningen og falge instruktionerne deri.
Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i strid med dens
tilsigtede brug eller forkert betjening.
2. Enheden er kun til hjiemmebrug. Brug det ikke til andre formal, der ikke er i
overensstemmelse med dets tilsigtede brug.
3. Enheden bar kun tilsluttes et 220-240V ~50/60Hz stik.
For at @ge sikkerheden ved brug, bar mange elektriske enheder ikke tilsluttes et
stremkredslgb pa samme tid.
4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger enheden, nar der er barn i naerheden. Lad ikke barn
lege med enheden, og tillad ikke barn eller personer, der ikke er bekendt med enheden, at
bruge den.
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer uden erfaring eller kendskab til
udstyret, hvis det udfares under opsyn af en person med ansvar for deres sikkerhed, eller
de har faet instruktioner om sikker brug af enheden og er klar over de farer, der er
forbundet med dens brug. Barn bar ikke lege med udstyret. Renggring og
brugervedligeholdelse bar ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 ar og er under
opsyn.
6. ADVARSEL: Apparatet er designet til kun at tarre stoffer vasket i vand.
7. ADVARSEL: Hvis apparatet bruges i et badeveerelse, skal det placeres saledes, at
kontakter og andre betjeningselementer ikke kan rgres af personer i badekarret eller
bruseren.
8. ADVARSEL: For at undga farer for meget sma barn, bgr dette apparat installeres, sa
dets laveste del er mindst 600 mm over gulvet.
9. ADVARSEL: For at undga overophedning ma du ikke tildeekke enheden.
10. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde i stikkontakten med handen.
Traek IKKE i netsnoren.
11. Nedsaenk ikke ledningen, stikket eller hele apparatet i vand eller anden veeske. Udsaet
ikke enheden for vejrforhold (regn, sol osv.)
12. Kontroller jeevnligt stremkablets tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af et specialistvaerksted for at undga fare.
13. Brug ikke apparatet med en beskadiget stremledning, eller hvis det er blevet tabt eller
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beskadiget pa nogen made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden
selv, da det kan forarsage elektrisk stad. Returner den beskadigede enhed til det
relevante servicecenter til inspektion eller reparation. Eventuelle reparationer ma kun
udfares af autoriserede servicesteder. Forkert udfgrt reparation kan medfgre alvorlig fare
for brugeren.

14. Brug ikke enheden i nzerheden af braendbare materialer.

15. Efterlad ikke enheden tilsluttet stikkontakten uden opsyn.

16. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstramsenhed (RCD) i det
elektriske kredslgb med en nominel reststram, der ikke overstiger 30 mA. Kontakt venligst
en elektriker for dette.

17. Nar apparatet bruges i badeveerelset, skal du tage stikket ud af stikkontakten efter
brug, da det er farligt at veere i naerheden af vand, selv nar apparatet er slukket.

18. Lad ikke enheden blive vad. Hvis enheden falder i vand, skal du straks traekke stikket
ud af stikkontakten. Stik ikke haenderne i vandet, nar enheden er tilsluttet lysnettet. Den
skal kontrolleres af en kvalificeret elektriker, far den tages i brug igen.

19. Handter ikke enheden med vade haender.

20. Sluk altid for apparatet, far du tager stikket ud af stikkontakten.

21. Betjeningsanordningen skal veere under opsyn og til enhver tid inden for syne. Nar du
forlader det rum, hvor enheden fungerer, skal du altid slukke for den. Hvis enheden ikke
virker, skal du altid tage stikket ud af stikkontakten.

22. Tilslut ikke enheden til en automatisk deaktiverende enhed, sasom en termisk
kontrolenhed eller en timer.

23. Hold breendbare materialer sasom mabler, sengetgj, papir, tgj, gardiner osv. mindst en
meter veek fra enheden.

24. Undlad at tildeekke enheden under drift og placere ikke genstande pa den.

25. Netledningen ma ikke laegges over eller under varmeren, og den ma heller ikke rare
ved eller ligge i naerheden af dens varme overflader. Anbring ikke enheden under en
stikkontakt.

26. Varmeflader kan varme op til mere end 60°C. Enheden skal installeres pa et sadant
sted, at barn og keeledyr ikke kan na den.

27. Enheden ma ikke installeres eller bruges i karetgijer.

28. Der er dele inde i apparatet, som kan veere varme eller forarsage gnister. Brug ikke
varmeren i omrader, hvor materialer som benzin, maling eller andre braendbare stoffer
bruges eller opbevares.

29. Tag altid apparatet ud af stikkontakten, og tag netledningen ud af apparatet, nar det
ikke er i brug, eller du gnsker at renggre det.

FOR FORSTE BRUG:

1. Efter at have fiernet emballagen, skal du sikre dig, at enheden er i god stand.

2. Emballagen kan indeholde plastik, sam osv., som kan veere farlige og derfor ikke ber efterlades inden for barns reekkevidde.

3. Hold alle genstande mindst 1 meter fra forsiden og siderne af apparatet.

4. Brug ikke enheden ved siden af et vindue, da regn kan forarsage elektrisk stad.
5. Brug ikke enheden udendaers eller pa vade overflader. Undga at spilde veaeske pa enheden.

139



METODE TIL VEGMONTERING

1. Installation SKAL udfgres af en kvalificeret elektriker.

2. Tilslut ikke enheden til lysnettet, for den er blevet installeret pa sin endelige placering og justeret til den position, den skal bruges i.
3. Undga installation bag en der.

4. Apparatet ma ikke placeres umiddelbart under en stikkontakt.

5. For at undga en fare pa grund af utilsigtet nulstilling af den termiske afbrydelse, ma denne enhed ikke forsynes via en ekstern
koblingsenhed, sasom en timer, eller tilsluttes et kredslab, der regelmaessigt teendes og slukkes af forsyningen.

6. Lav to huller vandret pa vaeggen mindst 1,8 meter veek fra jorden med en hulafstand pa ca. 176 mm. To metalskruer og to
plastekspansionsskruer er fastgjort i kassen sammen med enheden.

7. Installer ekspansionsskruer i hullerne for at holde semhovederne lidt oppe og rage mindst 4 mm ud fra veeggen.

Placer apparatet med luftudtaget nedad, juster samhovedet med de to huller pa bagsiden af skroget, haeng det pa skruen, og flyt
apparatet passende, sa produktets veegheengende hul fanger semmet for at installere det fast.

8. Efter installationen er fuldfert, skal du farst kontrollere montagestabiliteten og derefter teende for strammen, nar den er fuldsteendig
stabil.

9. Far brug skal du sikre dig, at handkleedeholderens fastgerelsesmetrik (4) er speendt.

10. Drej handkleedestativet (3) ned eller op efter dine behov.

11. For brug skal du serge for, at enheden er godt fastgjort pa veeggen.

ADVARSEL:

* Dk eller begraens ikke Iuftstrammen til indsugnings- eller udstedningsgitrene pa nogen made, da enheden kan overophedes og
udgere en brandrisiko.

* BRANDRISIKO EKSISTERER, HVIS VARMEREN ER D/ZKKET AF ELLER ANORDNET T/T PA GARDINER ELLER ANDRE
BRANDBARE MATERIALER.

PRODUKTBESKRIVELSE: Badeveerelsesvarmer CR7747 - Figur | og Il.

1. Hovedafbryder 2. Hus 3. Stativ til handkleede

4. Handklzedeholderens fastgerelsesmetrik 5. Skeermdisplay 6. Luftudtag 7. Luftindtag
Betjeningspanelbeskrivelse - Figur Ill.

T - digitalt display K1 - ugeprogramikon “P”

R — timerikon F1 - varmluftbleeserikon

F2 - varmluftsventilatorikon 01 - ikon for detekteringstilstand for abent vindue
8 - Ventilatorknap 9 - Timerknap

Beskrivelse af fiernbetjening (4) - Figur IV.

A - funktionsstatusknap 8 - Ventilatorknap

9 - Tidsknap C - Indstillingsknap "SET"

E - knap til temperatur-/tidsseenkning “-* F - knap til @gning af temperatur/tid “+”

G - gnsket indstillingsbekreeftelsesknap “OK” J - gnsket arbejdsdagsknap for dagene “d1-d7”

K - Ugeprogramknap "P" L - Tidsindkoblingsknap "TIME/ON"

N - tidsslukningsknap "TIME/OFF" M — redigeringsknap for periode P1-P6

O - knap til registrering af abent vindue
BRUG

1. BRUG UDEN FJERNBETJENING

1.1. STANDBY STAND - figur V

Tilslut strammen og teend for hovedafbryderen (1) pa bagsiden af enheden. Enheden gar i standbytilstand. Displayet viser "S" - se figur
V.

1.2. VENTILATORBETJENING - figur: VI, VII, VIII.

Tryk pa ventilatorknappen (8) pa enheden:

- en gang stremmer enheden kglig luft - displayet ser ud som figur VI.

- to gange stremmer enheden varm luft - displayet ser ud som figur VII.

- tre gange strammer enheden varm luft - displayet ser ud som figur VIII.

- fire gange gar enheden i standbytilstand. Far slukningen bleeser enheden kold luft i 30 sekunder — displayet ser ud som figur VI.

1.3. TIMER DRIFT - figur: IX, X.

* FORSINKET STOP - figur IX.

Tryk pa knappen (9) for at indstille timeren i omradet fra 1 — 12 timer. Et tryk pa knappen (9) én gang @ger en time for timeren. Efter at
have indstillet tiden ved gentagne tryk pa knappen (9) til den @nskede tidsperiode, vil displayet vise den aktuelle indstillingstid i 5
sekunder, derefter fortseette til forrige visning, mens timer-ikonet (R.) begynder at lyse. Nar den enskede tid er gaet, slukker enheden
automatisk. Figur IX. er et eksempel pa indstilling af 8 timer.
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* FORSINKET START - figur X.

| standby-tilstand skal du trykke pa timerknappen (9), du kan indstille teendingstiden i omradet fra 1 til 12 timer. Efter indstilling af tiden
ved gentagne tryk pa knappen (9), viser displayet (5) teendingstiden, og ogsa (R.)-ikonet lyser. Displayet (5) formindskes automatisk 1
time for hver time, der gar. Nar teendingstidspunktet ankom, teender enheden automatisk. Standardindstillingstemperaturen er 23
grader Celsius under teending. Figur X. er et eksempel il at indstille teendingstid til 8 timer.

1.4. TEMPERATURINDSTILLING

Der er ingen tilgeengelig temperaturindstillingsfunktion, hvis fiernbetjeningen (4) ikke bruges. Enheden slukker automatisk efter 12
timers kontinuerlig drift og gar i standbytilstand.

2. BRUG MED FJERNBETJENING

FUNKTIONER, DER BETJENES VED FJERNBETJENING BESKREVET NEDENFOR KAN IKKE OPSATES UDEN BRUGE
FJERNBETJENING

Bemeerk: Under betjening af fiernbetjeningen (4) skal fierbetjeningssenderen sigte mod fiernbetjeningens modtageomrade pa
enheden for at undga, at fiernbetjeningen bliver ineffektiv. Fjernbetjeningen (4) kan normalt bruges inden for 3 meter foran produktet og
i venstre og hajre vinkel pa 60 grader.

2.1. VENTILATORBETJENING - figur: VI, VII, VIII.

Tryk én gang pa knappen (A), apparatet gar i arbejdsstatus, apparatet strammer kelig luft - displayet ser ud som figur VI.
Tryk pa ventilatorknappen (8):

- igen strammer enheden den varme luft - displayet ser ud som figur VII.

- igen sender apparatet den varme luft - displayet ser ud som figur VIII.

- igen gar enheden i arbejdsstatus, enheden strammer kelig luft — displayet ser ud som figur VI.

Ved at trykke pa knappen (A) igen, begynder den kolde Iuft at bleese, displayet ser ud som figur V. Efter 30 sekunder stopper enheden
med at bleese, enheden gar i standbytilstand igen.

2.2. TIMER DRIFT - figur: IX, X.
For at betjene timerfunktionen med fiernbetjeningen skal du bruge knappen (9). Betjeningen er den samme som for knapper ved
enhedshus beskrevet i punkt 1.3.

2.3. AKTUELT INDSTILLING AF TID / DAG - figur: XIII, XIV, XV.

Det er obligatorisk at indstille enhedens indvendige ur ved at indstille de aktuelle timer og minutter og den faktiske dag od uge, blot for
at lade enheden fungere korrekt med ugeprogram.

Ugeprogram kan KUN indstilles ved at bruge fiernbetjeningen.

BEMZRK: efter at enheden er slukket (stik fra), eller nar stramforsyningen er blevet bremset ind, vil enheden nulstilles, det er
ngdvendigt at indstille den aktuelle tid og dag igen, fordi enheden ikke er udstyret med indvendigt batteri for at understatte
hukommelsen pa inde enhedens ur.

Det aktuelle klokkesleet (time og minutter) og ugedag kan indstilles bade under standbytilstand og arbejdsstatus. Falg op pa neeste trin:

2.3.1. AKTUELT INDSTILLING AF TID

Tryk pa SET-knappen (C.) pa fiembetjeningen (4)

- én gang viser det digitale display (T) "12", hvilket betyder 12:00 som standard, og tryk derefter pa plus- (F) eller minus (E)-knapperne
gentagne gange for at indstille den aktuelle time i omradet fra 00 til 23 iht. lokal tid

- tryk pa SET-knappen (C.) knappen igen, displayet viser minutter “30%, hvilket betyder en halv time som standard, og tryk derefter pa
plus (F) eller minus (E) knapperne gentagne gange for at indstille de aktuelle minutter i omradet fra 00 til 59. Fortseet nu
indstillingsproceduren beskrevet i punkt 2.3.2.

2.3.2. AKTUELT DAG INDSTILLING

Lige efter fuldfert aktuel tidsindstilling (punkt 2.3.1), fortseet med at konfigurere dagsindstillingen som nedenstaende trin:
- tryk pa SET-knappen (C) pa fiernbetjeningen (4) igen for at fa vist ugedagen,

- tryk derefter pa plus (F) eller minus (E) knapperne gentagne gange for at indstille den aktuelle dag.

Det digitale display (T) vil vise: d1=mandag, d2=tirsdag, d3=onsdag, d4=torsdag ,d5=fredag, d6=Igrdag, d7=sgndag.

- tryk derefter pa "OK" bekreeftelsesknappen (G) for at bekreefte indstillingen.

Eksempel: indstilling til onsdag k. 9:30 - se figurerne: XIII, XIV, XV.

BEMZARK:

- Efter at enheden er slukket (stik fra) eller der er sket en bremse i stremforsyningen, vil enheden nulstilles, det er nedvendigt at
indstille det aktuelle klokkesleet og dag igen.

- | sa fald skal du trykke pa SET-knappen (C) for at kontrollere det aktuelle klokkesleet og dag efter tur;

- Timerens opseetningsperiode er 00-23 for timer, 00-59 for minutter. Tryk pa SET igen for at kontrollere den aktuelle tid og den
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indstillede temperatur.

2.4. TEMPERATURINDSTILLING - figur XVI.

Under arbejdsstatus, tryk pa plus (F) eller minus (E) knapperne, det digitale display (T) viser "23", hvilket betyder standard temperatur
23 grader Celsius. Tryk derefter pa plus (F) eller minus (E) knapperne gentagne gange for at indstille den @nskede temperatur i
omradet fra 10 til 49 grader Celsius, tryk pa bekraeftelsesknappen (G) for at bekreefte indstillingen.

For eksempel: Den aktuelle omgivende temperatur er 15 grader Celsius, nar temperaturen indstilles til 25 grader Celsius, vil det
digitale display (T ) vise som i figur XVI.

Princip for temperaturkontrol af enheden:

- nar forskellen mellem den gnskede temperatur og den aktuelle rumtemperatur er hgjere end 2 grader Celsius, enheden, der arbejder
med varm luftstrgm, lyser ikonet (F2),

- nar forskellen mellem den gnskede temperatur og den aktuelle rumtemperatur er lavere end 2 grader Celsius, enheden arbejder med
varm luftstregm, lyser ikonet (F1),

- nar den gnskede temperatur og den aktuelle rumtemperatur er den samme, bleeser enheden den kolde luftstrem i 30 sekunder for at
blaese varm luft, der er tilbage indeni, ud, sa stopper enheden med at fungere.

Hvis du gnsker at annullere den indstillede temperatur, skal du trykke pa bleeserknappen (8) for at veelge det lave eller hgje
varmeniveau, apparatet fungerer uden indstilling af temperatur, sa det digitale display (T) vil vise "--". Efter kontinuerlig opvarmning i 12
timer bleeser ventilatoren kold luft fpr 30 sekunder, hvorefter enheden holder op med at bleese og gar i standbytilstand.

2.5. INDSTILLING AF UGEPROGRAMMET - kun tilgaengelig med fiernbetjeningen (4). Figurer : XVII - XXI.

BEMZERK: Fer du teender for ugentligt program: det skal indstille arbejdsdage og arbejdstidsperiode (P1-P6), ellers er den ugentlige
standardtilstand "00", produktet virker ikke.

Efter fuldsteendig indstilling af aktuel TID/DAG (punkt 2.3.1 og 2.3.2), er der nedenfor listet trin til at indstille ugentligt program:

2.5.1 Tryk pa knappen (A) pa fiernbetjeningen, produktet gar i funktionsstatus.

2.5.2 Tryk pa knappen for ugeprogram (K), displayet (5) viser ikonet K1, enheden gar i ugeprogramindstilling. Se figur XVII.

2.5.3 Tryk pa dagknappen (J), det digitale display (T) viser “d1”, tryk derefter gentagne gange pa dagknappen (J) for at indstille den
gnskede arbejdsdag (mandag-sgndag: d1~d7). Se figur XVIII for at se eksempelindstillingen for mandag.

2.5.4. Tryk pa redigeringsknappen (M), displayet (5) viser "P1" - periode 1 - som standard, tryk pa redigeringsknappen (M) for at
indstille tidsperioden (P1-P6).

Bemaerk: Det kan maksimalt indstilles til 6 tidsperioder for hver arbejdsdag, mens du indstiller et hvilket som helst tidspunkt og justerer
temperaturen.

Folg trin 2.5.5 - 2.5.7 nedenfor for at indstille: taend-tid / sluk-tid / @nsket temperatur for hver tidsperiode (P1-P6). Indstilling P1 vist pa
figur XIX.

2.5.5. Tryk pa tiden pa knappen (L), det digitale display (T) viser som standard "00". Tryk pa timeren pa knappen (L) én gang i
intervaller pa en time s& mange gange som ngdvendigt for at indstille den enskede teendingstid (00-24 timer). Eksempel: Indstil
teendingstiden til 7:00 - se billede XX.

2.5.6. Tryk pa time-off-knappen (N) for at indstille stop af tidsperiode, det digitale display (T) viser som standard den tidligere
teendingstid. Tryk pa time-off-knappen (N), hver gang du trykker pa den @ges en time for at indstille sluk-tiden i omradet: 00-24 timer.
Eksempel: indstilling af slukningstidspunkt kI. 13:00 — se figur XXI.

Den anskede slukningstime kan ikke veere tidligere end den @nskede time-on time.

Nar den gnskede tid-on (start af periode) er den samme som den gnskede time-off (stop af periode), gar enheden i standby-tilstand.
2.5.7. Tryk pa plus (F) eller minus (E) knapperne gentagne gange for at indstille den gnskede temperatur i omradet fra 10 til 49 grader
Celsius.

2.5.8. Gentag trin 2.5.3 — 2.5.7 beskrevet ovenfor for at indstille det ugentlige program for alle enheders arbejdsdage, du gnsker.
2.5.9. Tryk derefter pa bekreeftelsesknappen (G) for at bekreefte indstillingerne.

2.5.10 For at annullere den ugentlige programfunktion, tryk pa knappen (K) igen, ikonet (K1) slukkes. Ugeprogrammet er slukket.

Bemaerk: Nar ovenstaende indstilling er fuldfert, og ugeprogrammet fungerer, lyser ikonet K1 pa displayet (5), og derefter:
- tryk pa dagknappen (J) for at kontrollere med indstillet arbejdsdag (d1-d7),

- tryk pa redigeringsknappen (M) for at kontrollere tidsperioden (P1-P6),

- tryk pa teendingsknappen (L) for at kontrollere den indstillede teendingstid,

- tryk pa sluk-knappen (N) for at kontrollere den indstillede sluk-tid.

2.6. OPEN WINDOW DETECTION MODE INDSTILLING - kun tilgeengelig med fiernbetjeningen (4).

2.6.1. Tryk pa knappen (A) pa din fiernbetjening (4), enheden gar i arbejdsstatus. Lad enheden opvarme et gjeblik, indtil den fungerer
stabilt.

2.6.2. Tryk pa knappen (O) med fiernbetjeningen, ikonet (O1) vil blive vist (5). Temperaturvisningen "23" som standard. Tryk pa plus (F)
eller minus (E) knapperne gentagne gange for at indstille maltemperaturen. Nar den omgivende temperatur falder med 5-10 grader
Celsius inden for 10 minutter, holder enheden op med at fungere og gar i standbytilstand under registreringstilstand med abent vindue.
Tryk derefter pa knappen (A) for at teende enheden.

Tryk pa knappen (O) igen for at deaktivere detektionstilstanden for abent vindue, ikonet (O1) slukkes pa displayet (5), og enheden vil
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vende tilbage til tidligere arbejdstilstand.

Nedenfor er et eksempel pa at indstille 23 grader Celsius under aben-vindue-detektionstilstand. Se figur XI.

2.6.3 Nar den teendes pa samme tid for bade aben-vindue-detektering og ugentligt program, under OFF-perioden for det ugentlige
program, fungerer enheden ikke. Under arbejdsstatus for ugentligt program er temperaturen underlagt indstillingstemperaturen for
aben-vindue-detektionstilstand. Se figur XII.

2.7 FJERNBETJENING

Felg brugsanvisningen og genbrugsreglerne pa batteriemballagen. Proceduren for batteriudskiftning er beskrevet nedenfor — se figur
XXII.

1. Abn batterirummet ved at skubbe daekslet ned.

2. Indszet batteriet i rummet. Fjernbetjeningen kraever 1 CR2025 3V lithium batteri (medfalger ikke).

3. Luk batterirummet.

RYDNING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Sluk for hovedafbryderen (1), fer rengering, sat enheden ud af stikkontakten og lad enheden kgle af.

2. En almindelig arsag til overophedning er aflejringer af stav eller fnug i apparatet. Serg for at disse aflejringer fiernes regelmaessigt
ved at tage stikket ud af enheden og stevsuge luftindtag (7) og luftudtag (6), hvor det er muligt.

3. Brug ikke slibende renggringsmidler pa denne enhed. Renger med en fugtig klud (ikke vad) skyllet kun i varmt seebevand.

TEKNISK DATO:

Effekt: 2000W

Stregmforsyning: 220-240V ~50Hz
Vandteet: IPX2

Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljoet. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCBKA

MPOYUTAUTE YBAXHO TA 35EPITAVUTE NS IOBIAKY B MAVBYTHBOMY
1. MNepen BMKOPUCTAHHSAM NPUCTPOO NPOYKTaNTE NOCIBHMK KOPUCTYBaYa Ta 4OTPUMYMTECS
BKa3iBOK, LLO MICTATLCA B HbOMY. BMpoOHUMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a LWKOAY,
CMPUYMHEHY BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO HE 3a NpU3HaYeHHsSM abo HEHaNEeXHO
ekcnnyarayieto.
2. MpucTpiit NuLe Ans JOMALUHBOTO BUKOPUCTAHHS. He BUKOPUCTOBYMTE MOr0 ANS iHLWKX
Ljinen, sKi He BiANOBILA0Tb MO0 NPU3HAYEHHHO.
3. MpucTpii cnig nigkmtoyaTtv nuwe o posetkn 220-240 B ~50/60 My,
3 MeToto nigBULLEHHS Be3nekn BUKOpUCTaHHS GaraTo enekTpUYHUX NPUCTPOIB He chif
NigKNKYaTH 4O OAHOTO NaHLora XWBMEHHS OAHOYACHO.
4. byabTe 0co6nmBO 06€pEXHI, KOPUCTYIOYMCH NPUCTPOEM, KOMM NOPYM € AiTi. He
[03BOMNANTE AiTAM rpaTcs 3 NPUCTPOEM i He J03BONANTE AiTSM abo NoaaMm, SKi He 3HaNOM
3 MPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCS HUM.
5. MOMNEPEDKEHHA: Lle 06nagHaHHS MOXyTb BUKOPUCTOBYBATM AiTH BIiKOM Bif 8 pokiB Ta
0cobm 3 0bMeEXEeHNMI i3NYHUMM, CEHCOPHUMM YW PO3YMOBUMM 3AIGHOCTAMM, @ TAKOX
ocobu 6e3 focBiAy UM 3HaHHS 0b1agHaHHS, SKLLO BOHO BUKOHYETLCA Nig HArnsgoM ocobu,
BiANOBIAaNbHOI 3a iXHbOI 6e3nekn abo BOHM OTpUMAany IHCTPYKLIi oo 6e3neyHoro
BMKOPUCTaHHS MPUCTPOIO Ta YCBIZOMIIOITL Hebe3neku, NoB'A3aHi 3 Oro BUKOPUCTAHHAM.
[itn He noBuMHHI rpaTncs 3 obnagHaHHAM. YuLLEHHS Ta TeXHIYHE 06CMyroByBaHHS He
MOBMHHI BUKOHYBATW AiTK, SIKLLO BOHW HE CcTapLui 8 pokis i nepebyBatoTb nig HarnsgoMm.
6. MONEPEKEHHA: Mpunag npusHayeHnin e Ans CyLwiHHS TKaHWH, BUNPaHKX Y BOAI.

7. NMONEPEDXEHHA: akwo npunag BUKOPUCTOBYETLCS Y BaHHI KIMHATI, MOrO cnif,
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pO3TaLlyBaTu TaK, LWob Moy y BaHHI Yy AyLUi HE TOPKanMCs Nepemmukadia Ta iHWnxX
eIIEMEHTIB KepyBaHHS.

8. MONEPEKEHHA: wob yHnkHYTK Hebe3nekun ans ayxe ManeHbKuX Aited, Lei npunag
cnig BCTAHOBMOBATK Tak, OB MOro HWKHS YacTuHa Byna npuHainmHi Ha 600 MM Hag
nianoroto.

9. MONEPEKEHHA: o6 yHWKHYTU NeperpiBy, He HaKpuBanTe NPUCTPIN.

10. Micns BUKOPUCTaHHS 3aBXaM BUAMaKNTE BUSKY 3 PO3ETKM, TPUMAOUM PO3ETKY PYKOH.
HE TArHiTb 3a LWHYp CiTKu.

11. He 3anyptoiTe WHyp, BUNKY abo Becb Npunag y Bogdy 4v Byab-aky iHwy piauxy. He
nigfasanTe NPUCTPIN BNAIMBY NOrO4HMUX YMOB (LOLLY, COHLS TOLLO)

12. [epiognyHO NepeBipAnTe CTaH LUHYPa XUBMEHHS. AKLLO LWHYP XMBMNEHHS
MOLLIKOPKEHWIA, NOTO CAiA 3aMiHWTYW B CrieLliani3aoBaHOMY CEpBICHOMY LEHTPI, W06 YHUKHYTK
Hebe3neku.

13. He BuKopuCTOBYITE NpUNag i3 MOLUKOMKEHUM LUHYPOM KUBIIEHHS, SKLLO BiH ynaB Yu
NOLLKOKEHN BYab-SKUM YMHOM, ab0 SIKLLO BiH He NpaLoe HaNeXHUM YuHOM. He
PEMOHTYWTE NPUCTPI CAMOCTINHO, OCKISNbKM Lie MOXeE NPU3BECTM [0 YPaXeHHS
eNEKTPUYHNM CTPYMOM. [TOBEPHITb MOLIKOMKEHWUI NPUCTPIK A0 BIANOBIGHOMO CEPBICHOTO
LEeHTPY Ans nepesipkv abo peMOHTY. byAb-Kuin PEMOHT J03BOMNSETHCS BUKOHYBATH NMLLE
aBTOPU30BAHWUM CEPBICHUM LieHTpaM. HeHanexHuin peMOHT MOXe NPU3BECTU [0 CEPUO3HOT
Hebe3neku Ans KopucTyBaya.

14. He BMKOpUCTOBYNTE NPUCTPIN NOBIU3Y NErko3anMmncTx marepianis.

15. He 3anuwante 6e3 Harnsagy nigkrnoveHnid 4o po3eTku npunag.

16. [Ins 4OAATKOBOrO 3aXMCTY B €NEKTPUYHOMY MaHLo3i 6axaHo BCTAHOBUTY MPUCTPIi
3axmcHoro BigkntoyeHHs (Y30) 3 HOMiHANbHUM 3aULLKOBIM CTPYMOM, LLO HE NEepeBuLLye
30 MA. [Ins LbOro 3BepHITLCA 0 eneKkTpuKa.

17. Konm npunap BUKOPUCTOBYETLCSA Y BaHHIN KiMHATI, BUMMITb BUMKY 3 PO3eTKM Nicns
BMKOPUCTaHHS, OCKifbku 6nn3bKiCTb BoAy Hebe3neyHa, HaBiTb KON Npunag BUMKHEHO.

18. He gonyckanTe HaMOKaHHS NpUCTPOI0. AKLLO NPUCTPIN BNaB y BOAY, HEranHO BUTSTHITL
BUJTKY 3 pO3eTKW. He onyckaiTe pyku y BoZy, KO NPUCTPIn NigKMoYeHo Jo mepexi. MNepen
NOBTOPHUM BUKOPUCTaHHSIM MO0 Mae NepesipuTy KBanigikoBaHUM eNekTpuK.

19. He 6epiTb NpucTpin MOKpUMM pykam.

20. 3aBXaun BUMUKanTe npunag, NepLl Hix BUAMATY BUMKY 3 PO3ETKM.

21. MpwncTpii, Wo npauytoe, NoBuHeH nepebysaty nig Harnsgom i byTi B Mexax BUAUMOCTI
BeCb Yac. Buxogsauv 3 npumilieHHs, 4e npautoe NpucTpin, 3aBxayn BUMUKanTe noro. AKLWo
MPUCTPIN He NpaLytoe, 3aBXaN BUMMaNTe BUSKY 3 PO3ETKM.

22. He nigkmtoyanTe npuCTpin 4O NPUCTPOIB aBTOMATUYHOTO 3HECTPYMITEHHS, TaKMUX K
TEPMOKOHTPOb abo Tanmep.

23. TpumanTe nerkozanMncTi Matepianu, Taki sk mebni, nocTineHa binuaHa, nanip, oasr,
LITOPM TOLLO, LLIOHAWMEHLLE Ha BiACTaHi OQHOMO MeTpa Big NPUCTPOLO.

24. He HakpmBainTe NpucTpin nig Yac poboTu Ta He CTaBTE Ha HbOTO XOAHWX NPeaMETIB.
25. LLIHyp X1BREeHHs He MOXHa NpoknaaaTh Hag abo nig obirpisayem, BiH TakOX He
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MOBMHEH TOPKATUCS rapsiunx NoBepxoHb abo nexatu 6ins HUX. He cTasTe npucTpin nig
eIeKTPUYHY PO3ETKY.

26. MoBepxHi, L0 HarpiBalTbCs, MOXYTb HarpiBaTucs 4o Temnepatypyu noHag 60°C.
[MpucTpii cnig BCTAHOBNIOBATU B TAKOMY MiCLji, i€ A0 HbOMO HE MOXYTb AicTaTucs Aitn Ta
AOMaLUHI TBAPUHMW.

27. TpuCTpiit He MOXHa BCTaHOBMOBATK abo BUKOPUCTOBYBATM B TPAHCMOPTHMX 3acobax.
28. YcepeauHi npunagy € 4acTuHm, siki MoXyTb ByTi rapsumnmi abo BuknvkaTy ickpu. He
BMKOPUCTOBYTE 06irpiBay y Micusx, e BUKOPUCTOBYOTLCS abo 3bepiratoTbCst Taki
maTepianu, sk 6eH3uH, apba um iHLLi Nerko3aMmucTi PEYOBMHM.

29. 3aBXau Bif'e4HyNTe NPUCTPIN Bi Mepexi Ta Big'eaHYMTe LUHYP XUBEHHS BiJ
MPUCTPOLO, KON BiH HEe BUKOPUCTOBYETLCS ab0 BM XOYETE AOr0 OUUCTUTH.

NEPE NEPLIMM BUKOPUCTAHHAM:

1. MNicns 3HATTA yNakoBKU NepekoHanTecs, WO MPUCTPII Y XOPOLLIOMY CTaHi.

2. MNakyBanbHi MaTepianu MoXyTb MICTUTI NAACTYK, LIBAXW TOLLO, ki MOXYTb ByTi HebeaneyHumu, ToMy ix He MOXHa 3anuwaTii B
HeAOoCTYNHOMY ANS AiTel MicL.

3. TpumaiiTe BCi NpeMeTY Ha BiACTaHi He MeHLUe 1 MeTpa Bif nepefHboi Ta GOKOBUX YacTVH Npunagy.

4. He BukopuCTOBYWTE NPUCTPIl 6N BikHa, OCKINbKW AOLL, MOXE CMIPUYMHUTI YPAXKEHHS €NEKTPUYHIAM CTPYMOM.

5. He BMKOpWCTOBYIATe NPUCTPI N03a NPUMILLEHHSM abo Ha BONOrMX NOBEPXHSX. YHWUKANTE PO3NMBAHHS PIAMHM HA MPUCTPIN.

HACTIHHWI CNOCIBE MOHTAXY

1. Ycranosky MOBWHEH BukoHyBaTty kBanicikoBaHmii enekTpuk.

2. He nigkntovaiiTe npucTpili 40 Mxepena enekTpoMepei, 4Oku BiH He Dye BCTAaHOBMEHO Ha Oro 0CTaTouHE MicLie Ta
BiflperynboBaHo BiAMOBIAHO A0 MONOXEHHS, Y IKOMY BiH Gy/ie BMKOPUCTOBYBATMCS.

3. YHuKaitTe BCTAHOBMEHHS 3a iBEpUMA.

4. MNpuCTpiit He MOXHa po3TaLLoBYBaTV 6e3nocepeaHbO Mif PO3ETKOH.

5. Wo6 yHukHYTM Hebe3neku Yepes HeHaBMUCHE CKUAAHHS TePMO3anobikHMKa, Lieit NPUCTPIN HE MOXHA XMBUTU Yepe3 30BHILLHIN
nepemuKkatynin NPUCTpIiA, TakiA sik Taimep, abo MigknoyaTh 40 NaHukora, kWi PerynsipHo BMUKAETLCS Ta BUMUKAETLCS YTUNITOH.

6. Y criHi Ha BifcTaHi WoHanmeHLwe 1,8 MeTpa Big 3emni 3pobiTb ABa rOPU3OHTaNbHI OTBOPU 3 BigCTaHHI0 NpubnmnaHo 176 mm. Paom 3
npuUCTpOEM y kopobLji KpINNATLCA ABa MeTaneBux rBUHTY Ta ABA MNACTUKOBIX PO3MIPHIX FBUHTY.

7. BcTasTe po3nipHi rBUHTY B 0TBOPY, LLI0G roroBKM LIBSIXIB Gy TpoXy Bropi Ta BUCTYNanu NpuHaiiMHi Ha 4 MM Bif CTiHu.

[ToMiCTiTb NPUCTPIl BEHTUMALIIHUM OTBOPOM AOHM3Y, BUPIBHANTE rONOBKY LiBSXa 3 ABOMA OTBOPaMI Ha 3afHil YaCTuHI (io3ensxy,
MOBICbTE 1100 Ha MBUHT | NEPEMICTITb MPUCTPINA HANEXHUM YMHOM, LWo6 OTBIp ANS KPINNIEHHS Ha CTiHi BUpoby 3a4enyB LBAX o6 MiLHO
BCTaHOBUTM MOTO.

8. MMicns 3aBepLUEHHS BCTAHOBNEHHS CrioyaTky nepesipTe cTabinbHICTb MOHTaXY, @ NOTIM YBIMKHITL XVUBNEHHS, KOnW BiH CTaHe
MOBHICTIO CTabINbHUM.

9. Mepep, BUKOPUCTAHHAM NEPEKOHANTECS, LLO raika KpinneHHs pyLIHUKOCYLUKK (4) 3aTarHyTa.

10. MoBepHiTb BiLuanky AN pyLwHukis (3) BHK3 abo Bropy BiANOBIAHO A0 BaLunx NoTpeb.

11. Mepeq BUKOPUCTaHHSM NEPEKOHANTECS, L0 NPUCTPIl o6pe 3aKpinmneHo Ha CTiHi.

YBATA:

* Hi B ikomy pasi He HakpuBaliTe Ta He 0BMeXyITe NOTIK MOBITPS [0 BMYCKHNX ab0 BUMYCKHUX rpaT, OCKIbKM MPUCTPIit MOXe
neperpiTics Ta cTaTi NPUYNHOK 3aiiMaHHs.

* PUSMK MOXEXI ICHYE, AKLLO OBIrPIBANBHNK 3AKPUTO ABO PO3TALLOBAHO BJIM3BKO 0 WTOPW ABO IHLMX
TOPKO4YMX MATEPIAJIB.

ONMKC NPOJYKTY: O6irpisay anst BaHHoi kimHaTn CR7747 — marnioHok | i 1.
1. TonoBHwWi BUMMKaY 2. Kopnyc 3. Criilka Ans pyLUIHWKiB
4. [anka KpinneHHs CTiiku ANs PYLUHNKIB 5. ExpaH 6. Buxig nositps 7. Bxia nosiTpst

Onwuc naHeni kepysaHs - MantoHok 11

T - uncbposuin gucnnen K1 - 3Ha4ok TvHeBOi nporpamm «Px»

R — 3Havok Taitmepa F1 - 3Ha4ok BeHTMNSTOpA TENMOrO MOBITPS

F2 — 3Ha4oK BEHTUNSITOPa raps4oro noBiTps O1 - 3Ha4OK pexMy BUSBMEHHS BIBKPUTOTO BikHa
8 — KHOMKa BEHTUNSTOpa 9 — kHoOMKa Tanmepa
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Onuc nynbTa AUCTaHUiHOTO kepyBaHHs (4) - MarnioHok |V.

A - KkHomka poBo4oro cTaHy 8 — KHOMKa BeHTUNATOpa

9 - KHonka vacy C - Kxonka HanatwtysaHHs "SET"

E - kHOMKa 3MeHLLEeHHS TemnepaTypy / yacy «-» F - kHOMKa 36inbLueHHst TemnepaTypm / Yacy «+»

G - KHoMKa nigTBEpMKEHHS DaxaHoro HanawTyBaHHs «OK» J — kHonka BaxaHoro poboyoro aHs Ans aHis «d1-d7»
K — KHOMKa TWXHEBOI nporpamu «Px» L — kHonka BkntoueHHs vacy « TIME/ony

N - kHomnka BMKHeHHs yacy "TIME/off" M - kHonka penaryBaHHs nepiogy P1-P6

O - KHOMKa pexMy BISIBMIEHHS BiKPUTOrO BikHa
BUKOPUCTAHHA
1. BUKOPUCTAHHSA BE3 MYNbTA AUCTAHLIMHOTO KEPYBAHHS

1.1. PEXXMM OMIKYBAHHA - undppa V

YBIMKHITb XVBINEHHs Ta BBIMKHITb FONOBHWIA BUMKKaY (1) Ha 3afHili naneni npuctpoto. MpucTpiit nepexoanTb B peXuM ovikyBaHHS. Ha
pvcnnei BigobpaxaeTbes «S» — NoaBITLCS Ha Ldpy V.

1.2. POBOTA BEHTUIIATOPA — manioHok: VI, VII, VIII.

HatucHiTb KHOMKy BeHTUNATOPa (8) Ha npucTpoi:

- OAMH pa3 NpUCTPIi Noaae NPOXONOAHE NOBITPS — AUCNNEN BUrNSAaE Sk MantoHok VI.

- ABa pa3u npunag, nponyckae Tenne nosiTps — Ancnnen surnsaaae sk yudpa Vil.

- TP¥ pasu Npunag nponyckae rapsye NoBiTps — Aucnnen Burnsgae sk yudpa Vi,

- 4OTWpY pa3w NPUCTPIl NEPEXOaNTb B PEXVUM OdikyBaHHS. Mepes BUMVKaHHAM npucTpiit npoTtsrom 30 cexkyHa 06ayBae XonogHUM
MOBITPSIM — AWCNNen BUrNsAae sk MantioHok V1.

1.3. POBOTA TAUMEPA — maniook: IX, X.

* BIATPUMKA 3YMUHKA - manioHok IX.

HatucHiTb kHonky (9), o6 BCTaHOBUTY TaliMep B AianasoHi Big 1 4o 12 roanH. OfHopasoBe HaTuckaHHs kHomki (9) 36inbLuye Taitmep
Ha ofjHy roauHy. Micns BCTaHOBMEHHS Yacy MOBTOPHUM HaTWUCKaHHAM KHOMKY (9) Ha NOTPiGHMIA NPOMiXOK Yacy, Ha Aucnnei npotarom 5
CeKyH BifobpaxaTMMeTbCs MOTOYHIIA BCTAHOBIIEHMIA Yac, NOTIM MOBEPHETLCA A0 NONEPEAHBOr0 ANCTNES, TUM YaCcoM NOYMHae
CBITUTUCS 3HauoK Taitmepa (R.). Micns 3akiH4eHHs 3agaHoro Yacy NpuCTpili aBTOMATUYHO BUMKHETLCS. ManioHok IX. € npuknagom
HanawuTyBaHHs 8 rouH.

* BIOTPUMAHWI CTAPT - undopa X.

Y pexumi o4ikyBaHHs HAaTUCHITL KHOMKY Taimepa (9), BU MOXETE BCTAHOBUTI Yac BKITKOYEHHS B fiana3oHi Bif 1 Ao 12 roguH. MMicnsa
BCTAHOBIEHHS Yacy NOBTOPHUM HaTUCKaHHsIM kHomky (9) Ha aucnnei (5) BinobpaxaeTbes Yac YBIMKHEHHS!, @ TaKOX CBITUTLCS 3HAYOK
(R.). Ancnneii (5) aBTOMATUYHO 3MEHLLYETLCS Ha 1 TOAMHY 3a KOXHY MUHYNy roauHy. Konu HactaHe yac YBIMKHEHHS, NpUCTpii
aBTOMATUYHO BBIMKHETbCS. CTaHAapTHa TemnepaTypa nig Yac yBiMKHEHHs cTaHOBUTbL 23 rpagycy Lienscis. Ha pucyHky X nokasaHo
NpWKnag BCTAHOBMEHHS Yacy BBIMKHEHHS Ha 8 roauH.

1.4. BCTAHOBJEHHA TEMMEPATYPU

Hewmae focTynHoi (yHKLii HanalwTyBaHHs TeMnepaTypy, SIKLLO He BUKOPUCTOBYBATY MyNbT AUCTaHLAHOMO kepyBaHHst (4). MpucTpii
aBTOMATMYHO BUMKHETHCS Yepe3 12 roauH beanepepsHOi poboTy Ta nepeiie B PEXUM OYiKyBaHHS.

2. BAKOPUCTAHHS 3A MYNIbTOM IVCTAHLINHOTO KEPYBAHHS

OYHKLIT, AKUMI YIPABNAOTHCA 3A MYNBTOM AUCTAHLIMHOMO KEPYBAHHSA, OMCAHI HXKYE, HE MOXHA
HANALUTYBATW BE3 BUKOPUCTAHHSA MYNbTA AUCTAHUINHOTO KEPYBAHHSA

Mpumitka. Mig yac poboTu nynbTa AUCTaHLiHOMO kepyBaHHst (4) NnepeaaBay AVCTaHLiiHOTO KepyBaHHs NMOBUHEH ByTW CNpsiMOBaHuiA Ha
30HY MPUITOMY MPUCTPOIO ANCTAHLIIHOTO KePYBaHHS, 06 YHUKHYTN HeeeKTUBHOCTI UCTaHLIHOTO KepyBaHHS. [TynbT AuCTaHLiitHoro
kepyBaHHs (4) 3a3B14ail MOXHa BIKOPUCTOBYBATH B MeXax 3 MeTpiB nepes BUpobom i nig kytom 60 rpagycis niBopyd i npaBopyu.

2.1. POBOTA BEHTUNATOPA — maniorok: VI, VII, VIII.

HatucHiTb kHOMKy (A) 0AMH pas, npucTpiil nepeiae B pobouuil cTaH, NPUCTpIi NOYHe NPOXONOLHE NOBITPS — AUCTNEN BUMMSAAE Sk
mantoHok VI.

HaTtucHiTb kHomnky BeHTUNsTOpa (8):

- 3HOBY Npunag nponyckae Tense nosiTps — ancnneit surnagae sk uudpa Vil.

- 3HOBY MPUCTpIlt NoAae rapsye NoBiTps — Aucnneit Burnsagae sk uudpa Vill.

- 3HOBY MPUCTPIN NepexoanTb y pobounil CTaH, 3 NPUCTPOID HAAXOAUTb MPOXOMOAHE MOBITPS — ANCNNeN BUrNSAAE SK MantoHoK V1.

[Mpn NOBTOPHOMY HaTUCKaHHi KHOMKM (A) NouMHaE JyTv MPOXOMoAHe MOBITPS, AUcnien Burnsaaae sk uudpa V. Yepes 30 cekyHn
NpUCTPIl NepecTae AyTu, NPUCTPIl 3HOBY NEPEXOANTD Y PEXKUM OYiKyBaHHS.

2.2. POBOTA TAVIMEPA — manioHok: IX, X.

[ins kepyBaHHsi (hyHKLiiEto TaliMepa 3a A0MOMOTOK AWCTaHLNHOIO KepyBaHHs BUKOPUCTOBYIATE KHOMKY (9). PoboTa Taka X, sk i ans
KHOMOK Ha Kopnyci MPUCTPOL0, ONUCaHMX Y NyHKTI 1.3.
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2.3. HATTAWTYBAHHA NOTOYHOI © YACY / OHA — undppa: XIll, XIV, XV.

OB60B'13K0BO HaNaLLTYIATe BHYTPILLHI FOAUHHUK MPUCTPOLD, BCTAHOBMBLUM MOTOYHY FOAMHY Ta XBUNMUHY Ta (haKTU4HUA AEHb TXKHS |,
106 NpUCTpIl Mir NpaBUbHO NPaLoBaTH 3 TUXKHEBOKO MPOrPaMOH0.

TwxHeBy nporpamy MoxHa BctaHouTh TITIbKIA 3a monomoroio nynbTa ANCTaHLIRHOTO KepyBaHHS.

MPUMITKA: nicnsi BAMKHEHHS! XMBEHHS NPUCTPOIO (BUMKHEHHS) aB0 NpUNUHEHHS! NoAavi enekTpoeHeprii NpucTpiit byae CkuHyTo,
HeoOXigHO 3HOBY BCTAHOBWTY MOTOYHWIA Yac i AeHb, OCKIMbKM MPUCTPIN He 0BnagHaHO BHYTPILUHBOK GaTapeeto Ans migTpUMKu
BHYTPILLHBOI Nam'sTi FOANHHNK NPUCTPOIO.

[MoTOYHMIA Yac (rOAMHM | XBAMMHK) | [leHb TWXHS MOXHA BCTAHOBUTY 5K B PEXUMI O4iKyBaHHS, Tak i B pobo4oMy cTaHi. BukoHaiite
HaCTynMHi Aii:

2.3.1. HAJTALLTYBAHHA NOTOYHOI O YACY

HatucHiTb kHonky SET (C.) Ha nynbTi AnCTaHLiinHOrO kepyBaHHs (4)

- 0[WH pa3 Ha uudposomy aucnnei (T) BigobpaxaeTbes « 12y, wwo o3Havae 12:00 3a 3aMOBYYBaHHsIM, MOTIM KiNbka pasiB HATUCHITb
kHonkv nntoc (F) abo miHyc (E), 1406 BCTaHOBMTI MOTOYHY rofuHy B AianasoHi Big 00 Ao 23 BignoBiaHo 4o MicLieBuii Yac

- 3HOBY HaTUCHITb kHonky SET (C.), Ha aucnnei Binobpassatbest xBunuHM «30», L0 03HAYae NIBrOAMHM 32 3aMOBYYBaHHSAM, NMOTIM Kifbka
pa3iB HaTUCHITb kHOMKY «nntocy (F) abo «miHyc» (E), o6 BCTAHOBMUTYM NOTOYHI XBUMMHY B AianadoHi Big 00 ao 59. Mpogosxte
npovLeaypy HanaLTyBaHHs, OnucaHy B NyHKTi 2.3.2.

2.3.2. HAIALLTYBAHHA NOTOYHOI O AHA

Binpasy nicns 3aBepLueHHst HanalTyBaHHS NOTOYHOTO Yacy (MyHKT 2.3.1) NpOAOBXKyATE HanaLTyBaHHS AHS, K OMMCAHO HUXYe:
- 3HOBY HaTuCHITb kHonky SET (C) Ha mynbTi AMCTaHLiHOrO kepyBaHHs (4), 06 BigobpasnTi AeHb TWKHS,

- NOTIM Kirbka pasiB HaTUCHITL kHoMKy nntoc (F) abo MiHyc (E), o6 BCTaHOBUTY NOTOYHMIA ieHb.

Lindpposuin aucnneit (T) nokaxe: d1=noHepinok, d2=sisTopok, d3=cepena, d4=yetsep, d5=n'aTHnLs, d6=cy6oTa, d7=Heains.

- NOTIM HATUCHITb KHOMKY NigTBEpmKEHHS « OK» (G), W06 nigTBEpAMTI HanaLITYBaHHS.

lMpuknap;: HanawTyBaHHs Ha cepepy, 9:30 paHky — noansiTbes Ha Mantorku: XIII, XIV, XV.

MPUMITKA:

- Micnst BUMKHEHHS! XBIEHHSI NIPUCTPOIO (BUMKHEHHST) 200 NPUNMHEHHS NOAAYI ENEKTPOEHeprii NPUCTPIi Nepe3aBaHTaXmMTLCS,
HeobXiAHO 3HOBY BCTAHOBIMTM NOTOYHMIA YaC i ieHb.

- Y Takomy Bunaaky HaTucHiTb kHonky SET (C), o6 no Yepsi nepesipuTh MOTOYHMIA Yac i feHb;

- Mepioa HanawTyBaHHs Tamepa 00-23 ans roauH, 00-59 ans xBunuH. LLob nepeBipuTy NOTOYHNIA Yac | BCTAHOBNEHY TeMnepaTypy,
3HOBY HaTUCHITb SET.

2.4. BCTAHOBNEHHA TEMMNEPATYPU — yudbpa XVI.

Y poboyomy cTaHi HaTUCHiTb kHomKy nntoc (F) abo miHyc (E), undposuii aucnneit (T) nokaxe «23», Lo 03Havae TemMnepaTypy 3a
3amoBuyBaHHaM 23 rpagycy Lienbcis. MoTim kinbka pasie HaTUCHITL KHOMKY «nmocy (F) abo «mityc» (E), wob BcTaHoBUTY BaxaHy
Temnepatypy B fianasoi Big 10 4o 49 rpapycis 3a Llenbciem, HaTUCHITL KHOMKY niaTBepMKeHHs (G), Wob niATBEpANTY HaNaLLTYBaHHS.
Hanpuknag: MoToyHa TemnepaTtypa HaBKONMLLHBOMO CepesoBULLa CTaHOBUTb 15 rpagycis 3a Lienbciem, SKLO BCTaHOBUTY
Temnepatypy Ha 25 rpagycis 3a Lienbciem, Ha uudposomy gucnnei (T) BinobpaxatumeTbes, sk Ha ManoHky XVI.

[MpUHLMN perynioBaHHa TemMnepaTypy npunagom:

- KON pi3HNLSA Mix BaxaHO TeMnepaTypoio Ta MOTOYHOI KIMHATHOK TeMnepaTypoto nepesuLLye 2 rpagycy 3a Lienbciem, npuctpii
npaLiioe 3 NOTOKOM rapsiyoro NoBITps, CBITUTLCS 3Hauok (F2),

- KONV Pi3HNLIA Mix BaxaHoto TemnepaTypoto Ta MOTOYHOK KIMHATHOK TeMNepaTypoto MeHLLe Hix 2 rpagycy 3a Lienbciem, npucTpiit
npaLiioe 3 MOTOKOM TEennoro nosiTps, ikoHka (F1) ceitnTbeS,

- konn BaxaHa TemnepaTypa Ta NoTo4Ha kiMHaTHa Temnepatypa 36iratoTbCsl, NPUCTPIl AYE XONOAHUM NOTOKOM MOBITPS npoTsirom 30
CceKyHa, WWob BuayBaTy Tenme NoBITPS, LU0 3anuLWMNOCs BCepeayHi, Mics HYOro NPUCTPI NPUNNHUTL poboTy.

FKLLO BI X04eTe CkacyBaTh BCTAHOBMEHY TEMNEPaTypy, HAaTUCHITL KHOMKY BeHTUnsTopa (8), Lwob BuBpath HU3bkuil abo BUCOKWIA piBEHb
HarpiBy, NpucTpili npautoBaTiMe 6e3 BCTaHOBNEHHS TemMnepaTypu, ToMy Ludposuil gucnneii (T) nokaxe «--». [licns 6e3nepepBHoOro
HarpiBy npoTsarom 12 roanH BeHTUNsATOp 6yAe myBaTv npoxonofHe nositps fpr 30 cekyHA, NOTIM MPUCTPIlt NpUNUHSE 06AyBaTY i
NEePEeXoANTb B PEXIM OYiKyBaHHS.

2.5. HANALITYBAHHSA TVDKHEBOI MPOrPAMM — [OCTYNHO NnuLiie 3a 0NOMOr0t0 NyNbTa ANCTaHLHOTO kepyBaHHs (4). Girypu : XVII
- XXI.

MPUMITKA: nepLu HiX yBiMKHYTV TWXHEBY nporpamy: HeobxiaHo BCTaHOBUTY [iHi poboTy Ta nepio yacy pobotu (P1-P6), iHakiwe
TUKHEBWIA CTaH 3a 3aMOBYYyBaHHAM CTaHOBUTL «00», MPOAYKT He npaLjoe.

MMicns 3aBepLUeHHs HanawTysaHHs notoyHoro YACY / IHA (nyHkTi 2.3.11 2.3.2) Hik4e HaBeLeHO KPOKW st BCTAHOBNEHHS TUXHEBOT
nporpamu:

2.5.1 HatucHiTb KHOMKy (A) Ha nynbTi AUCTaHLHOTO KepyBaHHS, BUPID nepeiiae B poboumii CTaH.

2.5.2 HatucHiTb kHOMKy TvxHeBoi nporpamu (K), Ha aucnnei (5) 3'aBuTbes 3Hadok K1, npucTpi yBilige A0 HanaluTyBaHHS TUXHEBOI
nporpamu. MoauBiTbes Ha mantoHok XVII.
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2.5.3 HatucHiTb kHonky aHst (J), umdppouit gucnnent (T) nokaxe «d1», NOTiM Kinbka pasiB HATUCHITL KHOMKY AHst (J), W06 BCTaHOBUTH
HaxaHuit poboumit aeHb (noHeginok-Heains: d1~d7). Moausitbes Ha MantoHok XVIII, wob nobaunTv npuknag HanawTyBaHHs Ans
noHeginka.

2.5.4. HatuchiTb kHonKy peparyBaHHst (M), Ha ancnnei (5) Binobpasutbes «P1» - nepiof oauH - 3a 3aMOBYYBaHHAM HaTUCHITb KHOMKY
peparysatHs (M), wo6 BctaHoBuTK nepiog yacy (P1-P6).

Mpumitka. [ins KOXHOro po6o4oro AHA MOXHA BCTAHOBIUTI MakcMyM 6 nepiofis Yacy, BCTaHOBMIOWYM ByAb-AKMI Yac i peryntolum
Temneparypy.

BukoHaiite kpoku 2.5.5 - 2.5.7 Hkye, 106 BCTAaHOBUTM: Yac YBIMKHEHHS / Yac BUMKHEHHS! / BaxaHy TemnepaTtypy Ans KOXHOro nepiogy
yacy (P1-P6). HanawTysaHHs P1 nokasaHo Ha mantoHky XIX.

2.5.5. HaTucHiTb kHoMKy BBiMKHEHHS Yacy (L), uncposuii aucnnei (T) 3a 3amMoBYyBaHHsM nokaxe «00». HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS
Taiimepa (L) ogvH pa3 3 KpOKOM B O/IHY FOAMHY CTiMbKi pagiB, CKinbkv NOTPi6HO, 1406 BCTaHOBMTH GaxkaHuii Yac yBiMkHeHHS (00-24
roavhu). Mpuknaa: ycTaHoBiTb Yac yBiMkHeHHS Ha 7:00 paHKy - AUBITHCS MamoHoK XX.

2.5.6. HatucHiTb kHonky BuMKkHeHHs: (N), W06 HanawTyBaTyi 3ynuHKy nepiogy uacy, uudposui aucnneit (T) 3a 3aMoBYyBaHHSIM NOKa3ye
nonepeaHilt Yac yBIMKHEHHS. HaTUCHITL kHOMKY BUMKHEHHS! (N), KOXHe HaTuCKaHHS 36inbLLYETLCS Ha OfHY FOAVHY, LWOb BCTaHOBUTM
yac BUMKHEHHS! B fiana3oHi: 00-24 roguHu. Mpuknaf: BCTaHOBMEHHS Yacy BUMKHeHHs 13:00 — auBitbes mantoHok XXI.

BaxaHa rogvHa BUMKHEHHS He MOXe ByTi paHilue BaxaHoi roANHYN BBIMKHEHHS.

Konu GaxaHuii yac yBiMKHEHHS! (novaTok nepiogy) 36iraeTbest 3 GaxaHUM YacoM BUMKHEHHS! (3yniHKa Nepiogly), NPUCTPIl NepexoanTb y
PEXIM OiKyBaHHS.

2.5.7. Hatuckaiite kHonku «nntoc» (F) aBo «miHyc» (E), wob BctaHoBuTM NoTpibHy Temnepatypy B Aianasoni Big 10 go 49 rpagycis
Llenbcis.

2.5.8. MoBTopiTh Kpoku 2.5.3 — 2.5.7, onucaHi BuLLe, 06 BCTaHOBUTI TUXHEBY NpOrpamy Ansi BCix po6ounx AHIB NpUCTpoto, siki BU
xoyere.

2.5.9. ToTim HaTUCHITb KHOMKY MiaTBepmKeHHS (G), LWob NiATBEpANTY HanaLLTyBaHHS.

2.5.10 LLio6 cracyBaTvt (yHKLto TYXHEBOI Mporpamu, HaTUCHITb kHOMKY (K) e pas, ikoHka (K1) 3HukHe. TuxHeBa nporpama BUMKHEHa.

[MpumiTka. Micns 3aBepLUeHHs BULLEBKa3aHNX HanaluTyBaHb i poboTi TWxHeBOI nporpamm Ha aucnnei (5) 3acsitutbesa sHavok K1, a
noTim:

- HaTUCHITb KHOMKY AHS (J), Wob nepesipuT BcTaHoBNEHUA pobouuit aeHb (d1-d7),

- HaTUCHITb KHOMKY peaarysaHHs (M), wob nepesiputi nepiog yacy (P1-P6),

- HATUCHITb KHOMKY Yacy BBIMKHEHHS (L), 1406 nepeBipuTh BCTAHOBNEHMIA HaC YBIMKHEHHS,

- HATUCHITb KHOMKY TaitM-BUMKHEHHS! (N), o6 nepesipUTy BCTaHOBMEHUIA YaC BUMKHEHHSI.

2.6. HANAWITYBAHHA PEXMY BUSHAYEHHA BIOKPUTOIO BIKHA - gocTynHo nuLue 3a 4ONOMOroto nynbTa AUCTaHLiHOro
kepyBaHHs (4).

2.6.1. HatucHiTb kHomKy (A) Ha NynbTi AMCTaHLAHOrO KepyBaHHs (4), NpucTpiit nepeiine B poboumii cTaH. [laiTe npucTporo Harpitucs
Ha M1Tb, NOKV BiH He 3anpaLiioe cTabinbHo.

2.6.2. HatuchiTb kHorky (O) Ha mynbTi AUCTaHLiiiHOrO KepyBaHHS, Ha ancnnei (5) 3'aBuTbes 3Hayok (O1). 3a 3amoBYyBaHHSM aucnnei
Temnepatypu «23». Hatuckaite kHomku «nntocy (F) abo «miHycy (E), wob BcTaHOBUTY LinboBY TemnepaTtypy. Y pexuMi BUSBNEHHS
BiAKPUTOrO BikHa, SIK TinbKK TeMnepaTypa HaBKONMLLHBOTO cepeaoBuLLa Brage Ha 5-10 rpagycis 3a Lienbciem npotsarom 10 XBunmH,
MpUCTPIA NPUNUHNTL POBOTY Ta Nepeiiae B pexuM ovikyBaHHS. [10TiM HaTUCHITb KHOMKY (A), o6 YBIMKHYTI NPUCTPI.

HatucHiTb kHomky (O) e pas, wob BUMKHYTV PexiM BUSIBRIEHHS BiKPUTOrO BikHa, 3Ha4ok (O1) 3HUkHe Ha aucnnei (5), i npucTpiit
MOBEPHETLCS [0 NONEPEHBOr0 PeXMMy poboTH.

Hwxye HaBeAeHO Npukrnag BCTaHoBNEHHs 23 rpagycis 3a Lienbciem y pexumi BUSIBNEHHS BigkpuToro BikHa. MoauBiTbCA Ha ManioHOK
XI.

2.6.3 AKWO BBIMKHYTI OAHOYACHO ANS BUSIBMEHHS BIKPUTOrO BikHa Ta TVXHEBOI nporpamu, npotsrom nepiogy BUMKHEHHSA TuxHeBoi
nporpamu NPUCTPIN He NpaLioe. Y poboyoMy CTaHi TWKHEBOI NpOrpamu TemnepaTypa 3anexwTb Bif TeMnepaTypu HanalTyBaHHs
PeXuMy BUSBNEHHS BIAKPUTOrO BikHa. MoamsiTbes Ha MantoHok XII.

2.7 INCTAHLIMHE KEPYBAHHS

[loTpumyiiTech IHCTPYKLI i3 BUKOPUCTaHHS Ta npaBun yTunisaLii, HaBegeHnx Ha ynakosui akymynsTopa. Mpoueaypa 3amiHv batapei
onucaHa Huxye — aye. MantoHok XXII.

1. Binkpuitte 6aTapeitHuii BACIK, NOCYHYBLUN KPULLKY BHU3.

2. BcrasTe akymynaTop y BiAcik. [ins nynbTa AncTaHLiitHOro kepyBaHHs noTpibHa 1 nitiesa 6atapes CR2025 3 B (He BxoanTb y
KOMMAEKT).

3. 3akpuitte GaTapenHni Bigcik.

PO3YMUCTKA TA OBCITYTOBYBAHHA

1. Tepen OuMLLEHHAM BUMKHITb FONIOBHWN BUMMKAY XUBMEHHS (1), BIAKNIOYITL NPUCTPIN Big Mepexi Ta AainTe HOMY OXOMOHYTH.
2. MowwmpeHoto NpuymMHoIo Neperpisy € BigknazfeHHs nuny abo Bopcy B npunapi. MepekoHaiitecs, o Ui BiaknaaeHHs perynsipHo
BUAANSOTLCS, BUMKHYBLUM NPUCTPIl 3 PO3ETKN Ta O4MCTUBLLM NOBITPO3abipHVKY (7) | BUMyCKY (6), SKLLO BOHM JOCTYMHI.

3. He BukopucToBYiiTe abpaaunBHi 3aC00M ANS YMLEHHS LibOro MPUCTPOIO. YNCTITh NKLLE BOMOTOI0 TKAHVHOK (HE MOKPOI0),
MpOMONOCKaHOI rapsiuoio BOAOK 3 MUMOM.
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TEXHIYHA JATA:

MoTyxHicTb: 2000 BT
XKuenenns: 220-240B ~50Iy
BopoHenpoHukHicTb: IPX2

Y iHTepecax HaBKOMULLHLOTO CEpeaoBuLLa.

Byab nacka, BinaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mMykynatypu. MonituneHosi Miuku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK NSt
nnacTuky. BignpaLboBaHuii NpucTpiit noBuHeH 6yTu BignpaBneHui y BignoBigHy TOUKY 36epiraHHsi, TOMy L0 B MPUCTPOI €
HebesneyHi iHrpeaieHTy, ki MOXYTb CTAHOBWTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBEOMY CepeaoBHLLY. ENeKTpuiHiA NpucTpil NoTpibHo
MOBEPHYTY TaK, L1106 0BMEXMTY Oro NOBTOPHE BUKOPUCTAHHS. FKLLO y NpucTpoi € Batepeiki, To NOTPIBHO iX BUTAMHYTH i
BiaAaTV [o BiANOBIGHOTO NYHTKY.
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MPOYETETE BHAMATEINHO W 3AMA3ETE 3A BbELLW CIMTPABKMA
1. MNpeau aa u3nonaeare yCTPONCTBOTO, MPOYETETE PHKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENs 1
cneaBanTe MHCTPYKLMUTE, ChAbpXalLy ce B Hero. [pon3BoaMTENST He HOCK OTFOBOPHOCT
3a WETK, MPUYMHEHM OT M3MON3BaHE Ha YCTPOCTBOTO HE MO NPeAHa3HaYeHne nnm
HenpaBuiHa ekcnnoarauus.
2. YCTpOMCTBOTO € Camo 3a AoMalliHa ynotpeba. He ro usnonaeaite 3a apyru Lenu, Kouto
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ca HECLBMECTUMM C NpeHa3Ha4YeHNeTo My.
3. YcTporictBoTO TpsibBa Aa ce BKMo4Ba caMo KbM KOHTaKT 220-240V ~50/60Hz.
3a fa ce nosuwwu 6esonacHocTTa Ha ynoTpebarta, MHOTO eNeKTPUYECKN YCTPOMCTBA HE
TpsibBa Aa ce CBBbP3BAT KbM €AHa 3axpaHBalla Bepura €AHOBPEMEHHO.
4. bbaeTe 0cobeHO BHUMATENHM, KOraTo 13Mnoi3BaTte yCTPOMCTBOTO, KOraTo HaoKomo Uma
fela. He nossonsBanTe Ha feua Aa e urpasiT ¢ YCTPOUCTBOTO 1 He NO3BONABaNTE Ha
[ela 1nu xopa, KOUTo He ca 3ano3HaTit ¢ YCTPOMCTBOTO, fa ro 13nosnaear.
5. MPEOYMNPEXOEHWUE: Toa obopyasaHe MOXe Aa Ce 13norn3ea oT Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roguH1 1 nua ¢ HamaneHn U3n4ecki, CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTU, UMK
nuua 6e3 onuT 1N No3HaHns 3a 060pyABaHETO, ako Ce U3BbPLLBA NOA HAbNIAEHNETO Ha
nuue, 0TTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT UK ca Noy4nUIn UHCTPYKLMKM 3a GesonacHa
ynoTpeba Ha yCTPOCTBOTO 1 Ca HAsiCHO C OMAcHOCTUTE, CBbP3aHu ¢ ynotpebata my.
[euara He Tpsibea ga cv urpast ¢ obopyasaHeTo. [ouncTBaHeTo 1 notpebutenckara
noaapbxKa He TpsibBa Aia ce U3BLPLLBAT OT AeLia, OCBEH aKko He ca Ha Bb3pacT Haf 8
roUHY 1 ca nof, Haa3op.
6. NMPEOYNPEXOAEHWUE: YpenbT e npeHasHayeH 3a CyLIeHe Ha TbKaHu, U3npaHn camo
BbB BOAA.
7. MPEQYNPEXIOEHWE: Ako yperbT ce n3nonsea B 6aHs, Toit Tpsibsa fa 6bae
Pas3ronoXeH Taka, Ye NpeBKnYBaTeNUTE U Apyrute OpraHu 3a ynpasneHne ga He Morat
fa 6baaT 4OKOCBaHM OT XOpa BbB BaHaTa MM nog ayLua.
8. MPEAYMNPEXOEHWE: 3a pa ce naberHat onacHOCTV 3a MHOTO Manku Aeua, To3u ypeq
TpsibBa Aa ce MOHTMPA Taka, Ye Han-HucKkaTa My YacT Aa e noHe Ha 600 mm Hag noga.
9. MPEAYMNPEXOEHWUE: 3a pa naberHete nperpsisaHe, He NOKPUBANTE YCTPOACTBOTO.
10. BuHaru ussaxgainTe Lencena oT KoHTakTa cneq ynotpeba, kato ObpxuTe KOHTaKTa ¢
pbka. HE abpnaiite Mpexosus kaben.
11. He notansiite kabena, wencena unu Uenus ypes BbB Boda Unv apyra Te4HocT. He
n3naraiTe yCTPONCTBOTO HA aTMOCEPHM YCNOBUS (ObXA, CITbHLE M p.)
12. MepurognyHo NpoBepsBaiiTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLmus kaben. Ako
3axpaHBaLlmaT kaben e noBpeneH, Toi Tpsibea fa 6bae 3amMeHeH OT creumanmanpan
cepBu3, 3a fa ce u3berHe onacHoCT.
13. He n3nonaseaiite ypeaa ¢ noBpeaeH 3axpaHsaly kaber, ako e u3nycHat unm noBpegeH
MO HSKAKbB HAYWH, U He paboTu NpaBUIHO. He peMOHTMpaliTe YCTPONCTBOTO Camu, Thil
KaTo TOBa MOXe [Ja NPUYMHU TOKOB yaap. BbpHeTe noBpeaeHOTO YCTPONCTBO B
CbOTBETHUS CEPBU3EH LIEHTHP 3a NPOBEPKa UM PEMOHT. BCuykn peMOHTW MoraT Aa ce
W3BBPLUBAT CaMO OT OTOPU3MPaHM CEPBU3N. HenpaBUIHO N3BBPLUEHUST PEMOHT MOXE [a
[0Befe [0 Cepro3Ha OnacHoCT 3a notpebutens.
14. He u3nonaseaite ypeaa B 6nnM30CT 40 3ananMmn matepuan.
15. He ocTaBsiTe ypefa BKMOYEH B KOHTaKTa 6e3 Haa3op.
16. 3a goMbIHUTENHA 3aLUMTa € NPENOPBLYNTENHO Aa MHCTanMpaTe YCTPOMCTBO 3a
octatbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckara Bepura C HOMMHaNEeH OCTaTbyeH TOK, KOWTO He
Hagsuwasa 30 mA. Mons, KOHCYNTUpanTe Ce C eNeKTPOTEXHUK 3a TOBA.
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17. KoraTo ypegbT ce u3nonaea B baHaTa, cneq ynotpeba nssageTe Liencena ot
KOHTaKTa, Tbi KaTo 6/130CTTa Ha BOAA € OnacHa AOpY KOraTo ypeabT € U3KITHOYEH.

18. He nossonsBanTe yCTPOMCTBOTO [a Ce HamMOKpu. AKO YCTPOMCTBOTO NajHe BbB BOAa,
He3abaBHO M3BadeTe Lencena oT KoHTakTa. He noctaesiTe pbLeTe CM BbB BoAaTa,
KoraTo YCTPOMCTBOTO € CBbP3aHO KbM enekTpuyeckaTta Mpexa. TpsioBa aa 6bae nposepeH
OT KBanMuUMpaH enekTpoTeXHUK, Npeay 4a ce U3nos3sa OTHOBO.

19. He nunaiTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU pbLE.

20. BuHary nsknouBainTe ypega, npeay 4a usBaauTe Lencena oT KOHTakTa.

21. PaboTHoTo ycTponcTBo Tpsibea ga ce Habnoaaea v a ce Buxaa Npes LAanoTo BpeMe.
KoraTo HanyckaTe cTasTa, B KOSATO paboTu yCTPOMCTBOTO, BUHArW o U3knouBanTe. Ako
YCTPOWCTBOTO He paboTu, BUHArK 13BaxgaiTe Luencena oT KoHTakTa.

22. He cBbp3BaiTe YCTPOMCTBOTO KbM YCTPOWCTBO 3@ aBTOMATUYHO M3KMKOYBaHe, KaTo
YCTPOWCTBO 3@ TEPMUYEH KOHTPOI UMK TauMep.

23. [lpbxTe 3ananumm matepuanu kato Mebenu, NocTenku, XapTus, Apexu, 3aBecu v ap.
Ha MOHe €MH METbP Pa3CTOSIHWE OT YCTPOMCTBOTO.

24. He nokpwBaiTe yCTPOWCTBOTO MO BPEME Ha paboTa u He NOCTaBANTE HUKAKBM
NpeaMeTt BbpXy Hero.

25. 3axpaHBawwsT kaben He TpsibBa 4a ce NOCTaBSA HaZ UMW MO HarpeBaTens, HUTO
TpsibBa Aa 4OKOCBA UM nexu 6nn3o [0 ropeLuTe My NOBLPXHOCTU. He nocTassinTe
YCTPOWCTBOTO MOZ €NEKTPUYECKN KOHTaKT.

26. HarpesatenHute NOBbPXHOCTM MOraT fa ce HarpesT 4o noseve ot 60°C.
YcTponcTBoTo Tpsibea fa 6bae MHCTanMpaHo Ha MSCTO, KbAETO Aela ¥ AOMaLLHN
nobumum He MoraT Aa ro JOCTUrHar.

27. YCTPOWCTBOTO He MOXe ia Ce MOHTMPa WK U3MosI3Ba B NPEBO3HM CPeLCTBa.

28. BbTpe B ypefa MMa yacTu, KOUTO MOXe Aia ca ropeLLm unu ga npeamssukat uckpu. He
paboTeTe ¢ HarpeBaTens Ha MecTa, KbAeTo Ce 13NON3BaT UMK CbXpaHaBaT MaTepuanu
kaTo GEH3MH, 60S UK ApYrK 3ananumy BELLeCTBa.

29. BuHaru nskntoysaiTe yCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckaTa Mpexa 1 Uskoysante
3axpaHBaLLyms kaben oT YCTPOMCTBOTO, KOraTo He Ce M3Mon3ea Unm uckate Aa ro
noumcTuTe.

MPEAV MbPBA YNOTPEBA:

1. Crieq oTCTpaHsiBaHe Ha OMakoBKaTa Ce yBepeTe, Ye YCTPOMCTBOTO € B 106PO ChCTOSHME.

2. OnakoBbYHNTE MaTtepuanu MoXxe Aa CbAbpxXaT nnactmaca, NMpoHu 1 ap., KOUTO moraTt Aa 61>,an onacHu 1 3aToBa He Tpﬂ6Ba face
ocTaBsaT B 0bcera Ha Aeua.

3. ﬂp'b)KTe BCUYKM NpeaMEeTU Ha NnoHe 1 METbP OT npeaHata U CTpaHU4HUTE YacTu Ha ypeaa.

4. He n3nonasaitte yCTPONCTBOTO 40 NPO30PeLl, Thil kKaTo AbXAbT MOXE Aa NPUYMHI TOKOB yaap.

5. He n3nonagaiite yCTPOCTBOTO Ha OTKPUTO UMW BbPXY MOKPU MOBBPXHOCTU. M30srBaiiTe pasnmnBaHETOo Ha TEYHOCT BbPXY
YCTPOMCTBOTO.

HAYMH HA MOHTAX HA CTEHA

1. MoHTaxwbT TPABBA fa ce 13BbpLUM OT KBanUuLmpaH enekTpOTEXHUK.

2. He cBbp3BaiiTe YCTPOIICTBOTO KbM eneKTpuyeckara Mpexa, 1okato He 6bae MOHTUPaHO Ha OKOHYaTENHOTO My MSICTO W HACTPOEHO B
no3unumsTa, B KOSITO LLie Ce 13Non3Ba.

3. U3bsrsaiiTe MoHTaX 3af BpaTa.

4. YcTpoicTBOTO He TpsibBa fa ce Hamypa HeMocpeACTBEHO NOA KOHTAKT.
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5. 3a fa ce n3berHe onacHoOCT NOpaay HEBOMHO HyNMpaHe Ha TEPMUYHMS MPeKbCBaY, TOBa YCTPOCTBO He TpsibBa fa ce 3axpaHBa Ypes
BBHLLHO NPEBKMIOYBALLIO YCTPOICTBO, KaTo TaliMep, UMk a Ce CBbP3Ba KbM BEpHra, KOSTO PefJOBHO CE BKIMIOYBA U U3KIH0YBA OT
enekTpuyeckaTa Mpexa.

6. Ha cTeHata Ha pasctosHue Hait-manko 1,8 MeTpa oT 3emsiTa, HanpaBeTe ABE AYMKI XOPU3OHTAIHO C Pa3CTOsHNE MeXY AynkuTe
okono 176 mm. [1Ba MeTanHu BUHTa W [Ba NACTMACcoBM Pa3LUMPUTENHM BUHTA Ca NPUKPENEHU B KyTUsSTa 3aeHO C YCTPOACTBOTO.

7. TlocTaBeTe pasluMpUTENHI BUHTOBE B AYNKWTE, 3a Aa AbPXITE rMaB1Te Ha NMPOHA NIEKO Harope U ia CTbpYart Ha noHe 4 mm ot
CTeHara.

lMocTaBeTe yCTPOMCTBOTO C M3MycKaTenHUs 0TBOP 3a Bb3AyX, 00bpHAT HAaAomy, NOAPaBHETE [MaBaTta Ha M1poHa C ABaTa 0TBOpa Ha
rbpba Ha kopnyca, 3akayeTe ro Ha BUHTa U npemecTeTe yCTPOCTBOTO N0 NOAXOASLL HaUMH, Taka Ye OTBOPBT 3a OKayBaHe Ha CTeHaTa
Ha NnpofiykTa Aa XBaHe N poHa Taka Ye Aa ro MoHTVpaTe 3[paso.

8. Cnep kaTo MHCTanauMsTa NpUKNOYM, MbPBO NpoBepeTe CTabUMHOCTTa Ha MOHTaXa W Cnej TOBa BKIKOYETe 3aXpaHBaHETO, Creq kato
€ HambJHO cTabuneH.

9. Mpeaw ynotpeba ce yBepeTe, Ye uKcMpallaTa raitka Ha 3akayankara 3a kbpn (4) e 3aTerHara.

10. 3aBbpTETE NOCTaBKATa 3a KbPNK (3) HA[OMY UMM HAarope CNoper BaLLKUTE HYXAK.

11. Mpeny ynoTpeba ce yBepeTe, Ye yCTPOICTBOTO € 0OPE 3aKpeneHo Ha CTeHaTa.

BHVMAHWE:

* He nokpuBaiiTe 1 He OrpaHnyaBaiiTe Bb3ayLUHNS MOTOK KbM BXOJHIUTE WM U3MYCKATeMHUTE PeLLeTKM N0 HUKaKbB HauMH, Thil kaTo
YCTPOWCTBOTO MOXeE [1a Nperpee 1 a Cb3aaje puck oT noxap.

* CbLUECTBYBA PUCK OT MOXAP, AKO HATPEBATEJTBT E MOKPUT OT WITA PA3MOJIOXEH B30 10 3ABECU U AIPYTU
BB3MNAMEHUMI MATEPUATIN.

OMWCAHWE HA NPOLOYKTA: Harpeaten 3a 6aHs CR7747 — ®urypa [ u Il.

1. 'naBeH npeBkoYBaTenN Ha 3aXpaHBaHETO 2. Kopnyc 3. MocraBka 3a kbpna
4. dukcypalla ranka 3a 3akavasnka 3a Kbpnu 5. [ucnneit Ha ekpaHa 6. N3xop 3a Bb3OyX
7. Bxop 3a Bb3ayx

Onucanwe Ha KOHTPonHMS naxen - ®urypa lll.

T - undbpos ancnnen K1 - nkoHa 3a cegmnyHa nporpama “P”

R - nkoHa Ha Taimep F1 — nkoHa Ha BEHTUNATOP 3a TOMbI Bb3AYX

F2 — nkoHa Ha BEHTUNATOP 3a ropeLy Bbagyx 01 - vKoHa 3a pexuM Ha OTKpUBaHE Ha OTBOPEH NMpo3opeL
8 — byTOH 3a BeHTUNaTOp 9 - byToH 3a Taiimep

OnucaHne Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpasnenue (4) - durypa IV.

A - ByTOH 3a paboTHO CbCTOSIHME 8 - ByTOH 3a BeHTUNATOP

9 - ByToH 3a Bpeme C - byToH 3a HacTpoitka "SET"

E - ByToH 3a HamansBaHe Ha TemnepaTtypara / BpeMeTo ,-* F - 6yTOH 3a yBenuyaBaHe Ha Temnepatyparta / BpemeTo ,+*
G — ByTOH 3a NOTBbPXAEHNE Ha XenaHaTa HacTpoiika “OK” J - ByTOH 3a xenaH paboTeH AeH 3a gHu “d1-d7”
K - 6yToH 3a cegmmuyHa nporpama "P" L - 6yToH 3a BKntouBaHe Ha Bpemeto "TIME/on"
N - ByToH 3a uskntouBaHe Ha BpemeTo "TIME/off" M - ByToH 3a penakTupaHe Ha nepuog P1-P6

O - GyTOH 3a peXuM Ha OTKPUBAHE Ha OTBOPEH MPO3opeL;
YMOTPEBA

1. U3NON3BAHE BE3 ANCTAHLMOHHO YNPABNEHWE

1.1. CbCTOAHNE HA TOTOBHOCT - dourypa V

BkntoyeTe 3axpaHBaHeTO v BKMKOYeTe rMaBHUS NpeBKMioyBaTen Ha 3axpaHBaHeTo (1) Ha rbpba Ha yCTPONCTBOTO. YCTPOACTBOTO BMN3a B
PeXMM Ha roToBHOCT. [lucnnesT nokasea ,S* — BuxTe durypa V.

1.2. PABOTA HA BEHTUNATOPA — dpurypa: VI, VII, VIII.

HatucHete 6yToHa 3a BeHTMNaTop (8) Ha yCTPOWCTBOTO:

- Be[IHbX YCTPOINCTBOTO Teue XnafieH Bb3ayx — ANCNNesT uarnexaa kato curypa VI,

- [1Ba MbTW YCTPOMCTBOTO Mycka TOMbI Bb3AYX — AUCINEAT uarnexnaa kato curypa Vil.

- TPM MbTY YCTPONCTBOTO Mycka ropeLl, Bb3ayx — AUCTNEAT uarnexaa kato durypa VIIl.

- YeTVpW MbTI, YCTPOCTBOTO BNM3a B ChCTOsHWE Ha rOTOBHOCT. [peau fa ce u3kmiouw, yeTpoicTBOTO 06/1yXBa CTYAEH Bb3ayx 3a 30
CekyHam — aucnnesT uarnexaa karo curypa VI.

1.3. PABOTA HA TAUMEPA - curypa: IX, X.

* OTNOXEH CTONM - dmrypa IX.

HatucHeTe 6yToHa (9), 3a fla HacTpouTe TaliMepa B AnanasoH oT 1 — 12 yaca. HatuckaHeTo Ha ByToHa (9) eAHokpaTHO yBenuyaBa eanH
yac 3a Taiimepa. Crief HacTpolika Ha BpeMeTo Ypes MHOTOKPaTHO HaTuckaHe Ha 6yToHa (9) A0 XenaHus nepuor, oT Bpeme, AuCniesT
LLie NoKaxe TEKYLLOTO 3afjafieHo Bpeme 3a 5 CekyHau, Cref KoeTo Lie Ce BbpHE KbM NpeauiLH1A A1Chne, MexayBpeMeHHO MKOHaTa Ha
Taitmepa (R.) 3anouBa aa ceet. Cned M3TMyaHe Ha XenaHoTo Bpeme yCTPOINCTBOTO LLe Ce U3KIouM aBTomatnyHo. ®urypa IX. e
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npumep 3a HacTpolika Ha 8 yaca.

* OTNOXEH CTAPT - churypa X.

B pexum Ha roToBHOCT HaTucHeTe ByToHa Ha Talimepa (9), MoXeTe Aa 3agafeTe BpeMeTo 3a BKMYBaHe B AvanasoH ot 1 go 12 vaca.
Cnep HacTpoiika Ha BPEMETO Ype3 MHOTOKpPaTHO HaTuckaHe Ha ByToHa (9), Ha aucnnes (5) ce noka3Ba BPEMETO 3a BKIKOYBAHE, a CbLLO
1 nkoHata (R.) ceeTu. iucnnest (5) aBToMaTM4HO Hamansea ¢ 1 yac 3a BCeku n3mmuHan vac. Korato HacTbnv BpeMeTo 3a BKITOYBaHE,
YCTPOICTBOTO aBTOMATMYHO LLie Ce BKMtoumn. TemnepaTtypata no nogpasbupaHe e 23 rpagyca no Lienauii no Bpeme Ha BKMKOYBaHeE.
®urypa X. e npMep 3a HacTpoika Ha BpeMeTo 3a BKIoYBaHe Ha 8 yaca.

1.4. HACTPOWKA HA TEMMEPATYPATA

Hsma HanuyHa yHKUWS 3a HACTpOiika Ha TemnepaTtypara, ako He M3MnonaBaTe AUCTAHLMOHHOTO ynpaBneHe (4). YCTPOCTBOTO Lue ce
W3KIKOYM aBTOMATYHO cnef 12 Yaca HenpekbcHaTa paboTa 1 Lie BNese B PEXM Ha TOTOBHOCT.

2. VI3NON3BAHE C AUCTAHLNOHHO YNPABIIEHVE

OYHKUWATE, YNPABIABALLM CE C ANCTAHLMOHHOTO YNPABINEHWE, ONMUCAHW NMO-A0NY, HE MOTAT [JA BBAAT
HACTPOVIKI BE3 U3MON3BAHETO HA INCTAHLIVIOHHOTO YMPABJEHVE

3abenexka: Mo Bpeme Ha paboTa Ha ANCTaHLMOHHOTO yripaBreHue (4), NpeaaBaTensT Ha AUCTAHLMOHHOTO ynpaBreHue Tpsibsa Aa ce
Hacoum KbM 30HaTa Ha npuemaHe Ha AUCTaHLIMOHHOTO YNpaBMeHe Ha yCTPOICTBOTO, 3a fia ce 13berHe HeedeKTUBHOTO ANCTaHLIMOHHO
ynpasneHue. [INCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue (4) Moxe Aa Ce 13nonasa HopManHo B pamkiTe Ha 3 MeTpa npes nNpoaykTa 1 nog nss u
JeceH brbn ot 60 rpagyca.

2.1. PABOTA HA BEHTUNATOPA - courypa: VI, VII, VIII.

HatucHeTe 6yToHa (A) BEAHBX, YCTPOUCTBOTO BNIU3a B pabOTHO CbCTOSIHUE, YCTPOMCTBOTO NOAABA XMafeH Bb3ayX — AUCTNENAT
narnexaa kato durypa VI.

HatucHete 6yToHa Ha BeHTUnaTopa (8):

- OTHOBO YCTPOWCTBOTO MyCka TOMbJ Bb3AyX — ANCMNENT narnexpaa kato curypa VL.

- OTHOBO YCTPOWCTBOTO Mycka ropeLy Bb3ayX — AUCTNEAT uarnexaa kato durypa VIIl.

- OTHOBO YCTPOCTBOTO BNK3a B pabOTHO CLCTOSIHME, YCTPOCTBOTO TeYe XMaAeH Bb3AyX - ANCNIET uarnexaa kato durypa VI.

Mpy NoBTOPHO HaTickaHe Ha ByToHa (A) 3anoyBa Aa [yxa xnafeH Bb3ayX, ANCesT uarmexaa kato Uudpa V. Cnea 30 cekyHau
YCTPOWCTBOTO CMMPa [ia fiyXa, YCTPOMCTBOTO OTHOBO B3 B PEXIM Ha FOTOBHOCT.

2.2. PABOTA HA TAUMEPA — churypa: IX, X.
3a pa ynpaensiBate (pyHKUMSATa TaiMep € AUCTaHLUMOHHO yripaBneHue, uanonasaiite 6ytora (9). [eiicTBueTo € ChLyoTo KaTo npy
ByTOHWTE B KOpryca Ha YCTPOCTBOTO, ONMCaHM B Touka 1.3.

2.3. HACTPOVIKA 3A TEKYLL YAC / [IEH — churypa: XIII, XIV, XV.

3aabMKUTENHO € f1a HaCTPONTE BLTPELLHMA YaCoBHWK Ha YCTPOCTBOTO, KAaTO HACTPOMUTE TEKYLLMA Yac 1 MUHYTV U AEACTBUTENHUS AeH
OT CemMuLaTa, camo 3a ia MOXe YCTPOCTBOTO Aa paboTi NpaBMIHO CbC CeAMMYHaTa Nporpama.

CepammnyHata nporpama Moxe Aa ce HacTpoitea CAMO ¢ nomoLLTa Ha ANCTaHLMOHHOTO ynpaBneHume.

3ABENEXKA: cnep kaTo yCTPONCTBOTO Ce U3KITI0UN (M3KITHOUM OT KOHTaKTa) UMK Ce Cry4W CIMpaHe Ha 3axpaHBaHETO C eNekTpUYeCTBo,
YCTPOWCTBOTO LLe Ce Hymnupa, HeoBXoANMO € fja 3aAaAeTe OTHOBO TEKYLLMSA Yac 1 [eH, Thii kaTo YCTPOACTBOTO He e 06opyABaHo C
BbTpellHa baTepus, 3a Aa NoAAbpXa NamMeTTa Ha BbTPeLUHaTa YaCoBHUK Ha YCTPOICTBOTO.

TekywmST Yac (4ac 1 MUHYTI) M AeH OT ceamuLaTa Morat Aa Obaar 3aafieHn KakTo B peXUM Ha FOTOBHOCT, Taka v B paboTeH craryc.
CnepgaiiTe cneaBalLuTe CTbIKM:

2.3.1. HACTPOVIKA 3A TEKYLL YAC

HatucHeTte 6yToHa SET (C.) Ha AMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue (4)

- BeIHbX LcppoBusT aucnneii (T) nokassa ,12¢, koeto o3Hayasa 12:00 cyTpuHTa no noppasbupake, crnes ToBa HaTucHeTe ByToHUTE
nmioc (F) unn munyc (E) MHOrokpaTHo, 3a fia 3afafeTe TekyLus yac B ananasona ot 00 4o 23 cnoper, MecTHO Bpeme

- HaTucHeTe 0THOBO ByToHa SET (C.), aucnnesT nokassa MuHyTH , 30, KOETO 03Ha4aBa NOMNOBIH Yac no nogpasbupaxe, cnep ToBa
HaTUCHeTe HekonkokpaTHo 6yToHuTe nntoc (F) unu muryc (E), 3a Aa 3ananeTe TekyLuTe MUHYTH B AnanasoHa ot 00 go 59. Cera
npofbKeTe NpoLieaypaTa Mo HacTpolika, onncaHa B Touka 2.3.2.

2.3.2. HACTPOWIKA 3A TEKYLL, AEH

BepHara creq 3aBbpLUBaHe Ha TekyLlaTa HacTpolka Ha vaca (Touka 2.3.1) npogbrmkeTe fa HAacTpoBaTe HAacTpokaTa 3a ieHsl, kato
creAgate CTbkuTe No-gony:

- HaTucHeTe 0THOBO ByToHa SET (C) Ha AMCTaHLUMOHHOTO ynpaBreHe (4), 3a aa ce nokaxe AEHST OT ceamuLaTa,

- cnep ToBa HatucHeTe 6yToHuTe nntoc (F) nnm muHyc (E) MHorokpaTHo, 3a Aa 3apafeTe TEKYLUS feH.

Lindpposust aucnneit (T) we nokaxe: d1=noHepenHuk, d2=BTopHuk, d3=cpsaa, d4=4eTBbpTHK, d5=neTbk, d6=cbboTa, d7=Heaens.

- cnep ToBa HaTucHeTe b6yToHa 3a notebpxkaeHue ,OK* (G), 3a aa NoTBbPANTE HACcTpoiiKaTa.

IMpumep: HacTpoiika 3a cpsga, 9:30 cyTpunTa — BinkTe cpurypu: XIII, XIV, XV.
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3ABENEXKA:

- Crie kaTo YCTPOICTBOTO CE U3KITHOUM (M3KITKOUM OT KOHTaKTa) UMK Ce CMyY CriMpaHe Ha 3aXpaHBaHETO C eNeKTPUYECTBO,
YCTPOICTBOTO LLe Ce Hynupa, HeobXxoanMo € Aa 3afiafeTe OTHOBO TeKyLUWS Yac 1 AeH.

- B takbB cnyvait HatucHete 6yToHa SET (C), 3a Aa npoBepuTe NOCNEeA0BaTENHO TEKYLLNS Yac U eH;

- MeproabT Ha HacTpoiika Ha Tanmepa e 00-23 3a yacose, 00-59 3a MuHyTW. 3a Aa NPOBEPUTE TEKYLNS Yac 1 3agafeHaTa
Temneparypa, HaTucHeTe 0THOBO SET.

2.4, HACTPOVIKA HA TEMMEPATYPATA — churypa XVI.

o Bpeme Ha paboTeH cTaTyc HaTucHeTe 6yToHuTe nntoc (F) um munyc (E), umdposust aucnnei (T) nokasea ,23", k0oeTo 03Ha4aBa
Temnepatypa no noapasbupare 23 rpapyca no Liensuit. Cnep Toa HaTucHeTe HekomnkokpaTHo ByTowuTe nntoc (F) unn munyc (E), 3a fa
3afjafeTe XenaHata Temnepatypa B guanasona ot 10 go 49 rpagyca no Liensui, HatucHeTe 6yToHa 3a noTebpxaeHue (G), 3a ga
MOTBbPAVTE HACTPONKaTa.

Hanpumep: Tekywata okonHa Temnepatypa e 15 rpagyca no Llenauii, korato Temnepatypata e 3afageHa Ha 25 rpagyca no Liensuit,
yncposusT gucnneit (T ) Lwe nokaxe kato Ha durypa XVI.

[MpWHLMA Ha KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa OT YCTPOWNCTBOTO:

- KoraTo pasnukaTa Mexay XenaHata TemnepaTypa ¥ TekyllaTa cTailtHa TemnepaTtypa e no-si1coka ot 2 rpagyca no Lienaui,
YCTPOICTBOTO paboTu C ropeLl, Bb3ayLUeH NOTOK, MkoHaTa (F2) ceeTu,

- KoraTo pasnukaTa Mexgay XenaHata TemnepaTypa 1 TekyllaTa cTailHa Temnepatypa e no-Hucka ot 2 rpagyca no Lienawit,
YCTPOICTBOTO paboTy ¢ TOMbN Bb3AyLLEH NOTOK, UkoHaTa (F1) cBeTy,

- KoraTo xenaHaTa TemMnepaTypa W TekyLuaTa ctaitHa TemnepaTypa ca eaHakBy, YCTPOCTBOTO M3AyXBa XNafHUs Bb3AyLUeH NoTok 3a 30
CceKyHaW, 3a Aa u3pyxa Tonnus Bb3ayX, OCTaHan BbTPe, CNef KOeTo yCTPOICTBOTO e crpe Aa paboTu.

Ako uckaTe fja OTMeHUTe 3afjafeHaTa Temnepatypa, HaTucHeTe 6yToHa Ha BeHTunaTopa (8), 3a ia n3bepeTe HUCKO WM BUCOKO HUBO Ha
HarpsiBaHe, yCTPOCTBOTO Lie paboTn 6e3 HacTpolika Ha TemnepaTypata, Taka e Ludposusat aucnneii (T) we nokaxe ,-*. Cneg
HenpeKkbCHaTO HarpsiBaHe B NPOAbIKEHWe Ha 12 Yaca, BEHTUNATOpbT Le Ayxa xnadeH Bb3ayx fpr 30 cekyHaw, cnea koeto
YCTPOWCTBOTO CMMPa fia AiyXa W Lie BNe3e B PEXIM Ha FOTOBHOCT.

2.5. HACTPOVIKA HA CEAMMYHATA MPOIPAMA — [0CTBMHa CaMo 0T ACTaHLMOHHOTO yrpaeneHue (4). durypu : XVII - XXI.
3ABENEXKA: Mpeau aa BknounTe cegmuyHaTa nporpama: 751 Tpsibea Aa 3agaae paboTHW aHuM 1 nepuog Ha pabota (P1-P6), B
NPOTVBEH CyYail CEAMUYHOTO CbCTOsIHME MO nogpasbupaHe e ,00%, npogykTbT He paboTu.

Crep mbrnHata HacTpoitka Ha Tekywnst YAC / JEH (Toukv 2.3.1 1 2.3.2), no-gony ca n3bpoeHu CTbNKM 3a 3ajaBaHe Ha ceamMunyHa
nporpama:

2.5.1 HatucHete 6yTOH (A) Ha AMCTAHLMOHHOTO YNipaBneHue, MPOAYKTLT BMN3a B paboTHO CbCTOSHNE.

2.5.2 HatucHete 6yToHa 3a cemuyHa nporpama (K), ancnnest (5) nokassa ukoHa K1, ycTpolicTBOTO BN3a B HACTPOIiKa Ha CeAMMYHa
nporpama. Buxte churypa XVII.

2.5.3 HatucHete 6yToHa 3a aeHst (J), LycposusT gucnneit (T) nokassa “d1”, cnep ToBa HaTucHeTe MHOrokpaTHo ByToHa 3a AeHs (J), 3a
[Ja 3apageTe xenanus paboTeH aeH (noHeaenHuk-Hepens: d1~d7). MorneaHete durypa XVIII, 3a fa BugnTe npumepHaTa HacTpoiika 3a
MOHEAEMHMK.

2.5.4. HatucHeTe 6yToHa 3a pegaktupare (M), aucnnest (5) nokassa “P1’- nepvog eaHo - no nogpasbupaHe HaTicHeTe GyToHa 3a
penaktupate (M), 3a ga 3apagete nepuog ot Bpeme (P1-P6).

3abenexka: Moxe fa ce 3afaBat makcumym 6 BpeMeBu neprofia 3a Bceki paboTeH AeH, KaTo Ce 3afaBa NMpon3BONeH Yac 1
Temnepatypa.

Crepgaiite cTbnku 2.5.5 — 2.5.7 no-gony, 3a Aa 3afafeTe: BpeMe 3a BKIouBaHe / BpeMe 3a U3KIYBaHe / xenaHa TemMnepatypa 3a
Bceku nepuop ot Bpeme (P1-P6). HacTpoiika P1, nokasaHa Ha durypa XIX.

2.5.5. HatucHeTe 6yToHa 3a BkntoyBaHe Ha vaca (L), uudposust aucnnen (T) nokassa "00" no nogpasbupare. HatucHete ByToHa 3a
BKITI0OYBaHE Ha Tanmepa (L) BeAHbX Ha CTbMKM OT WH Yac TOMKOBA MbTH, KOMKOTO € HeobxoauMo, 3a a 3apafieTe XenaHoTo Bpeme 3a
BkntoyBaHe (00-24 yaca). Mpumep: 3agaiiTe BpeMeTo 3a BkrtouBaHe Ha 7:00 CyTpuHTa - BUXTE CHUMKA XX.

2.5.6. HatucHeTe 6yToHa 3a nskntoysaHe (N), 3a Aa HacCTpouTe CNMPaHETO Ha nepuozaa oT Bpeme, LndposusT aucnneit (T) nokassa
NpeAMLIHOTO BpeMe Ha BKItoYBaHe no noapasbupaxe. HatucHeTe 6yToHa 3a uskmniousaHe (N), BCSKO €4HO HaTuCkaHe YBenuyaBa ¢ eanH
yac, 3a [1a 3agajeTte BPeMeTo 3a u3kntouBaHe B ananasoHa: 00-24 yaca. Mpumep: 3agaBaHe Ha vac 3a ukmousaHe 13:00 . — BuxTe
churypa XXI.

YKenaHusT yac 3a uskmnioyBaHe He Moxe Aa 6b/ie Mo-paHo OT XenaHus Yac 3a BKMIYBaHE.

Korato xenaHoTo Bpeme 3a BKIKO4BaHe (Hayano Ha nepvop) e CbLLOTO KaTo KenaHOTo BpeMe 3a U3KITI0YBaHe (CnupaHe Ha nepuoaa),
YCTPOICTBOTO BNU3a B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

2.5.7. HatucHeTe HekonkokpaTHo 6yToHuTe nntoc (F) unu munyc (E), 3a aa 3apgageTe xenaHata Temnepatypa B avanasoHa ot 10 go 49
rpagyca no Lienaui.

2.5.8. MNMosTopete cTbnku 2.5.3 — 2.5.7, onncanu no-rope, 3a Ja 3afageTe ceAMUYHaTa nNporpama 3a BCUYKM paboTHN HM Ha
YCTPOWCTBOTO, KOUTO MCKaTe.

2.5.9. Cnep ToBa HaTucHeTe ByToHa 3a noTBbpx)aeHMe (G), 3a Aa NOTBBLPANTE HACTPOIIKUTE.

2.5.10 3a fja oTMeHnTE (yHKLMSTa 3@ CeAMIUYHa Nporpama, HaTucHeTe oTHoBO byToHa (K), ukoHata (K1) wwe usracHe. CeamnyHata
nporpama e W3KIYeHa.
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3abenexka: Cnep kaTo ropHaTa HaCTpolika € 3aBbpLUeHa 1 ceaMnyHaTa nporpama paboTw, vkoHata K1 ceetsa Ha ancnnest (5), cnen
KoeTo:

- HaTucHeTe ByToHa 3a AeHst (J), 3a Ja npoBepuTe Cbe 3aganeH paboTeH aeH (d1-d7),

- HaTucHeTe ByToHa 3a peaaktupare (M), 3a ja nposepuTte ¢ nepuog ot Bpeme (P1-P6),

- HaTucHeTe GyToHa 3a BkmtouBaHe (L), 3a Aa NpoBepuTe 3a/jaieHOTO BPEME 3a BKITHOYBaHE,

- HaTucHeTe byToHa 3a n3kmniousaHe (N), 3a 4a npoeepuTe 3aaafeHOTO BpeME 3a U3KMIOYBaHe.

2.6. HACTPOWIKA HA PEXXWM 3A OTKPVYBAHE HA OTBOPEH MPO30PEL| - A0cTbHa camo 0T AMCTAHLIMOHHOTO ynpasneHme (4).
2.6.1. HatucreTte 6yToHa (A) Ha BaLLETO AVCTAHLMOKHO ynpaBnerue (4), yCTPOMCTBOTO BNu3a B paboTHo cheTosHue. OcTaBeTe
YCTPOWCTBOTO Aa 3arpee 3a MOMEHT, AokaTo 3apaboTtu cTabunHo.

2.6.2. HatucHeTe 6yToHa (O) OT AMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue, nkoHata (O1) we ce nosisu Ha aucnnes (5). Aucnnest Ha
Temnepatypata “23” no nogpasbupate. HatucHete 6yTonuTe nntoc (F) unu muHyc (E) MHorokpaTtHo, 3a Aa 3agafeTe Lenesara
Temnepatypa. Mo Bpeme Ha pexuM Ha 0Tkp1BaHe Ha OTBOPEH NMPO30peLl, Cref kaTo TemMnepaTypaTa Ha okonHata cpefa cnasHe ¢ 5-10
rpazyca no Lienauit B pamkute Ha 10 MUHYTY, TOraBa yCTPOMCTBOTO L Crpe 1a paboTy 1 L BRe3e B PeXuM Ha roToBHocT. Crie ToBa
HaTucHeTe ByToHa (A), 3a Aa BKIKOYMTE YCTPONCTBOTO.

HatucHeTe oTHOBO ByToHa (O), 3a Aa U3KMiouMTe pexMa 3a OTKpUBaHe Ha 0TBOPEH npo3opel, WkoHaTta (O1) e nsracHe Ha aucnnes
(5) W yCTPOMCTBOTO LLie Ce BbPHE KbM NPEANLIHUS paboTeH PexuM.

[Mo-pony e pageH npumep 3a 3agaBaHe Ha 23 rpagyca no Liensuit no Bpeme Ha pexum Ha OTKpuBaHe Ha 0TBOPeH npo3opeLl. BuxTe
curypa XI.

2.6.3 KoraTo ce BKiouM eAHOBPEMEHHO 3a pa3no3HaBaHe Ha 0TBOPEH NPO30peL| 1 CeAMMYHa nporpama, no Bpeme Ha nepuopa Ha
/3KNKOYBAHE Ha cegmmnyHaTa nporpama, ycTpoicTBOTO He paboTu. Mo Bpeme Ha paboTHUS CTaTyC Ha CeAMUYHa Nporpama,
TemnepaTypara 3aBuCy OT 3aajeHata TemnepaTypa Ha pexuma 3a OTKp1BaHe Ha OTBOPeH npo3opell. BuxTe durypa XIl.

2.7 ANCTAHLMOHHO YMNPABINEHUE

CrienBaliTe MHCTpyKUMNTE 3a ynoTpeba 1 npasunarta 3a peLyknnpaxe, Noco4eH BbpXy onakokata Ha baTepusra. Mpovuenyparta 3a
CcMsiHa Ha GaTtepusita e onncaHa no-gony — Bixte durypa XXII.

1. OTBOpETE OTAENEHNETO 3a HaTepun, kaTo NiTb3HETe Kanaka Hagony.

2. MocraseTe GaTepusTa B 0TAENEHMETO. [IMCTAHLMOHHOTO ynpaeneHue nancksa 1 nutuesa batepus CR2025 3V (He e BkntoyeHa).
3. 3aTBOpeTe OTAENeHneTo 3a batepusra.

PA3UYUCTBAHE /I MOAOPBXKKA

1. Mpeau NounCTBaHe M3KIKOYETE rMaBHNS NPEBKIOYBATEN Ha 3aXpaHBaHETO (1), M3KIKOYETE YCTPOMCTBOTO OT KOHTaKTa U ro OCTaBeTe
Aa U3CTuHe.

2. YecTo cpelliaHa npuynHa 3a NperpsiBaHe € HaTpynBaHETO Ha Npax Uiu MbX B ypesa. YBepeTe ce, Ye Teaun OTnaraHusi Ce 0TCTpaHsBaT
PELOBHO, KaTO U3KITKOYMTE YCTPONCTBOTO M BaKyyMHO MOYMCTUTE BXOZOBETE 3a Bb3ayX (7) 1 13xoauTe 3a Bb3gyx (6), kbaeto uMa
TakuBea.

3. He n3nonasgaiite abpasueHi no4nNCTBALLM MPOAYKTY 3a TOBA YCTPONCTBO. MouncTBaiTe ¢ BNaxHa Kbpna (He Mokpa), “3nnakHata camo
C ropelLa canyHeHa Boaa.

TEXHWYECKA JATA:
MotwyHocT: 2000W
3axpaHBaHe: 220-240V ~50Hz
Bopoycronune: IPX2

Monsi, npexBbpreTe kKapTOHEHUTe ONakoBKY B 0TNagbyHa xapTusi. Mscunete nonuetuneHosute Topobudku (PE) B
NnacTMacoBws KOHTEHEP. M3HOCEHOTO yCTPOCTBO TpsibBa a ce BbpHE B CbOTBETHOTO MSICTO 32 CbXPaHEHME, Thil KaTo e
0OMacHo B yCTPOWCTBOTO CbCTABKMTE MOraT Aa NpeACcTaBnsBar 3anraxa 3a okonHata cpefa. Enexktpuyeckoto yctpoiicTeo

P08 Aa Obe NpefafeHo [okpaii NOBTOPHOTO My 13NOM3BaHe 1 13non3BaHe. AKO B YCTPOICTBOTO Ma Batepun, Tpsibea
[a M3BaNTe W ja AaleTe Ha ToUKaTa, CbXxpaHsiBaHa OTAENHO.

(AZ) AZORBAYCAN
DIQQSBTLS OXUYUN VO GOLBCSK ISTIFADS UCUN SAXLAYIN
1. Cihazi istifade etmazden avval istifadagi talimatini oxuyun ve orada olan
tolimatlara emal edin. istehsalgi cihazin teyinati tizre istifade edilmomaesi
va ya dizgun igleamamasi naticesinda deyan ziyana gbra masuliyyet
dasimir.
2. Cihaz yalniz evda istifads Gg¢tinddr. Onu teyinatina uygun olmayan diger
magqgsadlar Ggln istifade etmayin.
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3. Cihaz yalniz 220-240V ~50/60Hz rozetkaya qosulmalidir.

istifade tahliikasizliyini artirmagq lgiin bir gox elektrik cihazi eyni vaxtda bir
elektrik dévrasine qosulmamalidir.

4. Usaqlar strafda olduqda cihazdan istifads ederken xususila diqgatli
olun. Usaglarin cihazla oynamasina icazse vermayin va usaqglarin ve ya
cihazla tanig olmayan saxslarin ondan istifade etmasina icazae vermayin.
5. XoBORDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaglar ve fiziki, duygu
ve ya aqli gabiliyyati zaif olan saxsler ve ya avadanliq haqqinda tacriibasi
vo ya biliyi olmayan gexsler tarefinden istifade oluna biler, agar bu
avadanligdan masul saxsin nazarasti altinda hayata kegirilirsa. onlarin
tehlUkesizliyi va ya onlara cihazin tehlikasiz istifadasi ile bagl telimatlar
verilmigdir va onun istifadasi ile bagli tehlikslarden xabardardirlar. Usaqlar
avadanligla oynamamalidirlar. Temizlema vae istifadeci baximi, 8 yasdan
yuxarl olmadiqda ve nazarat altinda olmadiqda, usaqlar terafinden hayata
kecirilmamalidir.

6. X©BORDARLIQ: Cihaz yalniz suda yuyulmus pargalari qurutmagq tg¢in
nazarde tutulub.

7. X©BORDARLIQ: Bgar cihaz vanna otaginda istifads olunursa, o, el
yerlosdirilmalidir ki, hamamda ve ya dusda olan insanlarin agarlari ve diger
idaraetma elementloerine toxunmasin.

8. XOBORDARLIQ: Cox genc usaglar tg¢un tehlikalarin garsisini almaq
dcln bu cihaz els qurasdiriimalidir ki, onun an asagi hissasi désemadan
an azi 600 mm handurlikds olsun.

9. XoBORDARLIQ: Haddindan artig gizmanin garsisini almaq tgin cihazi
ortmayin.

10. istifadedan sonra hamise rozetkadan slinizle tutaraq fisini rozetkadan
cixarin. Seboke snurunu COKMAYIN.

11. Snurun, figin va ya bitln cihazi suya va ya har hansi diger mayeya
batirmayin. Cihazi hava seraitina (yagis, ginas va s.) maruz qoymayin.
12. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalanibsa, tehlikanin garsisini almaq Gg¢lin onu mitaxassis temir
muossisasi ilo avez etmak lazimdir.

13. Cihazi zadalenmis elektrik kabeli ilo va ya yersa digsmis ve ya her
hansi sakilde zedslanmigsa va ya diizgun islemirsa istifade etmayin.
Cihazi 6zunuz temir etmayin, ¢lnki bu, elektrik sokuna sabab ola biler.
Zadalenmis cihazi yoxlama va ya temir G¢lin mivafiqg xidmat markazina
gaytarin. istenilen temir isleri yalniz sslahiyyaetli xidmat mantagaleri
tarafindan aparila biler. Dizgun yerina yetiriimamis temir istifadagi tgin
ciddi tehliks ile naticelana bilar.

14. Cihazi yanan materiallarin yaninda istifade etmayin.

15. Rozetkaya qosulmus cihazi nazarstsiz qoymayin.
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16. ©lave qorunma lg¢lin nominal qaliq caereyani 30 mA-dan ¢ox olmayan
elektrik dévrasindsa galiq carayan qurgusunun (RCD) qurasdiriimasi
maqsadauygundur. Bunun Ugin elektrik¢i ile maslahatlagin.

17. Cihaz vanna otaginda istifade edildikde, istifade etdikdan sonra
stepseli elektrik rozetkasindan ¢ixarin, ¢linki cihaz sénduruldikds bela
suyun yaxinhgi tehlukalidir.

18. Cihazin islanmasina icaze vermayin. Cihaz suya dusarss, fisini derhal
rozetkadan cixarin. Cihaz elektrik sebsakasina gosulduqgda allerinizi suya
salmayin. Yenidan istifade edilmazdan avval ixtisasli elektrik¢i torafindan
yoxlaniimalidir.

19. Cihazi yas allerle tutmayin.

20. Fisini rozetkadan ¢ixarmazdan avval hamisa cihazi séndurin.

21. isleyen cihaz daima neazarst altinda ve géz éniinds olmalidir. Cihazin
islediyi otaqdan ¢ixarkan hamise onu séndurin. Cihaz islemirse, hemisa
fisini elektrik rozetkasindan ¢ixarin.

22. Cihazi istilik nezaret cihazi ve ya taymer kimi avtomatik
enerjisizlesdirici qurguya gosmayin.

23. Mebel, yataq dssti, kagiz, paltar, pards va s. kimi tez alisan materiallari
cihazdan an azi bir metr masafada saxlayin.

24. ©mealiyyat zamani cihazi 6értmayin va Gzarina har hansi esya
goymayin.

25. Elektrik kabeli qizdiricinin tstline ve ya altina qoyulmamali, onun isti
sothlarina toxunmamali ve ya yaxin yerds qalmamalidir. Cihazi elektrik
rozetkasinin altina goymayin.

26. Qizdirici sathler 60°C-dan ¢ox qiza bilar. Cihaz usaqglarin ve ev
heyvanlarinin ona ¢ata bilmayacayi yerda qurasdiriimalidir.

27. Cihazi nagliyyat vasitelarinde qurasdirmaq vs istifade etmak olmaz.
28. Cihazin igarisinda isti ola bilen va ya qigilcim yarada bilan hissaler var.
Qizdiricini benzin, boya ve ya diger yanan maddaler kimi materiallarin
istifade edildiyi ve ya saxlandidi yerlarde isletmayin.

29. istifads edilmadikde ve ya temizlsmak istadiyiniz zaman hamiss cihazi
elektrik sebakesindan ayirin va elektrik kabelini cihazdan ayirin.

ILK ISTIFADSD®N 8VvVeL:

1. Qablasdirmani ¢ixardigdan sonra cihazin yaxsi veziyystds oldugundan amin olun.

2. Qablasdirma materiallarinda tehlikali ola bilen plastik, dirnaq ve s. ola biler ve buna gére da usaglarin ali
¢atmayan yerds saxlamaq olmaz.

3. Butlin agyalari cihazin 6n va yan terafdan an azi 1 metr masafada saxlayin.

4. Cihazi panceranin yaninda istifade etmayin, ¢linki yagis elektrik cerayanina sabab ola bilar.
5. Cihazi agiq havada ve ya yas sathlerdas istifade etmayin. Cihazin tizerine maye tékmayin.

DIVAR QURULMASI USULU

1. Qurasdirma ixtisash elektrikgi terafinden apariimalidir.

2. Cihaz son yerina qurasdirilana va istifade olunacaq vaziyyasta uygunlasdirilana gadar onu elektrik manbayina
gosmayin.

3. Qapinin arxasinda qurasdirmadan gekinin.
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4. Cihaz rozetkanin derhal altinda yerlasdiriimamealidir.

5. Istilik kesilmasinin tesadiifen sifilanmasi naticasinds yarana bilacek tshliikenin garsisini almaq {ciin bu cihaz
taymer kimi xarici kegid cihazi ile tachiz edilmamali ve ya kommunal xidmat tarafinden miintezem olaraq agilan
va sondurilen dévrays gosulmamalidir.

6. Yerdan an azi 1,8 metr masafods olan divarda, texminan 176 mm guxur masafssi ile Ufliqi olaraq iki desik
diizeldin. iki metal vint ve iki plastik genislendirici vint cihazla birlikde qutuya slave olunur.

7. Dirnaq baslarini bir az yuxari saxlamagq va divardan an azi 4 mm kanara ¢ixmagq Ugln genislandirici vintlori
deliklera qurasdirin.

Cihazi hava ¢ixisi asagdi baxacaq sekilds yerlasdirin, dirnaq basini gévdenin arxasindaki iki dslikle hizalayin,
vinta asin va cihazi muvafiq sakilde harakat etdirin ki, mahsulun divara asilan daliyi dirnagi tutsun. méhkam
qurasdirmaq ugun.

8. Qurasdirma basa ¢atdigdan sonra avvelca montajin dayanigligini yoxlayin ve tam sabit oldugdan sonra
enerjini yandirin.

9. Istifade etmezden avval desmal rafinin barkidici qaykasinin (4) berkidildiyine emin olun.

10. Ehtiyaclariniza uygun olaraq desmal rafini (3) asagi ve ya yuxari gevirin.

11. Istifade etmazden svval cihazin divara yaxsi berkidiimasine emin olun.

XSBORDARLIQ:

* Giris va ya ¢ixis barmagliglarina hava axinini heg bir sakilde 6rtmayin ve ya mahdudlasdirmayin, ¢iinki cihaz
haddindan artiq istilese ve yangin tehlikasi yarada biler.

* QIZIQICI PORDSLER VA YA DIGSR YANAN MATERIALLAR IL& OLULULSSS V8 YA YAXIN
YERLSSILDIS® YANQIN RiSKI MOVCUDDUR.

M8HSULUN T8SVIRI: Vanna otag qizdiricisi CR7747 — Sekil | ve II.

1. Osas elektrik agari 2. Korpus 3. Dasmal tgln raf
4. Dasmal garxi barkidici gayka 5. Ekran displey 6. Hava ¢gixisl

7. Hava girisi

idareetma panelinin tasviri - Sakil 1.

T — regamsal displey K1 — haftalik program isarasi “P”

R — taymer isarosi F1 — isti hava fani isaresi

F2 — isti hava ventilyatoru isarasi 01 - agiq pancara askarlama rejimi isarasi

8 — Fan diymeasi 9 — Taymer diymasi

Uzaqdan idareetma (4) tesviri - Sakil V.

A —is voziyyati duymasi 8 - Fan duymasi

9 - Vaxt duymasi C - Ayar diymeasi "SET"

E — temperaturun / vaxti azaltma diymaesi “-* F - temperatur / vaxti artirma diymasi “+”

G — istadiyiniz parametri tasdiglema diiymasi “OK” J —“d1-d7” gunlari Ggiin istediyiniz is giini diymasi
K - haftalik program diiymasi "P" L - vaxtin ise salinmasi "TIME/on" diymasi

N - vaxt séndurma duymasi "TIME/off" M - P1-P6 dévrl Ugln redakts diymasi

O - agiq pancars askarlama rejimi diymasi
ISTIFADS

1. PULSUZ ISTIFADS

1.1. GOZLOM®S VoziYYaTI - sekil V

Elektrik enerjisini gosun va cihazin arxasindaki asas elektrik agarini (1) yandirin. Cihaz gézlema vaziyystina
kecir. Ekranda “S” gosterilir — V regemina baxin.

1.2. FAN iSI = sakil: VI, VI, VIII.

Cihazdaki fan diiymasini (8) basin:

- bir defe cihazdan sarin hava axir — displey VI reqemina banzayir.

- iki defe, cihaz isti hava axir — displey VII reqemina banzayir.

- U¢ dafe, cihaz isti hava axir — displey VIl reqemina banzayir.

- dord dafs, cihaz gézlema vaziyyatine kegir. Cihazi séndiirmazden avval 30 saniys arzinds soyuq hava uflrdr —
displey VI reqgemina banzayir.

1.3. TAYMERIN ©M®8LIYYATI — sekil: 1X, X.

* Gecikmis dayanacaq - raqgem IX.

Taymeri 1-12 saat araliinda qurmagq tgtin diiymani (9) basin. Diymanin (9) bir dafe basilmasi taymer tglin bir
saat artir. DUymani (9) tekrar-takrar basaraq istediyiniz vaxta qadaer vaxt teyin etdikden sonra displey 5 saniya
arzinds cari qurasdirma vaxtini géstaracek, sonra avvalki displeys davam edacak, bu vaxt taymer isarasi (R.)
isiglanmaga baslayir. istediyiniz vaxt kegdikden sonra cihaz avtomatik olaraq sénacek. Sakil IX. 8 saat teyin
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edilmasina misaldir.

* GECIKILI BASLAMA - regem X.

Gozlema rejiminda taymer diiymasini (9) basin, siz ise salinma vaxtini 1 ile 12 saat aralijinda tayin eds
bilarsiniz. Diymani (9) tekrar basmagqla vaxti tayin etdikden sonra displeydas (5) ise salinma vaxti gosterilir ve
hamginin (R.) isarasi yanir. Ekran (5) kegan har saat G¢lin avtomatik olaraq 1 saat azalir. Yandirma vaxti
catdiqda cihaz avtomatik olaraq ise diisacek. Yandirma zamani standart parametr temperaturu 23 deraca
Selsidir. $akil X. ise salinma vaxtini 8 saata teyin etmak tglin bir nimunadir.

1.4. TEMPERATURA QAYAR

Pultdan (4) istifade edilmadikda, temperaturun tenzimlanmasi funksiyasi mévcud deyil. Cihaz 12 saat fasilesiz
isladikdan sonra avtomatik olaraq sénacek ve gézlema rejimina kegacak.

2. PULSUZ PULLU iSTiFADS o ) )

ASAGIDA TOKLIF EDILON MBSAFLI PULDAN ISTIFAD® EDILMBDSON FONKSIYONLARI QURDURMAQ
OLMAZ

Qeyd: Uzaqdan idarsetma pultu (4) isleyarkan uzagdan idarsetms 6tiriiciisii uzagdan idareetmanin tesirsiz
olmasinin garsisini almaq tglin cihazin uzaqdan idareetma gabuledici sahasini hadaf almalidir. Pult (4) adstan
mahsulun garsisinda 3 metr masafads va 60 derace sol va sag bucaglarda istifade edils biler.

2.1. FAN ISi — regem: VI, VI, VIII.

Duymani (A) bir defs basin, cihaz islak veziyyste dusur, cihazdan serin hava axir — displey reqgem VI-ya
banzayir.

Fan diymasini (8) basin:

- yena da cihaz isti havani axidir — displey VIl reqemina banzayir.

- yena da cihaz isti havani axidir — displey VIl reqemina banzayir.

- yenidan cihaz islek veziyyate dusdr, cihazdan sarin hava axir — displey reqem VI-ya banzayir.

Diiymani (A) yenidan basmaq sarin havanin asmayas baslamasina sebab olur, ekran V regamina banzayir. 30
saniyadan sonra cihaz ufirmayi dayandirir, cihaz yeniden gbzlama rejimina kegir.

2.2. TAYMERIN &MBLIYYATI — sakil: IX, X.
Taymer funksiyasini uzaqdan idareetms ile idara etmak tiglin diymani (9) istifads edin. ®maliyyat 1.3-cl
banddae tasvir edilon cihazin korpusundaki diymelerla eynidir.

2.3. CARI VAXT / GUN QAZIRIMI — regam: XIII, XIV, XV.

Cihazin haftelik programla diizglin islemasi t¢lin cari saat ve daqiga va haftanin faktiki giinini tayin etmakle
cihazin daxili saatini qurmaqg macburidir .

Heftalik programi YALNIZ pultdan istifade etmakle qurmagq olar.

QEYD: cihaz elektrik enerjisi kasildikden (qapandiqdan) ve ya elektrik enerjisinin verilmasinds aylac bas
verdikden sonra cihaz yeniden ise dusacek, daxili yaddasi destaklemak Ugiin cihaz daxili batareya ils techiz
olunmadigi Ggun cari vaxti ve glinu yeniden teyin etmoak lazimdir. cihaz saati.

Cari vaxt (saat ve daqiga) ve haftanin glini ham gézlemsa rejiminds, ham das is vaziyystinds tayin edils bilar.
Noévbati addimlari izlayin:

2.3.1. CARI VAXT QAZANISI

Pultda (4) SET duymasini (C) basin.

- bir defe reqemsal displeyda (T) standart olaraq sahar saat 12:00 manasini veran “12” isarasi gosterilir, sonra
cari saati 00-dan 23-a gadar diapazonda qurmagq tgln arti (F) ve ya manfi (E) diymalarini takrar-tekrar basin.
yerli vaxt

- yenidan SET duymasini (C) basin, displeyds defolt olarag yarim saat manasini veran “ 30” daqiqe gdsterilir,
sonra isa cari deqgigalari 00-dan diapazonda qurmagq ugun arti (F) ve ya manfi (E) dliymalerini tekrar basin. 59.
indi 2.3.2-ci bandda tesvir edilon qurasdirma prosedurunu davam etdirin.

2.3.2. CARI GUN QAZIRIMI

Cari vaxt ayarini tamamladiqdan sonra (2.3.1-ci band) asagidaki addimlar kimi giin ayarini gurmaga davam
edin:

- haftanin gliniinu géstermak tgln pultda (4) yeniden SET diymasini (C) basin,

- sonra cari guni tayin etmak Ggun arti (F) ve ya manfi (E) diymalarini takrar basin.

Regemesal displey (T) gbsteracak: d1=Bazar ertosi, d2=Carsonbs axsami, d3=Carsanba, d4=Cima axsami
,d5=Cuma, d6=Sanbs, d7=Bazar.

- sonra parametri tasdiglamak tg¢iin “OK” tesdiq diiymasini (G) basin.

Nimuna: Carsanba glni, saat 9:30-a tayin edilmasi — Sakillera baxin: XIlI, XIV, XV.
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QEYD:

- Cihaz s6ndurtldikdan (gapandigdan) ve ya elektrik tachizatinda aylac bas verdikden sonra cihaz sifirlanacaq,
cari vaxtl ve gunl yenidan qurmagq lazimdir.

- Bu halda, névba ile cari vaxti va glinii yoxlamagq tgtin SET dilymasini (C) basin;

- Taymeri qurasdirma muddati saatlar Gg¢iin 00-23, dagigalar Ggiin 00-59-dur. Cari vaxti va tayin olunan
temperaturu yoxlamagq tgtin yeniden SET diymasini basin.

2.4. TEMPERATURA QAZANMA — Sakil XVI.

Is veziyystinde arti (F) ve ya menfi (E) dilymalerini sixin, reqemsal displeyds (T) “23” isarasi gériinir ki, bu da
standart temperaturun 23 darace Selsi demakdir. Sonra, 10 ile 49 deraca Selsi araliginda istadiyiniz
temperaturu tayin etmak Ugiin alave (F) ve ya menfi (E) diiymalarini tekrar-tekrar basin, parametri tesdiglamak
Ugun tasdiq diiymasini (G) basin.

Masalen: Cari atraf mihitin temperaturu 15 derace Selsidir, temperaturu 25 darace Selsi olaraq teyin etdikde
reqemsal displey (T) $akil XVI-daki kimi gériinacak.

Cihaz terafinden temperaturun tenzimlenmasi prinsipi:

- istanilan temperatur ile cari otaq temperaturu arasindaki ferq 2 deracedan yiiksak olduqda, isti hava axini ile
isleyen cihaz, isarasi (F2) yanir,

- istadiyiniz temperatur ils cari otaq temperaturu arasindaki ferq 2 deraecadan asagi olduqda, isti hava axini ile
isleyan cihaz, isarssi (F1) yanir,

- istenilen temperatur va cari otaq temperaturu eyni oldugda, cihaz i¢eride qgalan isti havani tftirmak tgiin 30
saniya arzinds sarin hava axini Ufurir, sonra cihaz fealiyyatini dayandirir.

Tenzimlema temperaturunu lagv etmak istayirsinizse, asagi ve ya yiiksak istilik saviyyasini segmak t¢ln fan
diymeasini (8) basin, cihaz temperatur tayin etmadan islayacak, belslikle regeamsal displeyda (T) “--” gériinacak.
12 saat fasilssiz qizdirildigdan sonra ventilyator 30 saniys fpr sarin hava tfurir , sonra cihaz tfirmayi

dayandirir ve gézlema rejimina kegir.

2.5. HOFTOLIK PROQRAMIN QURULMASI — yalniz pultla (4) méveuddur. Sakillsr : XVII — XXI.

QEYD: Haftalik programi ise salmazdan avval: is gunlerini ve is vaxtini tayin etmalidir (P1-P6) , aks halda
haftalik standart veziyyat “00”dir, mahsul islamir.

Cari VAXT/GUN tam tayin edildikden sonra (2.3.1 ve 2.3.2-ci bandler) haftslik programi qurmagq uigiin asagida
sadalanan addimlar verilmigdir:

2.5.1 Pultdaki (A) diymasini basin, mahsul is vaziyyatina kegir.

2.5.2 Haftalik program diymasini (K) basin, displeyda (5) K1 isarasi gériinir, cihaz haftalik program
parametrlarine daxil olur. XVII reqema baxin.

2.5.3 Gun duymasini (J) basin, reqgemsal displeyds (T) “d1” géruindr, sonra istediyiniz is glininu (Bazar ertesi-
Bazar: d1~d7) teyin etmak tglin giin diymasini (J) tekrar-tekrar basin. Bazar ertasi tiglin nimuna gabulunu
gormak tgln raqgem XVIlI-a baxin.

2.5.4. Redakts diiymasini (M) basin, displeyda (5) “P1”- birinci dovr gdsterilir - defolt olaraq, vaxt muddatini (P1-
P6) tayin etmak Ugiin redakte diymasini (M) basin.

Qeyd: Istenilen vaxt tayin edilerkan ve temperaturu tenzimleyarken her is gtinii tigiin maksimum 6 dafe tayin
edile biler.

Qurasdirmagq tgln asagidaki 2.5.5 — 2.5.7-ci addimi yerina yetirin: ise salinma / séndiirma vaxti / har bir muddat
Ggun istediyiniz temperatur (P1-P6). P1 parametri XIX sakilde gdsterilmisdir. )

2.5.5. Vaxt diymasini (L) basin, reqemsal displeyds (T) standart olaraq "00" géstarilir. Istadiyiniz vaxti (00-24
saat) tayin etmak Ugiin taymer dilymasini (L) bir saatliq artimlarla bir defe basin. Misal: vaxti sehar 7:00-a tayin
edin - XX sakile baxin.

2.5.6. Vaxt doévriniin dayanmasini qurmagq Ugln fasile diymasini (N) basin, reqgemsal displey (T) defolt olaraq
avvalki ise salinma vaxtini géstarir. S6ndirma diymasini (N) basin, har defe basmagla séndiirma vaxtini
diapazonda tayin etmak Ugun bir saat artir: 00-24 saat. Numuna: sénma vaxtini saat 13:00-a tayin etmak — XXI
regemsa baxin.

istadiyiniz vaxtin séndiriilmasi saati istediyiniz ise salinma saatindan tez ola bilmaz.

istenilen ise baglama vaxti (dévriin baslangici) istediyiniz vaxt — séndiirme vaxti (dévriin dayanmasi) ile eyni
olduqda, cihaz gézlama rejimina kegir.

2.5.7. Istediyiniz temperaturu 10 ile 49 derace Selsi aralijinda qurmagq (gciin arti (F) ve ya manfi (E) diiymalerini
tokrar-takrar basin.

2.5.8. Istadiyiniz bitiin cihaz is giini tigiin haftelik programi qurmagq tigiin yuxarida tesvir edilen 2.5.3 — 2.5.7
addimlarini tekrarlayin.

2.5.9. Sonra parametrlari tosdiglomak Uglin tasdiq diymasini (G) basin.

2.5.10 Heaftalik program funksiyasini lagv etmak t¢lin yenidan (K) diymasini sixin, isarasi (K1) sénacek. Haftalik
program sondurulib.
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Qeyd: Yuxaridaki parametr tamamlandiqdan ve haftelik program isledikden sonra ekranda (5) K1 isarasi yanir,
sonra:

- tayin olunmus is giinuind (d1-d7) yoxlamagq tgln gin diymsasini (J) basin,

- vaxt muddatini yoxlamaq Uciin redakte diymasini (M) basin (P1-P6),

- tayin edilmis isa salinma vaxtini yoxlamaq Ugln ise salma diymasini (L) basin,

- tayin edilmis s6ndiirma vaxtini yoxlamagq Ggiin vaxt ayirma diymasini (N) basin.

2.6. ACIQ PONCORSNIN ACIQLANMASI REJIMININ SECILMSSI - yalniz pultla (4) mévcuddur.

2.6.1. Pultdaki (4) diymasini (A) basin, cihaz is veziyyatina kegir. Cihaz stabil isloyana gadar bir anliq qizdirin.
2.6.2. Pultla (O) duymasini basin, (O1) isaresi ekranda goriinacak (5). Temperatur gdstericisi standart olaraq
“23"dur. Hadaf temperaturu teyin etmak tglin arti (F) ve ya menfi (E) diymalarini tekrar basin. Agiq pancara
askarlama rejiminda straf muhitin temperaturu 10 daqige arzinds 5-10 daraca Selsi dusdiyl zaman cihaz
islomayi dayandiracaq ve gbzlema rejimina kegacak. Sonra cihazi yandirmaq tgiin (A) diymasini basin.

Agiq pancaranin askarlanmasi rejimini sdndirmak tglin yeniden (O) diiymasini basin, ekranda (5) isarasi (O1)
sdnacak va cihaz avvalki is rejimine davam edacak.

Asagida agiq pancere askarlama rejiminda 23 darace Selsi tayin etmak tglin bir nimuna verilmisdir. Sakil Xl-a
baxin.

2.6.3 Hem aciq pancaers askarlanmasi, ham da haftelik program lg¢iin eyni vaxtda ise salindigda, haftalik
programin OFF dévriinds cihaz islemir. Haftalik programin is vaziyystinde temperatur agiq pancers askarlama
rejiminin tayin olunmus temperaturuna tabedir. Xl sokila baxin.

2.7 PULSUZ PUL

Batareyanin gablasdirmasinda verilmis istifads telimatlarina ve tekrar emal gaydalarina emal edin. Batareyanin
dayisdirilmasi proseduru asagida tesvir edilmisdir — XXII reqama baxin.

1. Qapagi asagi surtsdirerak batareya bélmasini agin.

2. Batareyani bélmaya daxil edin. Pult tglin 1 CR2025 3V litium batareya talab olunur (daxil deyil).

3. Batareya bdlmasini baglayin.

TOMIZLONM® VO XiDMOT

1. Temizlamazdan avval asas elektrik agarini (1) séndirin, cihazi elektrik sabakasindan ayirin ve cihazin
soyumasini goézlayin.

2. Haddindan artiq istilesmanin tmumi sababi cihazda toz ve ya tiklerin yigilmasidir. Mimkin oldugda cihazi ve
tozsoranla temizleyan hava girislarini (7) ve hava gixiglarini (6) ayiraraq bu ¢ékinttlerin miintezam olaraq
cixariimasini tamin edin.

3. Bu cihazda asindirici temizleyici mahsullardan istifade etmayin. Yalniz isti sabunlu suda yuyulmus nam bir
parca (yas deyil) ile temizlayin.

TEXNIKI TARIX:

Guic: 2000W

Enerji tachizati: 220-240V ~50Hz
Suya davamh: IPX2

Asinmis cihaz miivafiq anbara gaytariimalidir, giinki o, cihazda thltikilidir
maddlir (traf mihit tiglin tihliikl yarada bilir. Elektrik cihazi limit] qidir tthvil verilmilidir

j , Zlhmit olmasa karton gablasdirmani tullanti kagiza kdgirin. Polietilen torbalari (PE) plastik gaba tokiin
mmmm  ONUD tikrar istifadlsi vi istifadlsi. [glr cihazda batareyalar varsa, onu gixarib ayrica saxlanan ndqtlyl vermik lazimdir.
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VACUUM CLEANER OIL FILLED RADIATOR Stand Fan
CR 7045 CR 7814 CR 7306

HAIR STRAIGHTENER FOOT SPA

RETRO RADIO
CR 1188 CR 2320 CR 2174
=
P
piigd
INTERNET RADIO AIR CONDITIONER ELECTRIC KETTLE
CR 1180 CR 7926 CR 1291

=5

Q .
. 1B

CONVECTION HEATER CERAMIC FAN HEATER MOSQUITO KILLER
CR 7724 CR 7772 CR 7937
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Electric Kettle
CR 1169

LECTRIC SHAVER
CR 2925

TOASTER 2 SLICES
CR 3215

ELECTRIC SHAVER
CR 2927

www.camryhome.eu



ELECTRIC KETTLE ESPRESSO MACHINE = SANDWICH MAKER RETRO RADIO
CR 1290 CR 4410 CR 3054 CR 1182

wm .
AIR CONDITIONER FOOD PROCESSOR MIXER MEAT MINCER
CR 7925 CR 4223 CR 4220 CR 4812

- -
AIR FRYER OVEN BAGLESS VACUUM CLEANER  AIR DEHUMIDIFIER Trimmer
CR 6311 CR 7046 CR 7851 CR 2921

CERAMIC FAN HEATEROIL FILLED RADIATOR PORTABLE FRIDGE HEATED ANIMAL DEN
CR 7732 CR 7812 CR 8076 CR 7431

www.camryhome.eu
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- AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB 3
directly.

DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren machten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkdufer,
der die Cuitiung ausgestellt hat.

R Sivous souhaitez acheter des pigces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.

ES Sidesea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniguese directamente con el vendedor que
emitid el recibo.

PT Se vocé quiser comprar pecgas de reposicio ou fazer alguma reclamagdo, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.

LT Jei norte sigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogial su kvitg iSdavusiu
pardaveju.

Ly Ja vElaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, lidzu, sazinieties tie€i ar pardevaju, kurs
zsniedza éeku.

2l Kui soovite osta waruosi wdi esitada pretensicone, vitke otse dhendust kviitungi valjastanud mutjaga.

HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kizvetleniil a bizonylatot
kiallitd eladahoz.

Bs Ako Zelite kupiti rezervne dijelowve ili napraviti reklamaciju, obratite se direkino prodavadu koji je izdao
racun._

RO Ecnm Bel XOTHTE EYNMThH 3AMYECTH MAM NPEObABMTL KEEME-NMNO0 NPETEHIMA, NOMANYACTa, CEAMMTECH
HEMPAMYH © NOPOOEEU0M, BEI0AEIIHM YK

cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplainit jakoukeli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uétenku vystawil.

RU Dacd donti s& cumpdrati piese de schimb sau =& faceti vreo reclamatie, va rugdm =3 contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.

GR Edv 8chete wva ayopac:eTe avrabhakticd 1 wa KaveTe omoIaSmoTE TTapaTTowa, eTTIKo IV oTe ameuBsiag
we Tov TreAn T Trou e5EBwoe v amadeifn.

MK Axo cEMETE 08 KYMMTE PE3SPBEHWA [JEN0BM MK & NOJHECETE KaKeM DUNo NoNMakm, oHTaKTHEajTe
OMPEKTHO CO NPOgEsad0T KOj j3 MIJAMN CMeTKaTa.

NL Alls u reservecnderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechistreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.

SL Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali vioZiti reklamacije, == obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun_
Jos haluat ostaa varaocsia tai tehda valituksia, ota yhieytta sucraan kuitin antanesseen myyjaan.

PL W przypadku checi zakupu czgéci zamiennych lub zgloszenia ewentualnych reklamacj nalezy
kontaktowac sie berposrednio ze sprzedawca, ktary wystawi paragon.

T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatia direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

HR Se desideri acguistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatia dirsttamente il venditore che ha
emesso la noevuta.

sV Om du vill kdpa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta siljaren som utfardat
kwittot direkt.

DK Hwvis du ensker af kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte salgeren, som har udsiedt
kwitteringen, direkte.

UA Avygo sm xoueTe npuabatk sanyacTHk abo nogaTv Byge-Aki NpeTexsil, seepHiTeCA BesnocepegHLo OO
NPCOAEUA, AKMA BELEE YK

SR AxC WENWTE 0E KYNWTE pe3SpEHE [EN0BE WK & YNOXMTE pexnamatujy, oiparvre ce gqupexTHO
NECOABUY KOjW j2 M30a0 PaYyyH.

SK Ak si cheete kipit nahradné diely alebo uplamnit’ akikolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory Gétenku wystawl

AR Eolee Juadfl prual gl afally Juad¥l o gl 0 5955 gf amn f e aledlpn b e g cas 1

BG AxC MCHETE 03 S3aKYNWTE PE3epPEHM YACTH WK 0a HENPAEMTE ONMaKBaHMA, MONA, CEbOMETE o
OMPEKTHO C MpOgasaYya, KoATo & Wiaan kacosata Denexswa.

AT Ehtiyat hissalari almaqg va ya har hansi sikayat etmak istayirsinizsa, gabzi veran satia ila

birbasa alag= saxlayin.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Camry, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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